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Poznámka překladatele

	Vypravěč s oblibou používá vojenskou terminologii a zkratky, používané ve Vietnamu. Kvůli zachování atmosféry jsem v textu tyto zkratky ponechal.

	R&R – Rest & Recuperance = Odpočinek a zotavení

	FNG – Fucking New Guy = Zkurvenej nováček

	MIA – Missing In Action = Nezvěstný po vojenské akci

	KIA – Killed In Action = Zabitý při vojenské akci

	ETA – Estimated Time of Arrival = Odhadovaný čas příjezdu

	LZ – Landing Zone = Zóna přistání

	DMZ – Demilitarized Zone = Demilitarizovaná zóna

	 

	
Bum-bum

	Vietname, dávno tě miluju. Celej den, celou noc, dávno tě miluju.

	„Delta Jedna-devět, tady hlídka Alfa. Jsme na severovýchodním úbočí kóty sedm-nula-pět a jsme pod palbou, opakuju, pod palbou. Žádáme okamžitou leteckou podporu, a to rychle, kurva.

	Potvrďte příjem.“

	Šumění.

	„Opakuju, tady hlídka Alfa, jsme pod palbou. Žádáme leteckou podporu. Potvrďte příjem! Jsme pod palbou. Potvrďte, prosím. Jsme… blíží se, blíží se!“

	Bum.

	„…doktora!“

	Defolianty na deltu Mekongu, kouření trávy skrz hlaveň pušky, lety v helikoptéře, kde z reproduktorů duní opera, světelná munice a rýžová políčka na obzoru, vůně napalmu v ranním oparu.

	Dávno.

	Jo, i když procházím údolím smrti, nebudu se bát ničeho zlého, neboť mé jméno je Richard. Narodil jsem se v roce 1974.

	
BANGKOK

	
Plaz

	O pláži jsem poprvé uslyšel v Bangkoku, na Khao San Road.

	Khao San Road je území batůžkářů. Skoro všechny domy byly přestavěny na ubytovny, všude spousta klimatizovaných telefonních budek, odkud se dalo volat po celém světě, v barech pouštěli na videu poslední hollywoodské filmy a neušli jste ani tři metry, aby jste nenarazili na stánek s pirátskými kazetami. Ulice hlavně sloužila jako dekompresní komora, pro ty, kteří Thajsko opouštěli nebo do něj naopak přijížděli, jako dům na půli cesty mezi Východem a Západem.

	V Bangkoku jsem přistál navečer, a když jsem dojel na Khao San, byla už tma. Můj taxíkář na mě mrkl a prozradil mi, že na konci ulice je policejní stanice, takže jsem ho požádal, ať mě vysadí na druhé straně. Neměl jsem v úmyslu porušovat zákon, chtěl jsem s ním jen v jeho nevinném spiklenectví držet basu. Ne že by tak záleželo, na kterém konci se člověk ubytuje, protože policie se očividně dvakrát nepřetrhla. Hned jak jsem vystoupil z taxíku, ucítil jsem vůni trávy. Polovina turistů, vrávorajících kolem, byla zkouřená.

	Vysadil mě před ubytovnou, k níž patřila jídelna, otevřená do ulice. Nahlížel jsem dovnitř a zkoumal klientelu, abych odhadl, co tady od toho můžu čekat, když se jakýsi hubený chlapík sedící u nejbližšího stolu natáhl a dotkl se mé ruky. Podíval jsem se na něj. Odhadl jsem, že je to jeden z těch heroinových hipíků, co se potloukají po Indii a Thajsku. Do Asie nejspíš dorazil tak před deseti lety a z příležitostného píchnutí si vypěstoval návyk. Pleť měl zestárlou, ačkoli jsem mu hádal tak třicet. Podle toho, jak se na mne díval, jsem měl pocit, že si mě měří jako někoho, koho by stálo za to oškubat.

	„Co je,“ řekl jsem obezřetně.

	Zatvářil se překvapeně a zvedl ruce s rozevřenými dlaněmi.

	Pak spojil palec a ukazováček do tvaru O, známky to dokonalosti, a ukázal dovnitř ubytovny.

	„Je to tady dobrý?“

	Přikývl.

	Znovu jsem se podíval na lidi u stolů. Většinou byli mladí a působili přátelsky, někteří sledovali televizi, jiní klábosili u večeře.

	„O.K.,“ usmál jsem se na něj pro případ, že to nebyl závislý na heroinu, ale pouze kamarádský nemluva. „Přesvědčil jsi mě.“

	Opětoval můj úsměv a otočil se zpátky k televizi.

	O čtvrt hodiny později jsem se zabydloval v pokoji, který byl sotva větší než normální dvojpostel. To můžu říct přesně, protože tam jedna byla; na každé straně bylo tak třicet centimetrů volného prostoru, kam se mi tak tak vešel batoh.

	Jedna stěna byla betonová – venkovní zeď. Ostatní, umakartové byly holé. Při dotyku se prohýbaly. Měl jsem pocit, že kdybych se o jednu z nich opřel, mohla by se skácet a vzít s sebou i některou další, a všechny stěny sousedních pokojů by se sesypaly jako kostky domina. Těsně u stropu stěny končily a zbylou mezeru zakrýval proužek kovové sítě proti komárům, která umocňovala dojem osobního, důvěrného prostředí – až do chvíle, kdy jsem si lehnul do postele* Sotva jsem se uvolnil a přestal jsem se hýbat, z vedlejších pokojů jsem zaslechl šustění švábů.

	Pokoj u mé hlavy obývala dvojice Francouzů, kterým nebylo ještě ani dvacet – krásná, štíhlá dívka s náležitě pohledným chlapcem. Odcházeli z pokoje, když já jsem přicházel ke svým dveřím, a když jsme se na chodbě míjeli, kývli jsme na sebe. Pokoj na druhé straně byl prázdný. Přes síťku jsem viděl zhasnuté světlo, a i kdyby tam někdo byl, slyšel bych jeho dech. Byl to poslední pokoj na konci chodby, tudíž jsem předpokládal, že jeho okno vede na ulici.

	Na stropě se otáčel větrák, který při plných obrátkách dokázal rozhýbat vzduch. Chvilku jsem jen tak ležel na posteli a pozoroval ho. Otáčení jeho lopatek mě uklidňovalo, a ve spojení s horkem a lehkým vánkem mě ukolébávalo ke spánku. Nijak jsem se mu nebránil.

	Při cestě ze Západu na Východ je časový posun nejnepříjemnější, takže by bylo dobré vklouznout hned první noc do správného rytmu spánku a bdění.

	Zhasl jsem. Z chodby vnikalo dovnitř světlo a já pořád ještě dokázal rozeznat větrák. Brzy jsem usnul.

	Jednou nebo dvakrát jsem na chodbě někoho zaslechl, a mám za to, že jsem slyšel dvojici Francouzů, kteří se vrátili, a pak šli znovu pryč. Ale zvuky přicházející zvenčí mě nikdy úplně neprobudily, a pokaždé jsem mohl znovu navázat na sen, který se mi zdál předtím. Až jsem uslyšel mužské kroky. Byly jiné, a tak plíživé, že se prodraly i skrze dřímotu. Chyběl jim pevný rytmus, po podlaze se spíš šouraly.

	Muž chvíli šramotil se zámkem u dveří a ke mně dolehl tichý proud anglických nadávek. Pak se ozvalo ulehčené vydechnutí, zámek s cvaknutím povolil a světlo se rozsvítilo. Na mém stropě se vyloupl mřížkovaný stín sítě proti komárům.

	Zachmuřeně jsem se podíval na hodinky. Byly dvě hodiny ráno, podle britského času ještě podvečer. Dumal jsem, jestli ještě vůbec usnu.

	Když se muž svalil do postele, stěna mezi námi se povážlivě zatřásla. Chvilku kašlal, pak jsem zaslechl šustění, jak si balí jointa. Brzy se ve světle objevil modrý kouř, který se prodíral sítí.

	Kromě občasného hlubokého nádechu byl zticha. Skoro jsem znovu usnul.

	~

	„Plaz,“ ozval se hlas. Otevřel jsem oči.

	„Plaz zkurvena. Voba sme už v…“

	Hlas přerušil záchvat kašle.

	„Pytli.“

	Byl jsem teď úplně vzbuzený, takže jsem se posadil.

	„Rakovina v korálech, modrá voda, moje plaz. Zasranej Kristus mě sejmul,“ pokračoval muž.

	Mluvil s přízvukem, ale zpočátku, když jsem byl ještě obluzen spánkem, jsem ho nedokázal určit.

	„Plaz,“ vyprskl znovu.

	Tvrdý skotský přízvuk. Pláž.

	Uslyšel jsem zaškrábání na stěnu. Na chvíli jsem měl dojem, že se ji pokouší shodit, a už jsem se viděl přimáčknutý mezi umakartovou desku a postel. Pak se za síťkou objevil obrys jeho tváře, otočené ke mně.

	„Hej,“ řekl.

	Nepohnul jsem se. Byl jsem si jistý, že do pokoje nemůže vidět.

	„Hej. Ty tam, vim, že mě slyšíš. Vim, že seš vzhůru.“ Natáhl prst a zkusmo šťouchnul do síťky. Uslyšel jsem prasknutí a síťka se v jednom místě odchlípla. Prostrčil dovnitř ruku.

	„Tumáš.“

	Žhnoucí červený předmět prolétl tmou, přistál na mé posteli a rozprskl se v chumáčku jisker. Joint, který předtím kouřil.

	Chňapnul jsem po něm, aby nezačaly hořet přikrývky.

	„Jojo,“ řekl muž a tiše se zasmál. „Chytil ses. Viděl sem, jaks to sebral.“

	Malou chvíli jsem nevěděl, co mám dělat. Pořád se mi honilo hlavou – co kdybych opravdu spal? Přikrývky mohly chytit.

	Mohl jsem uhořet. Panika přerostla ve vztek, ale potlačil jsem ho. Setkání s tímto mužem jsem nemohl předpokládat, a proto jsem se nehodlal vzrušovat. Ve světle z vedlejší místnosti jsem z něj viděl jen hlavu, tonoucí ve stínu.

	Natáhl jsem ruku s jointem a zeptal jsem se: „Chceš to zpátky?“

	„Tys poslouchal,“ ignoroval mou otázku. „Slyšels, co jsem povidal vo pláži.“

	„…Říkals to dost hlasitě.“

	„Cos teda slyšel.“

	„Vůbec nic.“

	„…Takže nic?“

	Na chvíli se odmlčel, pak přitiskl tvář k síťce. „Kecáš.“

	„Ale vůbec ne. Spal jsem. Zrovna jsi mě probudil… když si na mě hodil toho jointa.“

	„Tys poslouchal,“ zasyčel.

	„Je mi jedno, že mi nevěříš.“

	„Nevěřim.“

	„Hmm… mně je to jedno. Koukni.“ Stoupl jsem si na posteli, takže naše hlavy byly teď ve stejné výšce, a přistrčil jsem jointa k otvoru, který tam udělal.

	„Jestli chceš, tak si to vem. Já teď chci hlavně spát.“

	Když jsem zvedl ruku, ustoupil zpátky do světla. Tvář měl plochou jako boxer, mnohokrát rozbitý nos už ztratil svůj tvar a brada byla v porovnání s horní částí hlavy příliš velká. Možná by to působilo hrozivě, nebýt těla, z něhož to všechno trčelo.

	Brada přecházela v krk, tak tenoučký, že bylo až k nevíře, že hlavu vůbec udrží, a tričko mu plandalo na útlých ramínkách.

	Za ním jsem zahlédl jeho pokoj. Jak jsem předpokládal, bylo tam okno, které však polepil stránkami novin. Jinak byla místnost prázdná.

	Protáhl ruku škvírou a nedopalek mi sebral.

	„Tak jo,“ pronesl jsem v domnění, že jsem nad ním částečně získal vrch. „A teď mě už nech.“

	„Ne,“ odpověděl bezbarvě.

	„…Ne?“

	„Ne.“

	„Proč ne? Co teda… chceš po mně něco?“

	„Jo.“ Zazubil se. „A právě proto…“ Znovu strčil hlavu do síťky „…tě nenechám.“

	Jenže jakmile to dořekl, zdálo se, že si to rozmyslel. Skrčil se a zmizel za stěnou. Chvilku jsem tam ještě zmateně stál, chtěl jsem se však utvrdit ve svém pocitu vítězství – to on slezl dolů, ne já. Pak jsem znovu slyšel, jak si zapálil. Tudíž jsem to pochopil jako tečku za naším rozhovorem a lehl si zase do postele.

	~

	Dokonce ještě ani po dvaceti minutách, když zhasl světlo, jsem se nedokázal ponořit do spánku. Měl jsem tak napnutou mysl, hlavou se mi honilo všechno možné. Pláž a plaz. Byl jsem vyčerpaný, adrenalin mi šuměl v žilách. Kdybych si mohl užít hodinku ticha, nejspíš bych se uklidnil, ale brzy poté, co světlo vedle zhaslo, se vrátila francouzská dvojice a začala se milovat.

	Nebylo dost dobře možné neposlouchat jejich vzdychání, necítit záchvěvy jejich lůžka, a nepředstavovat si je. Letmý obrázek dívčiny tváře, který jsem zachytil na chodbě, se mi uhnízdil v hlavě. Výjimečná tvář. Snědá kůže a tmavé vlasy, hnědé oči.

	Smyslná ústa.

	Když skončili, měl jsem nutkavou potřebu si zapálit – možná empatie – ale rozmyslel jsem si to. Bylo mi jasné, že kdybych to udělal, mohli by zaslechnout, jak šramotím s krabičkou nebo jak škrtám zápalkou. Iluze jejich soukromí by se zhroutila.

	Raději jsem se soustředil a pokusil se ležet zcela bez hnutí tak dlouho, jak to jen půjde. Ukázalo se, že dokážu vydržet hodně dlouho.

	Zeměpis

	Khao San Road se probouzela brzy. V pět ráno se na ulicích rozhoukaly tlumené klaksony aut, jako bangkokská verze ranních sborů. Pak začaly pod podlahou rachotit vodovodní trubky, když se zaměstnanci ubytovny sprchovali. Ze šplouchající vody vystupoval jejich rozhovor ve lkavé thajštině.

	Ležel jsem v posteli, poslouchal ranní rámusení a napětí z předešlé noci mi připadalo neskutečné a vzdálené. Ačkoli jsem nemohl rozumět tomu, co si personál mezi sebou povídá, jejich brebentění a příležitostný smích mě vracely zpátky do reality: dělali to, co dělávali každý den, jejich myšlenky se pohybovaly ve vyjetých kolejích. Představoval jsem si, o čem tak můžou hovořit, kdo z nich dnes půjde na trh pro zásoby do kuchyně, kdo bude zametat chodby.

	Kolem půl šesté cvaklo několik západek u ložnicových dveří, z nichž se vynořily hlavy „ranních ptáčat“, a z Patpongu se vraceli neúnavní flamendři. Na druhém konci chodby, klapaly po dřevěných schodech dvě Němky, zjevně v dřevákách. Bylo jasné, že víc než těch pár bezesných útržků spánku už neurvu, a rozhodl jsem se zapálit si cigaretu, kterou jsem si před několika hodinami odepřel.

	Kouř takhle brzy ráno mě vzpružil. Zíral jsem do stropu, na břiše jsem měl položenou prázdnou krabičku od sirek místo popelníku, a s každým vyfouknutím k větráku na stropě má nálada stoupala o něco výš. Netrvalo dlouho a začaly se hlásit myšlenky na jídlo. Vyšel jsem z pokoje, abych se podíval, jestli je někde dole v jídelně připravená snídaně.

	U stolů už sedělo pár turistů, ospale srkajících černou kávu.

	Jedním z nich byl i onen ochotný nemluva, závislý na heroinu, který pořád seděl na stejné židli jako včera večer. Soudě podle jeho skelného pohledu, tady musel být celou noc. Když jsem se posadil, věnoval jsem mu přátelský úsměv a on kývl.

	Začal jsem si pročítat menu, kdysi bílý arch papíru A4 s velmi širokou nabídkou jídel, a usoudil jsem, že něco si z toho vybrat je nad mé síly. Pak mě zaujala libá vůně. Kuchyňský pomocník chodil sem a tam s podnosem, na němž byly srovnány palačinky s ovocem. Donesl je skupince Američanů, čímž přerušil jejich dobromyslné dohadování o odjezdech vlaků do Chiang Mai.

	Jeden z nich zachytil můj pohled na jejich jídlo a ukázal prstem na talíř. „Palačinky s banány,“ řekl. „Třída.“

	Přikývl jsem. „Nevoní špatně.“

	„Chutnají ještě líp. Angličan?“

	„Hm.“

	„Jste tu dlouho?“

	„Od včerejšího večera. A vy?“

	„Týden,“ odpověděl, odvrátil pohled a do úst si strčil kousek palačinky. Odhadl jsem, že tím naše rozmluva končí.

	U mého stolu se objevil kuchtík, zůstal tam stát a v očekávání na mě zíral rozespalýma očima.

	„Jednu palačinku s banány, prosím,“ objednal jsem si, přinucen k rychlému rozhodnutí.

	„Chtětě objednavka jedna banan palačinka?“

	„Ano.“

	„Chtětě objednavka pití?“

	„Jo, kolu. Ne, raději sprite.“

	„Chtětě jedna banan palačinka, jeden sprajť.“

	„Ano.“

	Odebral se do kuchyně a mě náhle zalil silný pocit štěstí. Venku na ulici zářilo slunce. Nějaký muž si rozbalil na chodníku svůj stánek a srovnával do řad pirátské kazety. Kousek od něj krájelo malé děvče na kousky ananas, loupajíc hrubou slupku v úhledné spirále. Vzadu za ní bylo vidět ještě menší dívku, jak od sebe rohoží odhání mouchy.

	Zapálil jsem si svou druhou cigaretu; nijak zvlášť jsem po ní netoužil, měl jsem jen pocit, že to tak má být.

	~

	Objevila se Francouzka, bez svého přítele a bez bot. Měla snědé, štíhlé nohy a krátkou sukni. Delikátně našlapovala kavárnou.

	Všichni jsme ji pozorovali. Heroinový nemluva, skupina Američanů i thajští kuchaři. Všichni jsme hleděli, jak pohupuje boky, klouzajíc mezi stoly, i na stříbrné náramky na jejích zápěstích.

	Když přelétla očima místnost, podívali jsme se jinam, když vyšla na ulici, dívali jsme se za ní.

	Po snídani jsem se rozhodl projít po Bangkoku, nebo alespoň po ulicích kolem Khao San. Zaplatil jsem za jídlo a vrátil se do pokoje, abych si s sebou vzal peníze, protože jsem předpokládal, že si někde budu muset vzít taxíka.

	Na vrcholku schodiště stírala nějaká stará žena mopem okno.

	Ze skel na podlahu stékala voda. Žena byla úplně promočená, a jak proháněla mop po oknech, jen o pár centimetrů míjela holou žárovku, visící ze stropu.

	„Promiňte,“ řekl jsem a přesvědčil se, zda i já nestojím v potenciálně smrtelně nebezpečné kaluži, šířící se po podlaze. Otočila se. „To světlo je s vodou nebezpečné.“

	„Ano,“ odpověděla. Některé zuby měla začernalé a zkažené, jiné byly žluté jako hořčice. Vypadalo to, že se jí v puse usadil roj vos. „Horký, horký.“ Schválně otřela okrajem mopu žárovku.

	Voda vztekle zasyčela a ke stropu vyrazil obláček páry.

	Zachvěl jsem se. „Pozor!… Elektřina vás může zabít.“

	„Horký.“

	„Ano, ale…“odmlčel jsem se, vida, že takhle se s jazykovým začátečníkem sotva domluvím, pak jsem si řekl, že to nevzdám.

	Rozhlédl jsem se. Byli jsme na odpočívadle sami.

	„Dobrá, podívejte.“

	Dal jsem se do němohry se stíráním oken, než jsem svým pomyslným mopem zavadil o žárovku. Pak jsem sebou začal škubat, jakoby zasažený elektrickým proudem.

	Položila mi svraskanou ruku na paži a zarazila mě.

	„Héj, chlape,“ protáhla pisklavě, díky čemuž její hlas nezněl zrovna žoviálně. „Klidek.“

	Povytáhl jsem obočí v domnění, že jsem se přeslechl.

	„V pohodě,“ dodala. „Bez obav.“

	„Dobře,“ řekl jsem, pokoušeje se strávit spojení kňouravé thajštiny a žargonu hipíků s nadhledem. Nepochybně pracovala na Khao San už dlouho. Schlíple jsem se šoural chodbou do svého pokoje.

	„Hej,“ zavolala na mě. „Ďpis pro vás, chlape.“

	Zastavil jsem se. „Cože?“

	„Ďpis.“

	„…dopis?“

	„Ďpis! Ve vašich dvežích!“

	S díky jsem přikývl a podivoval jsem se nad tím, jak věděla, který pokoj je můj, a pokračoval jsem dál po chodbě. Opravdu, na mých dveřích visela obálka. Na ní bylo pečlivě napsáno:

	„Tady je mapa.“ Ještě stále jsem byl tak udiven slovní zásobou té staré ženy, že jsem dopis bez většího rozmýšlení odtrhl.

	Žena mě pozorovala z opačného konce chodby a opírala se o mop. Zdvihl jsem obálku. „Mám to. Děkuju. Nevíte, od koho to je?“

	Zachmuřila se na znamení, že neporozuměla mé otázce.

	„Viděla jste někoho, jak to sem dal?“

	Zahájil jsem další malou němohru a ona zavrtěla hlavou.

	„Ale stejně děkuju.“

	„Bez obav,“ prohodila a vrátila se ke svému oknu.

	O chvíli později jsem seděl na posteli s mapou před sebou a nastavoval jsem zátylek proudu vzduchu zvířeného větrákem.

	Ve vánku vedle mě šelestila obálka. Stará žena venku odrachotila s mopem a kbelíkem o patro výš.

	Mapa byla krásně vybarvená. Okraje ostrovů byly obtažené zelenou propiskou a drobné vlny, vykouzlené modrou tužkou, tančily po moři. V pravém horním rohu trůnil kompas, pečlivě rozvětvený do šestnácti hrotů zakončených špičkou s odpovídajícím značením. U horního okraje mapy stálo „Thajský záliv“, napsané silným červeným fixem. Tenčím červeným perem byla vyznačena jména ostrovů.

	Bylo to tak pečlivě nakreslené, že jsem se musel usmát.

	Vzpomněl jsem si na své domácí úkoly ze zeměpisu a na pauzovací papír. V krátké vzpomínce se mi vynořil učitel, rozdávající sešity a sarkastické vtípky.

	„Tak od koho to je?“ zamumlal jsem si a ještě jednou jsem nahlédl do obálky, zda v ní není alespoň nějaký náznak vysvětlení.

	Byla prázdná.

	Pak jsem v jednom shluku ostrůvků objevil černou značku.

	X.

	Podíval jsem se zblízka. Vespod bylo nepatrnými písmeny napsáno „Pláž“.

	~

	Nevěděl jsem přesně, co mu řeknu. Byl jsem trochu zvědavý, chtěl jsem vědět, co to s tou pláží pořád má. Taky jsem byl nakrknutý. Vypadalo to, že si tenhle chlápek umanul nabourat moje prázdniny, děsit mě uprostřed noci šeptáním přes síťku proti komárům a zanechávat mi prapodivné mapy.

	Dveře jeho pokoje byly odemčené, zámek chyběl. Chvilku jsem venku poslouchal, než jsem zaklepal a vstoupil do dveří.

	I přes noviny, nalepené na oknech, bylo v pokoji dost světla.

	Muž ležel na posteli a hleděl do stropu. Myslím, že si pořezal zápěstí. Nebo to mohl být krk. V tom šeru, v takové záplavě krve, rozstříkané kolem, bylo těžké určit, co si podřezal. Ale věděl jsem, že to byla řezná rána, protože v ruce třímal nůž.

	Okamžik jsem ještě zůstal stát a zíral na jeho tělo. Pak jsem šel pro pomoc.

	Étienne

	Policista byl zpocený, ale ne z horka. Klimatizace v místnosti fungovala jako lednička. To mluvená angličtina mu působila takovou námahu. Když narazil na nějaké obtížné slovo nebo komplikovanou větu, čelo se mu zkrabatilo do stovek vrásek. Vzápětí na jeho snědé kůži vytryskly jako opály malé krůpěje potu.

	„Ale paň Kačel ne váš pšítěl,“ řekl.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Viděl jsem ho poprvé včera večer. A vůbec, poslyšte. Jméno Kačer není ve skutečnosti opravdové. Je to jenom legrace.“

	„Leglace?“ podivil se policista.

	„Ne opravdové jméno.“ Ukázal jsem prstem na místo, kde si do svého zápisníku jméno zapsal. „Kačer Daffy je kreslená postavička.“

	„Klslená?“

	„Ano.“

	„Paň Kačel je klslená?“

	„Jako králík Bugs, éé Mickey Mouse.“

	„Aha,“ vzdychl policista. „Takže ďal falešné jméno na ubyťovna.“

	„Už to tak vypadá.“

	Policista si otřel rukávem obličej. Pot mu stékal na zápisník a rozmazával inkoust. Zamračil se, a v místech, kde si právě otřel kapičky potu, vyrazily hned další.

	„Teď se chti zeptať na místo čiňu.“

	„O.K.“

	„Vstoupilstě do pokoje paňa Kačela, plotože čo?“

	Tohle jsem si už připravil cestou na policejní stanici.

	„Protože mě předešlou noc nenechal na pokoji, chtěl jsem mu říct, aby to už nedělal.“

	„Aha. Miňulá noč dělá paň Kačel lámus.“

	„Přesně tak.“

	„A čo jste v pokoji hlidal, ha?“

	„Nic. Uviděl jsem, že je mrtvý, a šel jsem pro vedoucího ubytovny.“

	„Paň Kačel už mltvý? Jak ťo víte?“

	„Nevěděl jsem to, ale v té chvíli jsem si to myslel. Bylo tam spousta krve.“

	Policista rozvážně přikyvoval, pak se zvrátil v židli.

	„Myslím, že vy moc zlobil, že miňulou noč takový lámus, ha?“

	„Jistě.“

	„Jak se zlobiť na paň Kačel?“

	Zdvihl jsem ruce. „Celé ráno jsem byl v restauraci a snídal jsem. Od šesti do devíti. Vidělo mě tam plno lidí.“

	„Možná umžel pšed šestou.“

	Pokrčil jsem rameny. Netrápilo mě to. V hlavě se mi vynořil jasný obraz slabého světla, pronikajícího přes okna polepená novinami, třpytícího se na panu Kačerovi. Krev ještě nezaschla.

	Policista si povzdechl. „O.K. Znovu mi povídejtě o minulé noči.“

	~

	Proč jsem se nezmínil o mapě? Nechtěl jsem se zamotat do policejního vyšetřování v cizí zemi a zmršit si tak prázdniny. Kromě toho mi na smrti toho chlápka ani za mák nezáleželo. Říkal jsem si, jasně, Thajsko je exotická země, plná drog, AIDS, a i trochu nebezpečná, a jestli to Kačerovi Daffymu přerostlo přes hlavu, byla to jeho věc.

	Taky jsem měl dojem, že ani policistu celá záležitost dvakrát nevzrušuje. Po další půlhodině nezdvořilých otázek („Muže vam někďo potvldit vy jedl palačinka s banáň?“) mě propustil s žádostí, abych příštích dvacet čtyři hodin neopouštěl Khao San.

	~

	Přítel francouzské dívky seděl na schodech před policejní stanicí a nastavoval tvář slunci. I jeho si sem očividně zavolali kvůli vyšetřování. Když jsem scházel dolů, ohlédl se, patrně v domnění, že jsem jeho dívka, a pak se zase odvrátil.

	Za normálních okolností bych to považoval za znamení, že se se mnou nechce vybavovat. Často cestuji sám a občas dostanu chuť poklábosit si. Díky tomu jsem si vycvičil oko na rozličná gesta, protože i když se cítím osamělý, nechci se vnucovat někomu, kdo nemá zájem. Tentokrát jsem to však ignoroval. Přestože jsem se nechtěl zaplést s policií, setkání se smrtí pro mě znamenalo nezvyklý začátek dne a měl jsem nutkání vypovídat se.

	Posadil jsem se těsně vedle něj, takže neměl na vybranou. Jak se ukázalo, jeho gestu jsem stejně správně neporozuměl. Byl velmi přívětivý.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Mluvíš anglicky? Hm, je parle français un petit peu mais malheureusement je suis pas très bon.“

	Zasmál se. „Mluvím anglicky,“ odpověděl s mírným přízvukem.

	„Slyšels o tom chlápkovi, co umřel?“

	„Ano. Slyšel jsem, žes ho našel ty.“

	Jsem slavný.

	„Jo,“ řekl jsem a vytáhl si z krabičky cigaretu. „Našel jsem ho dnes ráno.“

	„To muselo být nepříjemný.“

	„Ušlo to. Cigaretu?“

	„Ne, děkuju.“

	Zapálil jsem si.

	„Tak jo, jsem Richard,“ představil jsem se a vyfoukl kouř.

	„Étienne,“ řekl Étienne a potřásli jsme si rukama.

	Včera večer jsem mu hádal tak osmnáct, ale za denního světla vypadal starší. Dvacet nebo jednadvacet. Byl jižní typ – tmavé, krátké vlasy, štíhlá postava. Dokázal jsem si představit, jak bude vypadat o pár let později, o pár kilo těžší, v jedné ruce sklenku ricardu a v druhé kouli na pétanque.

	„Je to divný,“ řekl jsem. „Přijel jsem do Thajska teprve včera večer. Chtěl jsem si v Bangkoku co možná nejvíc odpočinout a teď tohle.“

	„No, my už jsme tady čtyři týdny a tohle je pro nás taky divný.“

	„Jo, smrt je vždycky kapánek zvláštní. A kde jste byli celý měsíc? Určitě nejenom v Bangkoku.“

	„Ne, ne,“ zavrtěl Étienne energicky hlavou. „Pár dní v Bangkoku úplně stačí. Byli jsme na severu.“

	„V Chiang Mai?“

	„Ano, vyrazili jsme na menší túru. Taky jsem raftovali. Nuda, co?“

	Vzdychl, zaklonil hlavu a opřel se zády o kamenný schodek za sebou.

	„Nuda?“

	Étienne se usmál. „Raft, trekking. Chci dělat něco jiného, každý chce dělat něco jiného. Ale všichni děláme to samý. Žádný… é…“

	„Dobrodružství.“

	„Myslím, že kvůli tomu jsme sem přijeli.“ Ukázal za roh policejní stanice směrem ke Khao San Road. „Přijeli jsme za dobrodružstvím, a našli jsme tohle.“

	„Zklamání.“

	„Ano.“

	Étienne se na chvíli odmlčel, malinko se zamračil a pak řekl:

	„Ten muž co umřel. Byl divnej. Slýchali jsme ho pozdě večer.

	Povídal a vykřikoval… Steny jsou dost tenký.“

	Vzpomněl jsem si, jak se Étienne a dívka milovali a zrudl jsem, což mi bylo nepříjemné. Zhluboka jsem si potáhl z cigarety a zadíval jsem se na schody, na nichž jsme seděli. „Fakt?“, zeptal jsem se. „Včera večer jsem byl hrozně unavený, spal jsem.“

	„Ano. Někdy jsme se vracívali na ubytovnu až hodně pozdě, aby už spal.“

	„Teď už to žádnej problém nebude.“

	„Často jsme mu nerozuměli. Vím, že hovořil anglicky, protože některá slova jsem poznal, ale… nebylo to jednoduchý.“

	„Pro mě taky ne. Byl Skot a měl silný přízvuk.“

	„Co… tys ho včera večer slyšel?“

	Teď zase zrudl Étienne, zatímco já se upřeně zahleděl na cigaretu. Mé rozpaky se smísily s jeho. Bylo to divné, ale kdyby jeho dívka byla ošklivá, asi bych se bavil, ale protože byla tak atraktivní, měl jsem skoro pocit, jako bych s ní něco měl. Což jsem taky měl. V duchu.

	Rudli jsem oba, až trapné ticho začalo být dusivé.

	„Ano,“ pronesl jsem hodně nahlas. „Měl silný skotský přízvuk.“

	„Aha,“ pronesl Étienne, také poněkud důrazně. „Teď už rozumím.“

	Přemýšlivě si poklepával na bradu, jako kdyby si uhlazoval vousy, i když jsem podle jeho jemného chmýří viděl, že to ještě nějakou dobu potrvá, než mu nějaké narostou. Pak řekl: „Mluvíval o pláži.“

	Když to říkal, díval se mi do tváře. Bylo zřejmé, že čekal, jak zareaguji. Kývl jsem na znamení, aby pokračoval.

	„Žvaníval o tom celé noci. Ležel jsem v posteli, byl jsem vzhůru, protože, když takhle vykřikoval, nemohl jsem spát a snažil jsem se pochopit, co říká. Bylo to jako hádanka.“ Étienne se zasmál. „Plaz zkurvena,“ řekl a celkem dobře napodobil mužův hlas. „Trvalo mi tři noci, než jsem pochopil, že jde o pláž.

	Přesně jako v hádance.“

	Znovu jsem si potáhl z cigarety. Nastala krátká odmlka a pak Étienne pokračoval.

	„Mám rád hádanky,“ prohodil nepřítomně. Pak zmlkl.

	~

	Výlet do Indie, v sedmnácti, víc drog než rozumu, s jedním kamarádem jsme se rozhodli vzít si s sebou do letadla ze Srinagaru do Dillí pár gramů hašiše. Každý jsem si vymysleli vlastní úkryt.

	Já svůj díl zabalil do igelitového pytlíku, ten jsem omotal izolační páskou, polil deodorantem, abych přerazil pach hašiše, a celé to nacpal do lahvičky od tabletek proti malárii. Takové obezřetnosti nebylo zřejmě zapotřebí. Vnitrostátní lety celníky až tak nezajímaly, ale stejně jsem to udělal.

	Když jsme dorazili na letiště, byl jsem strachy bez sebe. Myslím doopravdy bez sebe – oči jsem měl vyvalené, třásl jsem se a potil jako čuně. Ale navzdory strachu jsem udělal něco takřka nepředstavitelného. Vyžvanil jsem nějakému úplně cizímu chlápkovi, kterého jsem potkal v čekárně, že mám v batohu schovanou drogu. Ani to ze mě nemusel páčit. Vyžbleptal jsem to bez pobízení. Zapředl jsem rozhovor na téma drogy a pak jsem mu svěřil, že jsem pašerák.

	Nevím, proč jsem to udělal. Věděl jsem, že je to pěkná kravina, ale nehleděl jsem vpravo ani vlevo a stejně jsem to udělal.

	Prostě jsem to musel někomu říct.

	~

	„Vím, kde ta pláž je,“ řekl jsem.

	Étienne povytáhl obočí.

	„Mám mapu.“

	„Mapu pláže?“

	„Ten mrtvý muž mi ji nakreslil. Ráno jsem ji našel přilepenou na dveřích. Ukazuje, kde pláž je a jak se k ní dostat. Mám ji v pokoji.“

	Étienne hvízdl. „Řekls to polici?“

	„Ani nápad.“

	„Třeba je to důležitý. Možná to nějak souvisí s tím, proč…“

	„Možná jo.“ Odcvrnkl jsem nedopalek. „Ale nechci se do ničeho zaplíst. Možná by si mysleli, že jsem ho znal nebo tak něco, ale to není pravda. Včera večer jsem ho viděl poprvý.“

	„Mapa,“ poznamenal Étienne tiše.

	„Dobrý, co?“

	Náhle vstal. „Můžu se na ni podívat? Nevadilo by ti to?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem. „Nečekáš ale na…“

	„Mou přítelkyni? Françoise? Však na ubytovnu trefí. Ne, rád bych viděl tu mapu.“ Zlehka mi položil ruku na paži. „Jestli smím.“

	Tak důvěrné gesto mě překvapilo. Škubl jsem ramenem a ruka sklouzla dolů.

	„Jo, jasně,“ řekl jsem. „Tak jdem.“

	Nemluva

	Cestou po Khao San Road k ubytovně jsme mlčeli. Nemělo smysl se bavit. Nebylo dost dobře možné vést hovor, protože jsme se museli vyhýbat stovkám turistů. Míjeli jsme stánky s pirátskými kazetami, procházeli jsme z jedné hudební zóny do druhé a přizpůsobovali jsme tempo chůze tu rychlejšímu, tu pomalejšímu rytmu. Creedence Clearwater nás nabádal, abychom prchli do džungle, jako bychom potřebovali ještě další pobídku.

	Z rozkřápaných reprobeden dunělo techno, pak Jimi Hendrix.

	Četa. Jimi Hendrix, drogy, hlavně pušek. Abych si doplnil obrázek, pátral jsem čichem po vůni trávy, kterou jsem nakonec rozeznal mezi pachem rozpálených stok a lepkavého asfaltu. Myslím, že přicházela shora – balkón plný spletených copů a špinavých triček, naklánějících se přes zábradlím a zálibně pozorujících výjev dole.

	Vymrštila se nějaká snědá ruka a pevně mě chytila. Paži mi svíral hubený thajský obchodník s jizvami po akné, sedící u svého stánku. Ohlédl jsem se po Étiennovi. Nedíval se, kráčel dál.

	Mezi poskakujícími hlavami a opálenými krky mi zmizel z dohledu.

	Muž mě volnou rukou začal hladit po předloktí, jemně a obratně, aniž by uvolnil své sevření. Zamračil jsem se a snažil se mu vytrhnout. Ale nepustil mě a začal si mou ruku přitahovat ke stehnu.

	Zatnul jsem ruku v pěst a klouby prstů jsem se mu zabořil do kůže. Kolem mě se tlačili lidé a vráželi do mě rameny. Jeden z nich zachytil můj pohled a usmál se. Muž mi přestal hladit paži a začal mi hladit nohu.

	Podíval jsem se na něj. Tvář měl netečnou a neproniknutelnou, a jeho pohled spočíval v úrovni mého pasu. Naposledy mi přejel po noze a vytočil přitom zápěstí tak, že mi palcem vklouzl pod lem šortek. Pak mi pustil ruku, poplácal mě po zadku a otočil se zpět ke svému stánku.

	Klusal jsem za Étiennem – stál na chodníku, o dvacet metrů dál, s rukama v bok. Když jsem k němu došel, povytáhl obočí.

	Zamračil jsem se a šli jsme dál.

	~

	U ubytovny seděl na své obvyklé židli heroinový nemluva. Když nás uviděl, prstem si přejel po obou zápěstích. „Smutný, co?“ pokusil jsem se říct, ale rty jsem měl slepené a sotva jsem je pootevřel. Z hrdla se mi vydral povzdech.

	Françoise

	Étienne asi pět minut mlčky studoval mapu. Pak řekl, „Počkej,“ a vystřelil z pokoje. Slyšel jsem ho, jak vedle kramaří, pak se vrátil zpátky s průvodcem v ruce. „Hele.“ Ukázal na otevřenou stránku. „Tady jsou ostrovy z mapy. Na západ od národní mořské rezervace Ko Samui a Ko Pha-Ngan.“

	„Ko Samui?“

	„Ano, podívej. Všechny ostrovy jsou chráněné. Turisté tam nemůžou, chápeš?“

	Nechápal jsem. Průvodce byl ve francouzštině, ale i tak jsem přikývl.

	Étienne se odmlčel, začetl se a pak pokračoval. „Aha. Turisté můžou na…“ Vzal mapu a ukázal na jeden z větších ostrovů malého souostroví, tři ostrovy od místa, kde byla písmenem X vyznačena pláž. „…Tenhle. Ko Phelong. Sem smějí turisté jen výjimečně s průvodcem z Ko Samui, ale… můžou tam zůstat jen jednu noc. A nesmí z ostrova odjet.“

	„Takže ta pláž je součástí rezervace?“

	„Ano.“

	„Jak se tam lidi můžou dostat?“

	„Nemůžou. Je to národní park.“

	Opřel jsem se a zapálil si. „Pak je to jasný. Ta mapa je kravina.“

	Étienne potřásl hlavou. „Ne, není to kravina. Vážně, proč ti ji vlastně dal? Dal si s tím tolik práce. Podívej se na tyhle drobný vlnky.“

	„Říkal si Kačer Daffy. Byl to pošuk.“

	„Já myslím, že ne. Koukni.“ Étienne zdvihl průvodce a začal kostrbatě překládat. „Dobrodružnější povahy… se pouštějí i na ostrovy za Ko Samui, aby objevili… objevili, jo, klid, a Ko Pha-Ngan je oblíbený… cíl. Ale i Ko Pha-Ngan je…“ Odmlčel se.

	„O.K. Richarde. Tady stojí, že turisti se pokoušejí dostat na další ostrovy za Ko Pha-Nganem, protože na Ko Pha-Nganu je to už stejný jako na Ko Samui.“

	„Stejný?“

	„Zničený. Příliš mnoho turistů. Ale koukni, tahle kniha je tři roky stará. Dneska třeba někomu připadají i ostrovy za Ko Pha-Nganem taky zkažený, takže si najdou úplně nový ostrov, v národním parku.“

	„Ale do rezervace se nesmí.“

	Étienne obrátil oči ke stropu. „Jasně! Proto tam jezdí. Protože tam žádní další turisti nebudou.“

	„Thajský úřady je odtamtud vyženou.“

	„Podívej, kolik je tam ostrovů. Jak by na ně přišli? Třeba, když uslyší člun, schovají se, a objevíš je jedině, když víš, že tam jsou – a to my víme. Máme tohle.“ Přistrčil mapu po posteli ke mně. „Ty, Richarde, myslím, že tu pláž chci najít.“

	Usmál jsem se.

	„Fakt,“ řekl Étienne. „Věř mi. Chci ji najít.“

	~

	Věřil jsem mu. V jeho očích jsem viděl něco, co jsem znal. Během dospívání jsem se dvěma kamarády Seanem a Dannym prošel obdobím drobných prohřešků. Brzy ráno, jenom o víkendech, jinak jsem měli školu, jsme obcházeli ulice našeho okrsku a rozbíjeli kdeco. Naší oblíbenou hrou byla „Horká flaška“. Kvůli tomu jsme museli krást prázdné láhve od mléka ze zápraží. Vyhazovali jsme je vysoko do vzduchu a snažili jsme se je chytat.

	Největší legrace byla, když jsme je nechytili a sklo se rozprsklo do třpytivých střepů, jež se nám odrážely od nohavic. Návdavkem jsme si užívali, když jsme prchali z místa činu, pokud možno za zvuku nadávek někoho z dospělých.

	Výraz, který jsem rozeznával v Étiennově pohledu, mi připomněl jeden zážitek, když jsme od rozbíjení lahví přešli k rozbíjení aut. Seděli jsme v naší kuchyni a pohrávali si s tou myšlenkou, když Sean řekl: „Jdem na to“. Řekl to ledabyle, ale jeho oči říkaly, že to myslí vážně. Vyčetl jsem z nich, že se přestal zabývat myšlenkami na skutek a jeho následky a že již slyší zvuk tříštícího se čelního skla.

	Říkal jsem si, že Étienne už slyší šumění příboje na skryté pláži nebo se už skrývá před strážci rezervace. Působilo to na mě stejně, jako když Sean prohlásil: „Jdem na to“. Abstraktní myšlenky se náhle změnily v konkrétní úvahy. Cesta podle mapy se stala něčím, co můžeme uskutečnit.

	„Myslím“, ozval jsem se, „že bychom si mohli najmout nějakýho rybáře, aby nás odvezl na ostrov.“

	Étienne přikývl. „Ano. Možná bude těžký se tam dostat, ale určitě to není nemožný.“

	„Nejdřív bychom museli jet na Ko Samui.“

	„Nebo na Ko Pha-Ngan.“

	„Nebo bychom se tam možná dostali ze Surat Thani.“

	„Nebo z Ko Phelong.“

	„Budeme se na to muset trochu pozeptat…“

	„Určitě najdeme někoho, kdo nás tam vezme.“

	„Ano…“

	V té chvíli se objevila Françoise, vracející se z policejní stanice.

	Jestli to byl Étienne, kdo o pokusu najít pláž začal uvažovat jako o něčem možném, tak Françoise to dotáhla až k uskutečnění. Nejzvláštnější na tom bylo, že to udělala takřka mimoděk; vzala prostě jako hotovou věc, že se o to pokusíme.

	~

	Nechtěl jsem, aby to vypadalo, že na mě zapůsobila její krása, takže když strčila hlavu do dveří, jenom jsem vzhlédl, řekl „Ahoj“ a dál jsem zkoumal mapu.

	Étienne se posunul na posteli a poplácal pelest vedle sebe. Françoise zůstala stát ve dveřích. „Nepočkal jsem na tebe,“ vysvětloval (zřejmě kvůli mně) anglicky. „Seznámil jsem se s Richardem.“ Ignorovala jeho angličtinu a spustila drnčivou francouzštinou. Nerozuměl jsem jejich hovoru, v němž jsem rozeznával jen nahodilá slova, zahrnující i mé jméno, ale podle rychlosti a energičnosti slovní výměny, jsem usoudil, že ji v každém případě pěkně namíchlo, když odešel bez ní, nebo mu pouze se zápalem líčila, co se seběhlo na policejní stanici.

	Po několika minutách se tón jejich rozmluvy zklidnil. Potom se Françoise anglicky zeptala: „Můžu si vzít cigaretu, Richarde?“

	„Jasně.“ Dal jsem jí jednu a přidržel jí zapalovač. Když dlaní zakryla plamínek před vánkem z větráku, všiml jsem si nepatrného vytetovaného delfína, napůl skrytého za řemínkem u hodinek. To místo mi přišlo pro tetování neobvyklé a málem jsem se o tom zmínil, ale nechtěl jsem se chovat příliš důvěrně. Jizvičky a tetování. Než se někoho na něco takového zeptáte, musíte ho už znát lépe.

	„Takže, co má tahle mapa společného s tím mrtvým mužem?“ zajímala se Françoise.

	„Našel jsem ji dneska ráno na dveřích…“ začal jsem vysvětlovat, ale přerušila mě.

	„Ano, Étienne mi už o tom vyprávěl. Chci se na ni podívat.“

	Podal jsem jí mapu a Étienne jí ukázal pláž.

	„Ale…“ poznamenala. „Kousek od Ko Samui.“

	Étienne nadšeně přikyvoval. „Ano. S člunem by tam byl člověk hned. Nejdřív asi do Ko Phelong, protože tam turisté na jeden den mohou.“

	Françoise zapíchla prst na ostrov, označený písmenem X. „Víme, co tam je?“

	„Nevíme,“ odpověděl jsem.

	„A když tam nic nebude, jak se dostaneme zpátky na Ko Samui?“

	„Vrátíme se na Ko Phelong,“ řekl Étienne. „Počkáme na člun s turisty. Řekneme, že jsme se ztratili. To je jedno.“

	Françoise zlehka potáhla a kouř sotva vdechla. „Rozumím…

	Ano… Kdy odjíždíme?“

	Podíval jsem se na Étienna a on se podíval na mě.

	„Bangkok mě už otravuje,“ pokračovala Françoise. „Mohli bychom vyrazit dnes večer nočním vlakem na jih.“

	„No, jo,“ zakoktal jsem, překvapen rychlostí, s jakou se události daly do pohybu. „Jde ale o to, že tu ještě nějakou dobu budeme muset zůstat. Ten chlapík, co se zasebevraždil… Myslím, že bych se neměl dalších čtyřiadvacet hodin hnout z ubytovny.“

	Françoise si povzdechla. „Běž na policejní stanici a vysvětli jim, že musíš odejet. Znají číslo tvého pasu, ne?“

	„Jo, ale…“

	„Tak tě pustí.“

	Zamáčkla cigaretu na podlaze, jako kdyby chtěla naznačit, že rozhovor je u konce. Což také byl.

	Místní kolorit

	To odpoledne jsem se vrátil na policejní stanici, a jak Françoise předvídala, žádné potíže nenastaly. Detailně rozpracovaná výmluva, kterou jsem jim přednesl, o tom, jak se musím setkat s přítelem v Surat Thani, je nezajímala. Hlavně je trápilo, že pan Kačer u sebe neměl žádný průkaz totožnosti a tudíž nevěděli, na kterou ambasádu se mají obrátit. Řekl jsem, že se domnívám, že byl Skot, což je potěšilo.

	Když jsem šel zpátky na ubytovnu, přistihl jsem se, že přemýšlím o tom, co se asi stane s jeho tělem. V zaujetí mapou a plánováním jsem úplně zapomněl, že někdo vlastně zemřel.

	Bez udání totožnosti ho policie neměla kam poslat. Možná si pobude v bangkokském chladicím boxu rok nebo dva, nebo ho třeba zpopelní. Do hlavy se mi vloudila myšlenka na jeho matku někde v Evropě, která netuší, že právě teď prožije několik chmurných měsíců, kdy se bude snažit najít svého syna, který se jí už dlouho neozval. Bylo nespravedlivé, že já jsem věděl něco tak důležitého, zatímco ona ne. Pokud existovala.

	Tyto myšlenky mě znepokojily. Rozhodl jsem se nejít přímo na ubytovnu, kde si Étienne a Françoise budou chtít povídat o pláži a o mapě. Toužil jsem být chvilku sám. Dohodli jsme se, že pojedeme jižním vlakem v půl deváté, takže mi na návrat zpátky zbývaly nejméně dvě hodiny.

	Odbočil jsem vlevo z Khao San Road, prošel jsem jednou uličkou, protáhl jsem se pod lešením zpola dokončené budovy a vyšel jsem na velkou rušnou ulici. Najednou jsem zjistil, že mě obklopují Thajci. Skoro jsem zapomněl, v jaké jsem zemi, neboť jsem se doposud zdržoval na území batůžkářů, takže mi chvilku trvalo, než jsem si na tu změnu zvykl. Zanedlouho jsem došel na nízký most, vedoucí přes kanál.

	Moc malebné to tu nebylo, ale zastavil jsem se, pozoroval jsem na hladině svůj odraz a barevné skvrny od benzínu. Nad břehy kanálu se nebezpečně nakláněly chatrče starousedlíků.

	Slunce, které se celé ráno schovávalo v oparu, teď prudce a úporně pražilo. U chatrčí se chladila tlupa dětí, skákaly do vody a cákaly po sobě.

	Jedno z nich si mě všimlo. Předpokládám, že dřív by ho světlá pleť snad zaujala, ale dnes už ne. Na krátkou chvíli se mi zadíval do očí; nepoznal, jestli je to výraz drzosti nebo nezájmu, a pak skočil do temně zbarvené vody. Povedlo se mu náročné salto, což jeho kamarádi ocenili pokřikem.

	Když se vynořil na hladinu, chvilku šlapal vodu a znovu se po mně podíval. Pohybem paží zvířil vodu, takže se kolem něj v plovoucích odpadcích vytvořilo kolo volné hladiny. Rozlámaný polystyrén připomínal mýdlovou pěnu.

	Zatáhl jsem za límec košile, abych si ji odlepil od zpocených zad.

	~

	Všeho všudy jsem ušel asi dvě míle. Za kanálem jsem si dal u pouličního stánku nudlovou polévku; prodral jsem se dopravní zácpou a prošel jsem kolem dvojice malých chrámů, diskrétně zastrčených mezi špinavé, betonové budovy. Nic, proč bych měl litovat, že odjíždím z Bangkoku tak brzy. Na prohlížení památek moc nejsem. I kdybych tu zůstal ještě pár dní, pochybuji, že bych se dostal dál než k striptýzovým lokálům v Patpongu.

	Nakonec jsem se zatoulal tak daleko, že jsem neměl ponětí, kde jsem, tak jsem si zastavil tuk-tuk. Svým způsobem to byla nejlepší část mého výletu, v oparu modrých výfukových plynů jsem zaznamenával detaily, které vám uniknou, když jdete po svých.

	Étienne a Françoise seděli v jídelně, zavazadla ležela vedle.

	„A hele,“ zavolal Étienne. „Už jsme si mysleli, že sis to rozmyslel.“

	Řekl jsme, že ne, a jemu se ulevilo.

	„Takže by sis měl brzy sbalit věci. Asi bychom k vlaku měli přijít dřív.“

	Šel jsem nahoru, abych si vzal batoh. Po cestě dolů jsem na schodišti minul závislého nemluvu. Překvapení na druhou: jednak ho vidět jinde než na jeho obvyklém místě, jednak proto, že se ukázalo, že není vůbec němý.

	„Už jedeš?“ zeptal se, když jsme se potkali.

	Přikývl jsem.

	„Míříš za čistým pískem a modrou vodou?“

	„Hm.“

	„Tak, ať se vám nic nestane.“

	„Vynasnažím se.“

	Zasmál se. „Jasně že se budete snažit, aby se vám nic nestalo. Hlavně ať to tak dopadne.“

	Je to život, Jime, ale ne takový, jaký známe

	Odjeli jsme z Bangkoku nočním vlakem na jih, první třídou. Číšník nám přinesl porci levného, chutného jídla ke stolu, který se v noci zaklapl a odhalil čistě povlečené palandy. V Surat Thani jsme vystoupili a jeli autobusem do Don Sak. Tam jsme nasedli na songsermský trajekt, který nás zavezl přímo na molo v Na Thon.

	A tak jsme se dostali na Ko Samui.

	~

	Uvolnit jsem se dokázal teprve v okamžiku, kdy jsem zatáhl závěsky u lůžka a od všeho ve vlaku jsem se odpoutal. Nejvíce ze všeho od Étienna a Françoise. Od chvíle, co jsme opustili ubytovnu, jsem se cítil divně. Ne že by mi lezli na nervy, spíš mi začalo docházet to, do čeho jsme se uvrtali. Navíc jsem si uvědomil, že se vlastně vůbec neznáme – což mi při všem tom vzrušení z našeho rychlého rozhodování nedošlo. Byl jsem si jistý, že cítí totéž, a proto také nejspíš konverzace z jejich strany vázla stejně jako z mé.

	Ležel jsem s rukama za hlavou, ukolébán myšlenkou, že tlumivý zvuk kol na kolejnicích a houpavé pohyby vagónu mě brzy uspí.

	Většina lidí usíná ve vlaku dobře, ovšem já jsem v tomto směru přeborník. Spíš mi připadá nemožné zůstat vzhůru. Vyrůstal jsem v domku, který sousedil s železniční tratí a právě v noci je zvuk vlaků nejvtíravější. Mým večerníčkem byl vlak ve 12.10 z Eustonu.

	Při čekání na Pavlovův reflex jsem zkoumal důmyslnou konstrukci svého lůžka. Světla ve voze byla ztlumená, ale skulinou v závěsu ho pronikalo dost, abych viděl. Byla tam spousta příhodných kapes a přihrádek, které jsem z valné většiny úspěšně zaplnil. Kalhoty a tričko jsem zastrčil do malé skříňky v nohách lůžka, boty visely v elastické síťce v úrovni pasu. Nad hlavou byla namontována nastavitelná lampička na čtení, zhasnutá, ale vedle ní konejšivě zářila červená žárovička.

	Jak na mě šel spánek, začal jsem si vymýšlet. Z vlaku se stal vesmírný koráb a já jsem putoval na nějakou vzdálenou planetu.

	Nevím, jestli tohle provádím jenom já. Ještě jsem to nikomu nevykládal. Pravda je, že jsem nikdy nevyrostl z dětské hry „jako že…“, a nevypadá to, že by k tomu v blízké době došlo.

	Mám jeden takový detailně propracovaný scénář před usnutím, že se účastním jakéhosi závodu supermoderních strojů. Závod trvá několik dní i týden, non stop. Když spím, moje vozidlo řídí autopilot a žene mě k cíli. Ta záležitost s autopilotem je rozumovým vysvětlením skutečnosti, že mohu ležet v posteli, zatímco jsem unášen na křídlech fantazie. Zapojení logiky bylo důležité – k čemu by bylo představovat si, že závodím ve Formuli 1, přitom bych nemohl spát. Neblázněte přece.

	Někdy vyhrávám, jindy prohrávám. Při té příležitosti si představuji, že mám v rukávu ještě nějakou drobnou lest. Třeba zkratku nebo jistotu, že dokážu zatáčky vybírat rychleji než ostatní závodníci. Ať tak či onak, usínám s tichou sebedůvěrou.

	Myslím, že právě k téhle představě mi dopomohla červená žárovka vedle lampičky na čtení. Jak každý ví, vesmírné koráby bez červených žároviček nejsou ty pravé vesmírné koráby.

	Všechno ostatní – důmyslné vybavení, dunění lokomotivy, světelného pohonu, pocit dobrodružství – bylo pouhou třešničkou na dortu.

	Právě jsem se nořil do spánku, když mé detektory zachytily formy života na povrchu nějaké vzdálené planety. Mohl to být Jupiter. Planeta měla stejnou strukturu mračen, strukturu podobající se batikovanému tričku.

	~

	Teplé bezpečí kabiny mé vesmírné lodi se vytratilo. Ležel jsem zase na posteli v Khao San Road a pozoroval jsem větrák na stropě. V místnosti bzučel komár. Neviděl jsem ho, ale když letěl kolem, jeho křídla vířila jako křídla helikoptéry. Vedle mě seděl pan Kačer, prostěradla kolem byla zmáčená a rudá.

	„Můžeš mi píchnout, Richi?“ zeptal se pan Kačer a přistrkoval mi zpola ubaleného jointa. „Nejde mi to. Mám ulepený ruce. Papírek… pořád se rozbaluje.“

	Když jsem si vzal jointa, omluvně se zasmál.

	„To moje zápěstí. Podříz jsem si je a voni teď ne a ne přestat krvácet.“ Zvedl ruku a proud krve potřísnil umakartovou stěnu.

	„Vidíš to? Takovej svinčík.“

	Dobalil jsem jointa, ale neolízl jsem ho. Na lepkavém proužku se skvěl rudý otisk prstu.

	„Aha. S tím si nemusíš lámat hlavu, Richi. Jsem čistej.“ Pan Kačer se podíval na své promáčené oblečení. „No, čistej…“

	Olízl jsem cigaretový papírek. Dobrá značka. Rizla.

	„Tak to zapal. Já bych to jen umáčel.“

	Podržel zapalovač a já si sedl na postel. Matrace se pod mou vahou prohnula a stekl po ní pramínek krve, který se mi vpil do šortek.

	„Tak co tomu říkáš? Síla, co? Ale měl bys to zkusit krz hlaveň flinty. To je pak pecka, Richi.“

	„Nářez.“

	„Jo,“ řekl pan Kačer. „To je vono… Tak se mi líbíš…“

	Lehl si zpátky do postele, ruce si založil za hlavu se zápěstími vzhůru. Znovu jsem si potáhl. Z lopatek větráku odstřikovala krev a skrápěla mě jako déšť.
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R & R

	Cesta z nádraží v Surat Thani do Ko Samui uběhla v zamlženém polosnu. Matně jsem se upamatovával, jak jsem následoval Étienna a Françoise do autobusu do Don Sak a jediné, na co si vzpomínám z jízdy trajektem, bylo, jak mi Étienne v hukotu lodních motorů křičel do ucha. „Támhle, Richarde,“ volal a ukazoval rukou k horizontu. „To je mořská rezervace!“ V dálce před námi se rýsoval shluk modrozelených útvarů. Poslušně jsem pokýval hlavou. Víc mě teď zajímalo, abych si na batohu našel měkké místečko, které by mi posloužilo jako polštář.

	~

	Terénní vůz, který nás vezl z Ko Samui na pláž letoviska Chaweng, byl velký Isuzu bez střechy. Nalevo se mezi řadami kokosových palem rozlévalo moře, napravo se příkře zdvihaly svahy porostlé džunglí. Za řidičovou kabinou nás sedělo deset s batohy mezi nohama a při každém zákrutu nám nadskočily hlavy. Jeden z turistů měl přes rameno baseballovou pálku, další držel na klíně kameru. V ubíhající zeleni se tu a tam mihly snědé obličeje.

	„Delta jedna – devět,“ zamumlal jsem. „Tady hlídka Alfa.“

	Džíp nás vysadil u skupinky slušně vyhlížejících plážových chatek, ale batůžkářský protokol vyžadoval, abychom okoukli i konkurenci.

	Asi po půl hodině ploužení po horkém písku, jsme se vrátili k chatkám, na něž jsme narazili jako první.

	Samostatné sprchy, větrák nad postelí, útulná restaurace s výhledem na moře. Kolem každé chatky vedla vyštěrkovaná pěšinka, olemovaná květinami. Bylo to très beau, jak si spokojeně povzdechla Françoise, a já jí musel dát za pravdu.

	~

	Hned jak jsem za sebou zabouchl dveře, jsem šel k zrcadlu v koupelně a prohlédl jsem si obličej. Pár dní jsem se už neviděl a chtěl jsem se ujistit, že je vše O.K.

	Zažil jsem malý šok. Protože se kolem mě motalo tolik snědých lidí, měl jsem za to, že jsem se taky opálil, ale strašidlo v zrcadle mě vyvedlo z omylu. Moji bledost zdůrazňovalo strniště, které bylo stejně jako moje vlasy černé jako havran. Kromě ultrafialového záření jsem nutně potřeboval i sprchu. Tričko už skoro ztvrdlo od toho, jak opakovaně vlhlo potem, usychalo a opět vlhlo. Rozhodl jsem se vyrazit přímo na pláž a zaplavat si.

	Tím zabiju dvě mouchy jednou ranou – nachytám trochu bronzu a umyju se.

	Chaveng byl jako vystřižený z barevné turistické příručky.

	Houpací sítě zavěšené ve stínu zkroucených palem, písek tak bílý až bodal do očí. Vběhl jsem do vln, jednak proto, že písek byl hodně rozpálený a jednak proto, že do moře vždycky běžím.

	Když mě voda začala podrážet nohy, odrazil jsem se a ze setrvačnosti jsem udělal salto. Dopadl jsem na záda, ponořil se a vydechl. Zůstal jsem ležet na dně s předkloněnou hlavou, aby mi z nosu neunikl vzduch, a poslouchal jsem tiché cvakání a šumění podmořského světa.

	~

	Šplouchal jsem se ve vodě asi patnáct minut, když se objevil Étienne a přidal se ke mně. Také se rozběhl po písku a skočil salto do moře, ale pak s vyjeknutím nadskočil.

	„Co je?“ zavolal jsem.

	Étienne potřásl hlavou a ustupoval pozpátku z místa, kde přistál. „Tohle! Tohle zvíře! Tahle… ryba!“

	Začal jsem se k němu brodit. „Jaká ryba?“

	„Neumím to anglicky – aááá! Jejich tu víc! Ááááá! Pálí!“

	„Aha,“ řekl jsem, když jsem se k němu dostal. „Medúzy! Bezva!“

	Zálibně jsem se zadíval na průsvitné tvory, vznášející se ve vodě jako krůpěje stříbřitého oleje. Líbila se mi jejich nezakrytá podivnost i prapodivný prostor, který vyplňovaly mezi rostlinnou a živočišnou říší.

	Od jednoho filipínského chlapíka jsem se o medúzách dozvěděl zajímavou věc. Dali jsme se dohromady, protože na ostrově, kde jsem kdysi pobýval, byl jedním z mála lidí v mém věku.

	Strávili jsme spolu mnoho šťastných týdnů při házení plastikovým talířem nebo při potápění v Jihočínském moři. Učil mě, že když medúzu zdvihnete na dlani, nic se vám nestane – i když pak si musíte pečlivě vydrhnout ruce, protože, když byste si promnuli oči nebo se poškrábali na zádech, jed začne působit a pak pálí jako ďas. Vedli jsme medúzové bitvy, házeli jsme jimi po sobě jako tenisovými míčky. Když bylo moře klidné, daly se s nimi házet žabky jako s placatými oblázky, nesměli jste však metat moc prudce, jinak se rozprskly. Taky mi prozradil, že je můžu jíst syrové jako suši. Měl pravdu. Doslova vzato to šlo, pokud vám ovšem nevadilo pár následujících dní žaludečních křečí a zvracení.

	Podíval jsem se na medúzy kolem. Vypadaly přesně jako ty filipínské, tudíž jsem si řekl, že bych mohl Étienna trochu ohromit, a že to za riziko menšího popálení stojí. Hazard se vyplatil. Zdvihl jsem jednu z rosolovitých hromádek z moře a on vytřeštil oči.

	„Mon Dieu!“ zvolal.

	Přišlo mi to k smíchu. Nevěděl jsem, že Francouzi „Mon Dieu“ skutečně říkají. Vždycky jsem měl za to, že je to stejný případ, jako s Angličany, kteří také údajně začínají každou větu „Jářku“.

	„Nebolí to, Richarde?“

	„Ne. Jde o to, jak to chytneš, stejně jako u kopřivy. Zkus si to.“

	Podával jsem mu medúzu.

	„Ne, já nechci.“

	„Je to v pohodě. Do toho.“

	„Fakt?“

	„No jasně. Podrž ruce jako já.“

	Nechal jsem sklouznout medúzu do jeho nastavených dlaní.

	„Jú,“ vyrazil ze sebe a roztáhl ústa do zářivého úsměvu.

	„Můžeš se jí ale dotýkat jen dlaněmi. Když ji chytneš jinak, popálíš se.“

	„Jen dlaněmi? Proč?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Prostě se to tak dělá.“

	„Možná je tam silnější kůže.“

	„Možná.“ Vylovil jsem z vody další. „Že jsou zvláštní? Můžeš se skrz ně koukat. Nemají žádný mozek.“

	Étienne nadšeně přikyvoval.

	Chvíli jsme ještě na naše medúzy tiše civěli, když jsem zahlédl Françoise. Objevila se na pláži a scházela k vodě v jednodílných bílých plavkách. Zpozorovala nás a zamávala. Jak zvedla ruku, plavky se jí na hrudi napjaly a stíny vrhané odpoledním sluncem jí vyrýsovaly ňadra, křivku pod hrudním košem a snopečky břišních svalů.

	Mrkl jsem po Étiennovi. Stále ještě zkoumal svou medúzu a natahoval jí chapadla, takže mu na dlani trůnila jako skleněná květina. Zřejmě Françoise už natolik znal, že její krásu ani nevnímal.

	Náš úlovek na ni neudělal dojem. „Nemám je ráda,“ řekla stroze. „Půjdete si zaplavat?“

	Napřímil jsem se ve vodě, která mi dosahovala k prsům a Françoise k ramenům. „Plavem, ne?“

	„Ne,“ zareagoval Étienne a konečně vzhlédl. „Ona myslí plavat.“ Ukázal na otevřené moře. „Tam.“

	~

	Při plavání jsme hráli hru. Vždy po deseti metrech se jeden z nás potopil ke dnu a vyplavával s rukou plnou písku. Tahle hra ve mně vzbuzovala podivně nepříjemné pocity. Metr pod hladinou se teplá voda tropického moře ochlazovala, a to tak náhle, že při šlapání vody mohl člověk hranici přesně určit. Při potápění chlad obemkl nejdřív konečky prstů, a pak rychle zachvátil celé tělo.

	Čím dál jsme plavali, tím byl písek černější a jemnější. Brzy byla voda u dna tak tmavá, že jsem nic neviděl, a mohl jsem jen naslepo kopat nohama, s pažemi nataženými, dokud mi ruce nezajely do bahna.

	Začal jsem se chladné vody bát. Spěchal jsem, abych nabral plnou hrst, odrážeje se z mořského dna, ačkoli jsem měl v plicích ještě dostatek vzduchu. Když jsem čekal nahoře, zatímco Étienne a Françoise plavali dolů, skrčil jsem nohy až k břichu a pažemi jsem se udržoval na hladině.

	„Kam až poplaveme?“ zeptal jsem se, když se slunící lidé na pláži proměnili v mravence.

	Étienne se zasmál. „Chceš se už vrátit? Jsi unavený? Můžem plavat nazpět.“

	Françoise zvedla ruku do vzduchu a roztáhla prsty. Do vody žbluňkla bahnitá hrouda, a jak klesala, zanechávala za sebou blátivou stopu.

	„Jsi unavený, Richarde?“ otázala se se zdviženým obočím.

	„Je to dobrý,“ odpověděl jsem. „Plavem dál.“

	Tahání za nos

	V pět odpoledne se ochladilo, obloha se zatáhla a rozpršelo se.

	Nečekaně, prudce – na zem se sypaly těžké kapky a vyrývaly v pláži drobounké krátery. Seděl jsem na malé verandě před chatkou a pozoroval jsem písečnou miniaturu měsíčního Moře klidu. Na opačné straně cesty se vynořil Étienne a popadl plavky, které si tam nechával sušit. Něco na mě zavolal, ale v hukotu ženoucí se bouřky to zaniklo; potom zase zmizel vevnitř.

	Na ruce mi seděla malá ještěrka. Měřila asi šest centimetrů, měla velké oči a průsvitnou kůži. Asi deset minut ležela na krabičce cigaret, a když mě přestalo bavit pozorovat ji a čekat, až vymrští jazýček a lapí mouchu, chmátnul jsem po ní a chytil ji.

	Místo toho, aby se vysmekla, jak jsem předpokládal, nenuceně se mi usadila na ruce. Překvapen její kuráží, jsem ji tam nechal, i když to znamenalo držet ruku v nepřirozené poloze s dlaní nahoru, takže mě za chvíli začala bolet.

	Mou pozornost upoutali dva chlapíci, běžící po pláži, kteří hulákali a vřeštěli. Jakmile minuli mou chatku, uhnuli z pláže a s atletickou lehkostí se vyhoupli na vedlejší verandu.

	„Páni!“ zahulákal jeden z nich, blondýn se světlounkými vlasy a kozí bradkou.

	„To je kurva bouřka!“ dodal druhý, hladce oholený blondýn se slámovými vlasy.

	„Joj!“

	„Američani,“ zašeptal jsem ještěrce.

	Šramotili u dveří, pak vyběhli zase do deště směrem k restauraci a kličkovali ve snaze vyhnout se kapkám. Za pár minut byli zase zpátky. Znovu šramotili u dveří – pak si mě ten se světlejšími vlasy zjevně poprvé všiml. „Klíč je v prdeli,“ řekl a trhl palcem k restauraci. „Voni svůj taky ztratili! Nemůžem dovnitř!“

	„A teď tady trčíme!“ prohodil slámový blondýn. „Na dešti!“

	Kývl jsem. „Smůla. Kde jste ho ztratili?“

	Světlejší blondýn pokrčil rameny. „Na míle vocaď na tý podělaný pláži, čoeče! Daleko, předaleko!“ Došel k dřevěnému zábradlíčku, které oddělovalo naše verandy a naklonil se přes něj.

	„Co to máš v ruce?“ zeptal se.

	Zdvihl jsem ještěrku.

	„Ty bláho! To je jako mrtvý?“

	„Ne.“

	„Bomba! Hele, můžu tam k tobě? Víš, seznámit se se sousedem!“

	„Jasně.“

	„Zakouříš si jointa?“

	„Jasně.“

	„Bomba!“

	Oba přeskočili ochranné zábradlí a představili se. Světlovlasý blondýn byl Sammy, slámový blondýn se jmenoval Zeph.

	„Zeph je divný jméno, co?“ nadnesl Zeph, když mi potřásal levou rukou, aby nevyrušil ještěrku. „Uhádneš z čeho je to zkrácený?“

	„Zephaniah,“ odpověděl jsem sebejistě.

	„Vedle, panáčku! Není to žádná zkratka! Jsem křtěnej Zeph, a každej si myslí, že je to zkrácený od Zephaniah, ale není! Čumíš, co?“

	„To jo.“

	Sammy začal balit cigaretu; z vodovzdorného plastikového sáčku v kapse vytáhl marihuanu a papírky. „Seš Anglán, co?“ zeptal se a prsty si uhlazoval rizlu. „Lidi z Anglie přidávaj do jointů tabák. Abys věděl, my to neděláme. Seš těžkej kuřák?“

	„Bohužel jo,“ odpověděl jsem.

	„Já ne. Ale kdybych si dával do jointů tabák, tak bych byl. Kouřím celej den jako v tý písničce. Jak je ta písnička, co, Zephe?“

	Zeph zanotoval veršík „pošli toho jointa dál, příteli můj drahý“, ale Sammy ho přerušil.

	„Ne, panáčku. Tu druhou.“

	„Kerou? ‚Dnes ráno jsem si prásk dva jointy?‘ Tudle?“

	„Jo.“

	Zeph si odkašlal. „Hm, je to asi takhle: ‚Ráno jsem si prásk dva jointy, a večer další dva, a prásk jsem si dva odpoledne, pak je pohodaʻ… A pokračuje to: ‚A vyprásk jsem dva jointy v míru, dva když zuří svár. Prásk jsem dva, pak další dva a potom eště párʻ. Zbytek si nepamatuju.“ Zavrtěl hlavou.

	„Nevadí, panáčku,“ řekl Sammy. „Už seš ve vobraze, Ricardo? Kouřím dost.“

	„Vypadá to tak.“

	„Aha.“

	Zatímco Zeph zpíval, Sammy si ubalil jointa. Zapálil si a přistrčil ho ke mně. „To taky děláte vy Angláni,“ zasípal a kouř mu vyrážel z úst v malých obláčcích. „Visíte na jointu celý věky. My, Američani, si jednou, dvakrát bafnem a pošlem to dál.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem a nasál kouř.

	Právě jsem se chystal omlouvat nízké způsoby svých krajanů, ale přepadl mě kašel.

	„Ryšánku!“ vyjekl Zeph a bouchl mě do zad. „Napřed kašli, pak se zmašli!“

	Pár vteřin na to šlehl nad mořem oslepující šíp blesku. Když odezněl, řekl Sammy s posvátným úžasem: „Naprosto totální bomba, panáčku!“, což Zeph okamžitě doplnil: „Jó, bezmezně šílený, padre!“

	Otevřel jsem ústa, pak jsem zaváhal.

	„Bomba, panáčku,“ zamumlal jsem zamyšleně.

	„Naprostá bomba,“ opakoval Sammy.

	Zaúpěl jsem.

	„Nějakej problém, Ricardo?“

	„Děláte ze mě hejla.“

	Sammy a Zeph se po sobě koukli, pak se podívali na mě.

	„Hejla?“

	„Taháte mě za fusekli.“

	Sammy se zamračil. „Mluv anglicky, můj hochu.“

	„Tohle… napodobování Keana Reevese. To je fór, že jo? Ve skutečnosti takhle nemluvíte… že ne?“

	Rozhostilo se krátké ticho, pak Zeph zaklel. „Jsme odhaleni, Sammy.“

	„Jo,“ přitakal Sammy. „Zašli jsme příliš daleko.“

	~

	Chodili na Harvard. Sammy studoval práva, Zeph afro-americkou literaturu. Svým surfařským číslem reagovali na žoviální Evropany, na něž v Asii naráželi. „Protestujeme proti bigotnosti,“ vysvětloval Zeph a potahoval si zcuchané copánky svých světlých vlasů. „Evropani se domnívají, že všichni Američani jsou pitomci, a tak se chováme pitomě, abychom je v jejich předsudcích utvrdili. Pak se ukážeme v celé své inteligenci, čímž tyto předsudky podryjeme mnohem efektivněji, než kdybychom je ohromili přívalem intelektu – ten způsobuje pouze zmatení a v konečném důsledku zlou krev.“

	„Vážně?“ udělalo to na mě skutečný dojem. „To je dobře vymyšlený.“

	Zeph se zasmál. „Ne, ani ne. Děláme to ze srandy.“

	Měli ještě pár čísel. Zephovým oblíbeným kouskem byl Surfový Brácha, ale Sammy měl ještě jeden, říkal tomu Nigromil.

	Jak jméno naznačovalo, bylo to o cosi riskantnější než Surfový Brácha.

	„Jednou, když jsem dělal Nigromila, dostal jsem po tlamě,“ vyprávěl Sammy, když si balil dalšího jointa. „Knokaut jak noha.“

	To mě vůbec nepřekvapovalo. Číslo bylo založeno na tom, že Sammy se pouštěl do ostrých hádek s úplně cizími lidmi a tvrdil jim, že jelikož v Africe leží země jménem Niger, všichni jeho obyvatelé jsou nigři – a je jedno, jestli jsou bílí nebo černí.

	„Copak se jim neříká Nigerijci?“ zeptal jsem se trochu dotčeně, i když jsem věděl, že si mě dobírají.

	Sammy zavrtěl hlavou. „Právě, že to říká každej, ale já si to nemyslím. Přemejšlej. Nigérie leží hned pod Nigerem. Sousedí spolu, takže kdyby se všichni jmenovali Nigerijci, působilo by to chaos.“

	„Stejně pochybuju, že se jim říká nigři.“

	„No jasně. Já taky. Já to říkám jenom jako ukázku… Čert ví čeho…“ Potáhl si z jointu a poslal ho dál. „Jak mě to učil můj děda.

	Byl plukovník u amerického námořnictva. Sammy, říkával, účel vždycky světí prostředky. A víš co, Richarde? Měl pravdu.“

	Užuž jsem chtěl něco namítnout, když mi došlo, že mě zase tahá za nos. Místo toho jsem odpověděl: „Když chceš udělat omeletu, musíš rozbít nějaký vejce.“

	Sammy se usmál a otočil se k moři.

	Měl jsem dojem, že pronesl: „To je vono.“

	Šlehnutí blesku proměnilo řadu palem na pláži v siluety pařátů na tenkých nožkách.

	Ještěrka se ho polekala a utekla pryč.

	„Tak se mi líbíš.“

	Svraštil jsem obočí, „Prosím? Cos říkal?“

	Otočil se, taky se zamračenou tváří, ale úsměv z jeho rtů dosud nevymizel. „Co sem říkal?“

	„Neříkal si nic?“

	„Ne.“

	Podíval jsem se na Zepha. „Tys ho taky neslyšel nic říct?“

	Zeph pokrčil rameny. „Pozoruju blesky.“

	„Aha.“

	To asi marjána, řekl jsem si.

	~

	Snášela se noc a déšť neustával. Étienne a Françoise ze své chatky vůbec nevystrčili nos a já se Zephem a Sammym jsme zůstali na verandě, až jsme byli tak zkouření, že jsme jen tak mlčky seděli, tu a tam jsme utrousili poznámku k nějakému zvlášť působivému zahřmění. Hodinu nebo dvě po setmění přicupitala z restaurace k naší verandě malá Thajka, téměř neviditelná pod obrovským plážovým slunečníkem. Přelétla očima naše kuřivo, poházené všude kolem, slabě se pousmála, a pak podala Zephovi náhradní klíč k jejich pokoji. Pochopil jsem to jako svou narážku a odkymácel jsem se na kutě. Když jsem řekl dobrou noc, Sammy zaskřehotal: „Hele, bylo to fajn. Třeba zas zejtra, panáčku.“

	Zdálo se, že to řekl bez náznaku ironie. Nevěděl jsem, jestli to mělo být pokračování jeho surfařského čísla, nebo jestli už mu tráva natolik otupila harvardský mozek. Ptát se na to mi přišlo moc komplikované, tak jsem řekl: „jasně“, a zavřel jsem za sebou dveře.

	Kolem třetí ráno jsem se na krátkou chvíli probudil, sucho v ústech, pořád ještě omámený – a zaposlouchal jsem se. Slyšel jsem cikády a vlny, syčící na pláži. Bouře už se vyřádila.

	Vesmírní vetřelci

	Následující ráno byla obloha ještě zatažená. Když jsem vyšel na verandu, posetou deštěm nasáklými špačky, měl jsem zvláštní pocit, že jsem zase v Anglii. Ve vzduchu byl cítit nepatrný chlad a já jsem vdechoval vůni mokré hlíny a listí. Setřel jsem si ospalky z očí a pustil jsem se studeným pískem k chatce Étienna a Françoise. Nikdo neotvíral, tak jsem zkusil restauraci, kde jsem je našel u snídaně. Poručil jsem si mangový salát, doufaje, že exotická chuť ve mně zaplaší pocit domova, a přisedl jsem si k nim.

	„Kohos to tam včera měl?“ zeptal se Étienne, když jsem si přisouval židli. „Viděli jsem vás, jak se venku bavíte.“

	„Koukali jsem se na vás z okna,“ doplnila Françoise.

	Vytáhl jsem cigaretu, abych nějak zabil čas, než mi přinesou snídani. „Potkal jsem párek Američanů. Zepha a Sammyho.“

	Françoise pokyvovala. „Řekls jim o naší pláži?“

	„Ne.“ Zapálil jsem si. „Neřekl.“

	„Neměl bys nikomu o naší pláži říkat.“

	„Nic jsem jim neřekl.“

	„Je to tajemství.“

	Zhluboka jsem vdechl kouř. „A právě proto jsem jim to neřekl, Françoise.“

	Étienne nás přerušil. „Bála se, že bys mohl…“ Věta se rozplynula do nervózního úsměvu.

	„Ani mě to nenapadlo,“ odsekl jsem podrážděně a vztekle jsem típl cigaretu.

	Chutnala jako hnůj.

	~

	Když přinesli mangový salát, snažil jsem se uvolnit. Vyprávěl jsem jim, jak mě Američani včera večer balamutili se surfařským číslem. Françoise to připadalo náramně legrační. Její srdečný smích uvolnil napětí a začali jsme se připravovat na den, který byl před námi.

	Rozhodli jsme se najmout si člun. Běžné cestovní kanceláře nám nevyhovovaly, protože u nich je všechno příliš organizované, a pochybovali jsme, že bychom z jejich dohledu vyklouzli.

	Spíš jsme potřebovali najít nějakého rybáře, který neví nic o turistických omezeních v rezervaci, anebo je mu to jedno.

	Po snídani jsme se rozdělili, abychom zvýšili šance na úspěch.

	Vydal jsem se na sever ke Ko Mat Lang, a oni dva si to namířili na jih, k malému městečku, které jsme míjeli při jízdě džípem.

	Setkat jsme se měli ve tři hodiny odpoledne u chatek.

	Jakmile jsem vyrazil do Chawengu, vykouklo zpoza mraků slunce, ale mou náladu to nijak nezlepšilo. Kolem hlavy mi bzučely mouchy, přitahované mým potem, a jak písek po včerejším dešti vysychal, cesta byla stále namáhavější.

	Dal jsem se do počítání ubytoven, kolem nichž jsem procházel. Za dvacet minut jsem jich napočítal sedmnáct a nezdálo se, že by jich ubývalo. Spíš to vypadalo, že se za řadou palem lesklo ještě víc slunečních brýlí a betonových plácků než dřív.

	~

	V roce 1984 jsem seděl v obýváku, hrál jsem hry na Atari a poslouchal jsem, jak holka, co mě hlídala, vypráví o Ko Samui. Jak jsem čistil obrazovku od vesmírných vetřelců, uhnízďovaly se mi v hlavě jména různých míst.

	Pattaya bylo hotové peklo. V Chiang Mai pršelo a byla zima.

	Ko Samui bylo teplé a krásné. Právě tady pobývala pět měsíců se svým přítelem, potloukali se po pláži a dělali zvláštní věci, o nichž se zdráhala hovořit, ač bylo patrné, že by se o ně ráda podělila.

	Po příjimačkách jsem se já i mí přátelé rozprchli po celé zeměkouli. V srpnu jsme se vydali na zpáteční cestu a já zjistil, že ráj mé opatrovatelky je pasé. Nyní to byl Ko Pha-Ngan, ostrov hned vedle, z něhož se stala nová Mekka Thajska.

	O pár let později, když jsem si nachystal pas a potvrdil letenku do Bangkoku, mi zatelefonovala kamarádka. „Na Ko Pha-Ngan zapomeň, Richi,“ řekla. „Hat Rin už má svý nejlepší léta za sebou. Prodávají se tam letáky, zvoucí na večírky při úplňku.

	Ko Tao. Tam to teď žije.“

	~

	Po hodině pídění po nějakém rybáři, jsem to vzdal. Jediní Thajci, které jsem potkal, prodávali drahé kameny a baseballové čepice.

	Než jsem se doplahočil k chatce, byl jsem vyčerpaný, uškvařený od slunce a namíchnutý. Šel jsem přímo do restaurace a koupil si cigarety. Pak jsem ve stínu palmy pálil jednu od druhé, vyhlížel jsem Étienna a Françoise a doufal jsem, že měli víc štěstí.

	Televizní nebe

	Thajci nebo vůbec jihovýchodní Asiati dokážou být jako transvestiti až strašidelně přesvědčiví. Jejich drobné postavy a hladké tváře jsou pro úspěch jako dělané.

	Jak jsem čekal pod palmou, spatřil jsem jednoho zvlášť úchvatného. Měl dokonale tvarované silikonové poprsí a z jeho boků by šla člověku hlava kolem. Jedinou věcí, která prozrazovala jeho pohlaví, byly šaty ze zlatého lamé – poněkud okázalé na to, aby je měla oblečené thajská dívka při procházce po Chawengu.

	Pod paží nesl nějakou deskovou hru, myslím že backgammon, a když se kolem mě provinil, zeptal se, jestli bych si nezahrál.

	„Ne, díky,“ vyhrkl jsem nervózně.

	„Proč?“ chtěl vědět. „Myslim, že se možná bojite, že vyhlaju.“

	Přisvědčil jsem.

	„O.K. Možná si chtětě hrat v postele?“ Chytil šaty za rozparek a odhalil skvostné nohy. „Možná vas nechám vyhlát v postele…“

	„Ne, díky,“ odvětil jsem a malinko jsem zrudl.

	Pokrčil rameny a vykročil zase po pláži.

	O pár chatek dál někdo na jeho nabídku ke hře přistoupil. Byl jsem zvědavý, snažil jsem se rozpoznat, kdo to je, ale ve výhledu mi bránila ohnutá kokosová palma. O pár minut později jsem se tam podíval znovu a on už tam nebyl. Asi si našel protihráče.

	Kousek ode mě se objevil rozzářený Étienne.

	„Hele, Richarde,“ zahlaholil. „Viděls tu holku, co tudy šla?“

	„V šatech z lamé?“

	„Jasně. Páni, ta byla krásná.“

	„To teda byla.“

	„No nic, Richarde. Pojď do restaurace.“ Vzal mě za ruku a vytáhl mě na nohy. „Myslím, že máme člun, který nás doveze do mořské rezervace.“

	~

	Ten muž vypadal jako typický šejdíř na thajský způsob. Místo toho, aby byl hubený s tváří lasičky, oháknutý do lesklého kvádra a s tenounkým knírkem, byl malý, obtloustlý a na sobě měl vypasované džíny plísňáky, zastrčené do kotníkových adidasek.

	„To zašídime,“ ocitoval jako z univerzální příručky frází pro podnikatele. „Ovšem, aňo.“ Zakřenil se a rukama udělal rozmáchlé gesto. V ústech se mu zatřpytilo zlato. „To plo mě něni nic těžký.“

	Étienne pokýval hlavou. Veškeré smlouvání doposud zařizoval on, což mi vyhovovalo. Nemám rád sjednávání peněžních transakcí v chudých zemích. Pendluji mezi pocity, že se nemám handrkovat s chudákem, a naštvaností, že mě oškubávají.

	„Ve skutečnosť, můj pšíteli, vaš plůvodce nemá plavdu. Na Ko Phelong mušete sůstat jednu noc, dvě noci – to OK. Ale na tomhle ostlově mušete sůstat jen jednu noc.“

	Vzal Étiennovu knihu a zabodl boubelatý prst do ostrova poblíž Phalongu.

	Étienne se po mně podíval a zamrkal. Pokud jsem si vybavoval mapu pana Kačera, která zůstala v chatce, byl náš ostrov ten další v řadě.

	„O.K.“ prohodil Étienne a spiklenecky ztišil hlas, ačkoli tam nebyl nikdo, kdo by nás mohl slyšet. „To je ten ostrov, kam chceme. Ale chceme tam zůstat víc než jednu noc. Dá se to?“

	Šejdíř se kradmo ohlédl přes rameno na prázdné stolky.

	„Ano,“ zašeptal, naklonil se dopředu a ještě jednou se rozhlédl.

	„Ale bude to dlažší, chápete.“

	Nakonec jsme se dohodli na čtrnácti stech padesáti bahtech, na něž Étienne vytrvalou snahou srazil původní požadavek dvou tisíc. Další ráno v šest hodin jsme se s šejdířem měli sejít v restauraci a on nás měl dovézt ke člunu. Teprve pak mu zaplatíme – na tom Étienne trval – a on nás vezme na ostrov. O tři noci později nás měl přijet vyzvednout – to byl náš nouzový plán pro případ, že bychom tam uvízli.

	A tak nám zůstal už jenom jediný problém.

	Kdybychom se na ostrov vedle dostali, pak nás šejdíř nenajde.

	Pro ten případ si Étienne vymyslel historku o nějakých přátelích, s nimiž tam máme sraz, takže se možná vrátíme dřív – žádný důvod k poplachu.

	Další potíž spočívala v tom, jak se dostat z ostrova, kde nás vysadí, na ostrov s pláží. Mohli jsme požádat, aby nás dopravil přímo tam, ale nevěděli jsme přesně, co nás tam může potkat, a nechtěli jsme tam přirámusit na motorovém člunu. V každém případě, jelikož se ostrov s pláží nalézal mimo území vyhrazené turistům, rozhodli jsme se, že bude lepší, když začneme tam, kde můžeme zůstat – byť jen na jednu noc.

	Zdálo se, že Étienna a Françoise tento poslední krok naší cesty netrápí zdaleka tolik jako mě. Jejich řešení bylo prosté – poplaveme. Na základě prostudování mapy pana Kačera i svého průvodce nabyli přesvědčení, že ostrovy byly od sebe vzdáleny asi kilometr. Podle nich se to dá zvládnout. Při vzpomínce na hru s potápěním z předchozího dne jsem si tak jistý nebyl. Proud nás při plavání odnesl hodný kus podél chawengské pláže. Kdyby se to samé stalo mezi ostrovy, délka plavby by se lehce mohla zdvojnásobit kvůli neustálým změnám směru.

	Poslední otázkou bylo, co uděláme se zavazadly. I na to měli Étienne a Françoise řešení. Včera večer zjevně hodně plánovali, když jsem já byl zkouřený. Později, když jsme seděli na mělčině a příboj nám zanášel nohy pískem, mi to vysvětlili.

	„Batohy budou v pohodě, Richarde,“ řekla Françoise. „Možná nám dokonce pomůžou při plavání.“

	Vytáhl jsem obočí. „Jak jako?“

	„Potřebujem nějaký igelitový pytle,“ upřesnil Étienne. „Kdybysme je měli, můžeme je zavázat, aby se do nich nedostala voda. Pak… poplavou. Uvnitř bude vzduch.“

	„Aha. Myslíš, že to bude fungovat?“

	Étienne pokrčil rameny. „Myslím, že jo. Viděl jsem to v televizi.“

	„V televizi?“

	„Bylo to v A-týmu.“

	„V A-týmu? No, to je jasný. Tak to jsme za vodou.“

	Položil jsem se do vody a opřel se o lokty.

	„Myslím, že máš velký štěstí, Richarde, žes nás potkal,“ zasmál se Étienne. „Bez nás by ses asi na tu pláž nedostal.“

	„Jasně,“ řekla Françoise. „Ale my máme taky štěstí, že jsme ho potkali.“

	„To ano. Bez tvé mapy by jsme tu pláž nenašli.“

	Françoise se zakabonila, pak se na mě usmála. „Ale Étienne.

	I bez toho můžeme být rádi, že jsme ho potkali.“

	Opětoval jsem její úsměv a uvědomil si při tom, že špatná nálada, která mě celé dopoledne provázela, je ta tam. „Všichni máme štěstí,“ prohlásil jsem rozjařeně.

	Étienne přikývl. „Ano. Máme.“

	Chvilku jsme tiše seděli, a užívali si svého štěstí. Pak jsem vstal a tleskl jsem. „Dobrá. A co si teď zase trochu zaplavat?

	Jako trénink.“

	„Bezvadnej nápad, Richarde,“ odpověděl Étienne a taky se postavil. „Pojď, Françoise.“

	Zavrtěla hlavou a našpulila rty. „Radši zůstanu na sluníčku.

	Budu odtud pozorovat vás dva, siláky. Jsem zvědavá, kdo doplave nejdál.“

	Přepadla mě pochybnost. Podíval jsem se na ni, jestli slova byla míněna tak, jak mi to připadalo. Hleděla za Étiennem, jak se noří do hloubky, a z jejích očí se nedalo nic vyčíst.

	„Tak jo,“ pomyslel jsem si. „Přání otcem myšlenky.“

	Stejně mi to nedalo. Brodil jsem se za Étiennem a vrtalo mi hlavou, jestli teď Françoise nesleduje má záda. Těsně předtím, než jsem se položil na hladinu, jsem se rychle ohlédl. Françoise mezitím popošla na suchý písek a ležela na břiše tváří k pevnině.

	Takže přece jen přání otcem myšlenky.

	Ráj

	Západ slunce byl ohromující. Rudá obloha se pozvolna přelévala do tmavé modři, na níž se už třpytilo pár prvních hvězd, a oranžové světlo vrhalo na pláž živé stíny lidí, kteří se rozcházeli ke svým chatkám.

	Byl jsem zkouřený. Klimbal jsem na písku s Françoise a Étiennem a vzpamatovával jsem se z našeho hrdinského plavání, když se objevili Sammy a Zeph s půl uncí marjánky, zabalené v novinách. Celý den strávili u Lamai, usilovně pátrajíce po klíči od svého pokoje, než ho našli pověšený na kousku větve, zapíchnuté do písku. Na oslavu si pak koupili trávu.

	„Musel ho tam pověsit někdo, kdo věděl, že ho tam půjdem hledat,“ řekl Zeph a přisedl si k nám. „Není to sympatický udělat něco takovýho?“

	„Možná spíš pitomost,“ opáčila Françoise. „Někdo vám mohl ten klíč vzít a vykrást vám pokoj.“

	„No jo, uznávám.“ Pak se podíval na Françoise, očividně si ji teď poprvé pořádně všiml, a lehce potřásl hlavou. Nejspíš se tak pokusil zbavit nějaké představy, která se mu zjevila.

	„Ne, bez řečí. Máš pravdu.“

	Slunce se dalo na rychlý ústup za obzor a tráva začínala účinkovat. Všichni jsme teď seděli a upřeně hleděli na barvy na obloze, jako bychom sledovali televizi. „Heleďte,“ pronesl Sammy nahlas a vytrhl nás tak ze snění. „Všimli jste si někdy, že když pozorujete oblohu, můžete v mracích rozpoznávat obličeje a zvířata?“

	Étienne se rozhlédl. „Jestli jsme si všimli?“ zeptal se.

	„Jojo,“ pokračoval Sammy. „Je to fantastický. Hele, přímo nad náma je kačenka a tamten vypadá jak chlap s obrovským nosem.“

	„Já jsem si toho všimnul už jako malej kluk.“

	„Malej kluk?“

	„Ano. Ovšem.“

	Sammy hvízdl. „Do prkýnka, já jsem si toho všimnul teprve teďka. Ale to spíš kvůli tomu, kde jsem výrost.“

	„Jo?“

	„Víš, vyrůstal jsem v Idaho.“

	„Aha…“ pokyvoval Étienne. Pak se zatvářil zmateně. „Jasně, Idaho. Slyšel jsem o Idaho, ale…“

	„No, jenže v Idaho nejsou mraky.“

	„Žádný mraky?“

	„Jistě. Chicago je větrný město. Idaho je bezmračnej stát. Něco podivnýho s počasím, co způsobuje atmosferickej tlak, nevím.“

	„Vůbec tam nejsou mraky?“

	„Ani jeden.“ Sammy se posadil. „Pamatuju si, když jsem poprvé spatřil mrak. Bylo to nahoře ve státě New York v létě sedmdesát devět. Viděl jsem takovou velikou chundelatou věc na obloze a natáhnul jsem se, abych ji chytil… ale bylo to moc vysoko.“ Sammy se smutně pousmál. „Šel jsem za maminkou a řekl jsem: ‚Proč si nemůžu vzít tu cukrovou vatu, mami? Proč?‘“ Hlas se mu zadrhl a podíval se jinam. „Nezlobte se. To ta pitomá vzpomínka.“

	Zeph se k němu naklonil a poplácal ho po zádech. „Hele, kámo,“ zamumlal, že ho nebylo skoro slyšet. „Je to O.K. Jen se vypovídej. Tady seš mezi přáteli.“

	„Ano,“ přizvukoval Étienne. „Nám to nevadí. Jasně že každej má smutný vzpomínky.“

	Sammy se rychle obrátil, tvář celou zkroucenou. „Ty, Étienne? Ty máš taky nějakou smutnou vzpomínku?“

	„To víš, že jo. Míval jsem malý, červený kolo, než mi ho nějaký zloději ukradli.“

	Sammy se zachmuřil. „Zloději kol? Ukradli ti malý červený kolo?“

	„Ano. Bylo mi sedm.“

	„Sedm!“ zařval Sammy, pěstí bušil do země a stříkal na nás písek. „Ježiši! To je vážně k posrání!“

	Zavládlo překvapené ticho. Pak Sammy chmátnul po balíčku rizel a začal si zuřivě balit jointa. Zeph změnil téma hovoru.

	S tím výbuchem zlosti to bylo chytré. Étiennova reakce byla tak okouzlující, že by bylo příliš kruté vyjevit pravdu. Sammy se z toho mohl dostat jedině tak, že dotáhne svůj bluf až do přirozeného vyvrcholení.

	Pokud vím, tak Étienne do smrti věřil, že v Idaho nejsou mraky.

	~

	Než jsme dokouřili jointa, slunce téměř zapadlo. Nad obzorem se chvěl jen tenký, žlutý proužek. Zdvihl se lehký vánek a několik volných cigaretových papírků se rozeběhlo po písku. Vánek k nám zanesl vůni z kuchyně – citrónovou trávu a smažené mušle.

	„Mám hlad,“ zamumlal jsem.

	„Voní to pěkně, co?“ zeptal se Zeph. „Bodnul by kuřecí vývar s nudlema.“

	„Nebo psí vývar,“ řekl Sammy. Otočil se k Françoise. „Dali jsme si psí vývar v Chiang Mai. Chutná jako kuřecí. Tohle všechno – pes, ještěrka, žába, had. Všechny chutnají úplně stejně jako kuře.“

	„Co takhle krysa?“ otázal jsem se.

	„Jo, jo, krysa taky. Výrazně jako kuře.“

	Zeph nabral plnou hrst písku, proséval ho mezi prsty a kreslil jím obrazce. Pak zakašlal, velmi formálně, jako by se snažil upoutat naši pozornost. „Koukejte,“ řekl. „Slyšeli jste o Kentucké smažené kryse?“

	Svraštil jsem obočí. Znělo to jako další legrácka a zdálo se mi, že jestli na ni Étienne naletí úplně stejně, rozbrečím se. V hlavě mi ještě vířil obraz jeho ztrápené tváře, když nám vykládal o svém malém, červeném kole.

	„Ne. Co to má být?“ zeptal jsem se ostražitě.

	„Je to jeden z těch příběhů, co koluje mezi lidma.“

	„Městský mýty,“ řekl Sammy. „Někomu uvízla v krku kostička. Když ji podrobili rozboru, zjistilo se, že je z krysy.“

	„Jo, a ten komu se to stalo byl bratránek tety jednoho kámoše. Nikdy to není ten, s kým se zrovna bavíš.“

	„No jasně,“ řekl jsem.

	„No, a teďka taky koluje jedna taková Kentucká smažená krysa. Slyšels o tom?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„O pláži. O nádherný pláži, která je někde schovaná, ale nikdo neví kde.“

	Odvrátil jsem se. U moře si nějaký thajský chlapec kopal s kusem kokosové slupky, ve vzduchu ji udržoval koleny a bočními stranami chodidel. Jeden kop si špatně vyměřil a slupka zalétla do vody. Krátkou chvíli stál s rukama vbok, možná přemítal, zda stojí za to se kvůli slupce namočit. Pak se po písku rozběhl k ubytovně.

	„Ne,“ řekl jsem. „Neslyšel jsem o tom. Zasvěť nás do toho.“

	„O.K,“ řekl Zeph. „Namaluju vám to.“ Lehl si na záda. „Zavřete oči a představte si lagunu.“

	~

	„Představte si lagunu oddělenou od moře a projíždějících lodí vysokou skalní stěnou. Pak si představte bílý písek a korálové útesy, které nikdo nikdy neponičil rybolovem s pomocí dynamitu nebo vlečnými sítěmi. Vodopády sladké vody skrápí ostrov, který je obklopen džunglí – ne takovými lesy, jako se rozkládají ve vnitrozemí Thajska, ale džunglí. Závěsy z větvoví, rostliny, nedotčené už tisíce let, nevšedně zbarvení ptáci a opice v korunách stromů.

	Na písečných plážích žije celé měsíce společenství vyvolených turistů, kteří se živí rybolovem v korálových zahradách.

	Odjíždějí, kdy chtějí, a zase se vracejí. Pláž se nemění.“

	„Vyvolených?“ zeptal jsem se vyrovnaně, jako bych mluvil ze snu. Zephova vize mě úplně pohltila.

	„Vyvolených,“ odpověděl. „Přesná poloha pláže se dostane ústním podáním jen k pár šťastlivcům.“

	„To je ráj,“ zamumlal Sammy. „To je Eden.“

	„Eden,“ přitakal Zeph. „Právě tak to zní.“

	~

	Françoise byla úplně vedle, když slyšela, že Sammy a Zeph o pláži také vědí. Podezřeleji by se chovat nemohla, ani kdyby se o to snažila.

	Z ničeho nic vstala. „Tak jo,“ řekla, oklepávajíc si písek z nohou. „Zítra brzy ráno odjíždíme do, ehm, na Ko Pha-Ngan. Takže, myslím, že bychom měli jít spát. Étienne? Richarde? Jdeme.“

	„Eh?“ zahuhlal jsem zmateně, když se obraz pláže roztříštil.

	„Françoise, je půl osmý večer.“

	„Odjíždíme brzo ráno,“ trvala na svém.

	„Ale… Ještě jsem ani nevečeřel. Umírám hlady.“

	„Dobře, tak se teď najíme. Dobrou noc, Sammy a Zephe,“ rozloučila se ještě předtím, než jsem se jich stačil zeptat, jestli se k nám nechtějí připojit. „Bylo příjemné vás poznat. Ale ta vaše pláž, to je pěkně hloupost.“ Hlučně se zasmála.

	Étienne se prudce narovnal a díval se na ni, jestli se nepomátla, ale nebrala jeho zděšený výraz na vědomí a vydala se k restauraci.

	„Hele,“ řekl jsem Sammymu a Zephovi. „Myslím, že je… jestli chcete jíst s náma…“

	„Ano,“ přizvukoval Étienne. „Jste zváni. Prosím.“

	„To je v klidu,“ prohodil Sammy s lehkým úsměvem. „Ještě tady nějakou dobu budem trčet. A ať si to na Ko Pha-Nganu užijete. Vracíte se zase tudy?“

	Přisvědčil jsem.

	„O.K, tak se uvidíme později. Nějakou dobu budem tady. Nejmíň tejden.“

	Potřásli jsme si rukama a pak jsme Étienne i já vyrazili za Françoise.

	Večeře proběhla v dusivém tichu, které občas přerušila ostrá výměna ve francouzštině. Ale Françoise věděla, že se chovala pošetile, a když jsme si přáli dobrou noc, tvářila se omluvně.

	„Nevím,“ vysvětlovala. „Vyděsilo mě, že by mohli chtít jet s námi. Měla jsem ze Zepha takový pocit. Chtěla jsem, abychom to byli jen my…“ Zachmuřila se, roztrpčená, že se nedokáže vyjádřit. „Myslíte, že poznali, že o pláži víme?“

	Pokrčil jsem rameny. „Těžko říct. Všichni jsme byli pěkně zkouření.“

	Étienne pokýval hlavou. „Ano,“ řekl a ovinul paži kolem jejích ramen. „Všichni jsme byli zkouření. Nemusíme se tím trápit.“

	Trvalo mi hodně dlouho, než jsem ten večer usnul. Nejenom kvůli nervozitě, co se může zítra přihodit, i když částečně i proto. Taky mi vadilo, v jakém spěchu jsme se se Zephem a Sammym rozloučili. Byl jsem rád v jejich společnosti a věděl jsem, že se s nimi asi už sotva shledám, i kdybych se na Ko Samui vrátil. Naše rozloučení bylo tak kvapné a rozpačité, příliš ovlivněné drogami a tajnůstkářstvím. Měl jsem pocit, že něco zůstalo nevyřčeno.

	Bezpečná sázka

	Nenazval bych to snem. Nic, v čem vystupoval pan Kačer, sen nepřipomínalo. V tomto případě to bylo spíš jak ve filmu. Nebo v reportážních záběrech, natáčených roztřesenou ruční kamerou.

	Přes trávník ambasády ke mně přibíhal pan Kačer, jeho zápěstí byla ještě čerstvě pořezaná a když pohyboval rukama, krev mu obloukem vystřikovala z ran. Byl jsem ohlušen ječícím davem a helikoptérami a hleděl jsem na drobné vločky skartovaných dokumentů. Tajné vločky, vířící ve vichru způsobeném vrtulemi, se usazovaly na krátce střižené trávě.

	„Zmeškals to o dvacet let!“ vykřikl pan Kačer, prolétl kolem mě a vysekl hvězdu. „Do prdele!“ Sprška krve kopírovala jeho pohyb; na okamžik zůstala viset ve vzduchu jako proud ohňostrojových jisker.

	„Koukni tam nahoru!“

	Podíval jsem se tím směrem. Ze střechy se vznášel stroj připomínající hmyz. Byl obsypán lidmi, kteří se drželi se přistávacích lyžin. S těžkým nákladem ztratil výšku a uťal vrchol stromu za zdí ambasády.

	Zaryčel jsem vzrušením.

	„To je vono!“ zařval pan Kačer, mokrou rukou mi prohrábl vlasy a zmáčel mi límec košile. „Tak se mi líbíš!“

	„Budem utíkat ze střechy ambasády?“ Zaječel jsem. „To jsem vždycky chtěl.“

	„Utíkat ze střechy ambasády?“

	„Budem?“

	„To se můžeš vsadit,“ zasmál se. „To se můžeš kurva vsadit.“

	Odjezd

	Kreslil jsem narychlo a navzdory rannímu chladu jsem se potil.

	Nebyl čas věnovat mapě stejnou péči jako pan Kačer. Místo ostrovů jsem měl kostrbaté kruhy, místo zakrouceného pobřeží Thajska řadu zubatých čar a pouze tři popisky. Ko Samui, Ko Phelong, a Eden.

	Dolů na stránku jsem napsal „Počkejte v Chawengu tři dny. Když se nevrátíme, pak to znamená, že jsme se dostali na pláž. Uvidíme se? Richard.“

	Vyplížil jsem se ven. V chatce u Étienna a Françoise se už svítilo. Z rozechvěním jsem se kradl podél verandy a zastrčil mapu pod Zephovy a Sammyho dveře. Pak jsem sebral batoh, zamkl pokoj a vydal se k restauraci čekat na ostatní.

	Thajský chlapec, který předtím kopal do kokosové slupky, zametal podlahu. Když jsem přišel, vyhlédl ven, aby se přesvědčil, jestli je opravdu ještě tak brzo, jak si myslel.

	„Chtětě banan palačinka?“ zeptal se opatrně.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, dík. Ale rád bych si koupil dvacet balíčků cigaret.“
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Smetí

	Šejdířův člun byl až po čáru ponoru natřen na bílo, pod ní byl žlutý – tedy žlutý, když se zdvihl na hladinu, světle zelený, když se opět ponořil. Kdysi musel mít červenou barvu. Bílá se tu a tam odlupovala nebo odřela a výsledné šarlatové šmouhy připomínaly řezné rány. Spolu s houpavým pohybem a vrčícím motorem ve mně tyto jizvy vzbuzovaly dojem, že je loď živá. Když jsem očekával, že sebou v následující chvíli škubne tam či onam, pokaždé to poznala a s železnou pravidelností mě překvapovala.

	Vedle nás na rozvlněné hladině předvádělo slunce své kousky.

	Pod vodou vířily zlatavé stíny hejna ryb, které se přizpůsobily naší rychlosti. Nahnul jsem se přes bok, strčil ruku do moře a chytil jednu rybu na dlaň. Mrskala se mi nad čárou života, pak jsem sevřel pěst. Ryba vyklouzla a plavala vedle mých prstů.

	„Neměl by ses koukat dolů,“ nabádala mě Françoise, nahýbajíc se přes okraj na druhé straně. „Když se budeš koukat dolů, bude ti špatně. Dívej se na ostrov. Ten se nehýbe.“

	Vzhlédl jsem směrem, kterým ukazovala. Podivné, zdálo se, že Ko Samui je za námi celé míle, ale ostrov, kde jsme měli být vysazeni, vypadal téměř stejně daleko jako před hodinou.

	„Není mi špatně,“ řekl jsem a opět se naklonil nad vodu.

	Zaujat zlatou rybou jsem se nehýbal, dokud voda nezmodrala a já v hloubce nespatřil korálové podloží. Šejdíř vypnul motor.

	Přiložil jsem si ruku k uchu, ohromen tím tichem, a skoro jsem měl dojem, že jsem ohluchl. „A teď zaplatit,“ řekl šejdíř klidně a pomalu jsme se šinuli se ke břehu.

	Písek byl spíš šedý než žlutý a posetý uschlými chaluhami, které tam zanesl příliv. Sedl jsem si na kmen povalené kokosové palmy a sledoval, jak náš přívoz bafá do dáli. Brzy ho bylo těžké rozeznat, jen občas se jako bílá tečka vynořil na vrcholku větší vlny. Po pěti minutách, kdy jsem ho už nespatřil, jsem si uvědomil, že naše odloučení je úplné.

	O pár metrů dál se o své věci opírali Étienne a Françoise. Étienne si prohlížel mapy a zjišťoval, na které z ostrovů kolem nás musíme doplavat. Mou pomoc nepotřeboval, takže jsem na něj houknul, že sejdu projít. Nikdy předtím jsem nebyl na opravdovém pustém ostrově – neobydleném, pustém ostrově – a napadlo mě, že bych ho měl prozkoumat.

	„Kam jdeš?“ zeptal se, když vzhlédl, mžouraje proti slunci.

	„Jenom kousek. Nebudu dlouho pryč.“

	„Půl hodiny?“

	„Hodinu.“

	„Dobře, ale po obědě vyrážíme. Nemůžem tady zůstat přes noc.“

	Mávl jsem rukou místo odpovědi a zamířil pryč.

	Asi půl míle jsem se držel pobřeží a hledal místo, kde by se dalo odbočit do vnitrozemí. Nakonec jsem narazil na křoví, jehož propletené větve tvořily tmavý tunel ve stěně stromů. Tunelem jsem viděl zelené listy i sluneční paprsky, a tak jsem se začal prodírat dovnitř a stíral jsem si z tváře pavučiny. Vyšel jsem na mýtině, kde mi vysoké kapradí sahalo až do pasu. Nade mnou se klenul kruh oblohy, narušený větví, která připomínala ručičku hodin. Na druhé straně mýtiny se zase zdvíhal les, ale moje nutkání pustit se dál potlačil strach, že bych mohl zabloudit. Tunel, kterým jsem prolezl, byl z této strany hůř patrný, maskován vysokou travou, a tak jsem se mohl orientovat jen podle zvuku příboje. Tudíž jsem svůj kratičký průzkum vzdal a skrz kapradí jsem se dobrodil doprostřed mýtiny. Tam jsem si sedl a zapálil si.

	Vzpomínky na Thajsko mě obvykle rozruší, a dokud jsem nezačal pracovat na této knize, spíše jsem se snažil vzpomínkám vyhýbat. Byl jsem radši, že zůstávají zasuté někde hluboko v mysli. Přesto jsem však na Thajsko občas myslel. Obvykle pozdě večer, když jsem byl dlouho vzhůru, jsem ve tmě pozoroval vzory na zácloně a obrys knih na poličce.

	V těch chvílích jsem si snažil vybavit, jak sedím na mýtině vedle stínu, který do kapradí vrhala ručička větve, a kouřím cigaretu. Vybral jsem právě tenhle okamžik, protože to bylo naposled, co jsem si mohl říci: To jsem byl já. Normální. Hlavou se mi nehonilo nic zvláštního kromě toho, jak je ostrov krásný a tichý.

	Tím nechci říct, že dál byla každá další vteřina v Thajsku mizerná. Přihodily se i dobré věci. Spousta dobrého. A taky obyčejného: umývání tváře po ránu, plavání, vaření, a tak vůbec. Ale při pohledu zpátky byly všechny tyto činnosti zabarveny tím, co se dělo okolo. Někdy mám pocit, že jsem vešel na mýtinu a zapálil si cigaretu, a pak se objevil někdo jiný, který ji dokouřil.

	Dokouřil, típl, cvrnkl ji do křoví, a pak se vydal za Étiennem a Françoise. Asi je to zbabělost, protože se tak zbavuji odpovědnosti za to, k čemu došlo, ale tak to prostě cítím.

	Tahle další osoba dělala něco, co bych já neudělal. Nelišili jsme se pouze morálkou, našli by se i drobné povahové rozdíly.

	Ten špaček od cigarety – tenhle druhý ho cvrnkl do křoví. Já bych to udělal jinak. Třeba bych ho zamáčkl do země. Nesnáším odhazování odpadků. Natož v chráněné mořské rezervaci.

	Těžko se to vysvětluje. Nevěřím na posedlost nebo na nadpřirozeno. Vím, že ve skutečnosti jsem to byl já, kdo odhodil ten špaček.

	Do hajzlu.

	Spoléhal jsem na to, že když to sepíšu, udělá se mi v tom větší jasno, ale nějak to nefunguje.

	~

	Když jsem se vrátil na pláž, hrbil se Étienne nad malým butanovým vařičem. Za ním ležely tři hromádky nudlových polévek, žluté, hnědé a růžové.

	„Bezva,“ řekl jsem. „Mám hroznej hlad. Co se podává?“

	„Můžeš si dát kuřecí, hovězí, nebo…“ Zdvihl růžový sáček.

	„Jaká je tahle?“

	„Krevetová. Já si dám kuřecí.“

	Étienne se zasmál. „Já taky. A jako zákusek si dáme čokoládu. Dáš si?“

	„Jasně.“ Rozepnul jsem batoh a vytáhl tři tabulky. Ta, co byla až navrchu, se rozehřála, staniol však nepraskl.

	„Objevils na procházce něco zajímavýho?“ zeptal se Étienne a rozřízl jeden sáček kapesním nožem.

	„Nic zvláštního. Držel jsem se jenom při břehu.“ Rozhlédl jsem se. „Kde je Françoise? Nebude jíst s námi?“

	„Už jedla.“ Ukázal směrem k pláži. „Šla se podívat, jestli plavba na náš ostrov potrvá dlouho.“

	„Aha. Přišel jsi na to, kterej to je?“

	„Myslím, že jo. Nejsem si jistý. V mojí příručce a v mapě tvýho přítele jsou velký rozdíly.“

	„Podle který ses řídil?“

	„Tý od tvýho přítele.“

	Přikývl jsem. „Dobrá volba.“

	„Taky si to myslím,“ prohodil Étienne a vytáhl z vařící vody kapesním nožem jednu nudli. Visela splihle na čepeli. „Dobrý.

	A můžem jíst.“

	Smrt v Thajsku

	Françoise řekla, že je to jeden kilometr, a Étienne dva. Neumím odhadovat vzdálenost přes vodu, ale řekl jsem tak kilometr a půl.

	Hlavně to vypadalo na dlouhé plavání.

	Ostrov na druhé straně průlivu byl široký, s vysokými vrcholy na obou koncích, které byly spojeny sedlem asi tak v polovině jejich výšky. Klidně to kdysi mohly být dvě sopky, tak blízko u sebe, že je spojila vytékající láva. Ať byl jakéhokoli původu, byl nejméně pětkrát větší než ostrov, na němž jsme se nacházeli, a skrz zeleň prosvítaly skalnaté srázy, na něž, jak jsem doufal, nebudeme muset šplhat.

	„Jste si jistí, že to dokážeme?“ zeptal jsem se a myslel spíš na sebe než na ně.

	„Dokážeme,“ odpověděla Françoise.

	„Zkusíme to,“ upřesnil Étienne a šel si pro batoh, který zabalil do pytle na odpadky, koupené ráno v restauraci.

	A – tým: televizní seriál, trhák v době, když mi bylo tak čtrnáct. Vystupovali tam BA Barracus Ksichťák, Murdoch a Hannibal – čtyři vietnamští veteráni, obvinění ze zločinu, kterého se nedopustili. Teď pracovali jako žoldáci, specializující se na zlé hochy, na něž je právo krátké.

	Pěkně nás vypekli. Chvíli se zdálo, že by Étiennův zlepšovák mohl plavat. Asi tak ze tří čtvrtin se potopil, ze čtvrtiny vyčníval nad hladinu jako ledovec. Pak však z pytle unikl vzduch a batoh klesl jako kámen. Další tři pokusy dopadly úplně stejně.

	„To nemůže nikdy fungovat,“ poznamenala Françoise, která měla plavky srolované až do pasu, aby se stejnoměrně opálila.

	Mé pohledy nepostřehla.

	„Ani náhodou,“ odsouhlasil jsem. „Batohy jsou moc těžký.

	Víte, tohle jsme si měli vyzkoušet už na Ko Samui.“

	„Jasně,“ povzdychl si Étienne. „Teď to vím taky.“

	Stáli jsme ve vodě a mlčky zvažovali naši situaci. Pak Françoise řekla, „Fajn. Každý si vezme jeden pytel a jen potřebné věci.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To se mi nelíbí. Já svůj batoh potřebuju.“

	„Co nám zbývá? Vzdáme to?“

	„No…“

	„Potřebujem jídlo a oblečení jenom na tři dny. Když nenajdem pláž, poplavem zpátky a počkáme na člun.“

	„Pasy, letenky, cestovní šeky, peníze, prášky proti malárii.“

	„Tady žádná malárie není,“ řekl Étienne.

	„Každopádně,“ doplnila Françoise, „na ostrov pas nepotřebujem.“ Usmála se a bezděčně si přejela rukou mezi ňadry. „No tak, Richarde, zašli jsme už moc daleko.“

	Nechápavě jsem se zamračil a hlavou mi proběhly všelijaké představy.

	„Příliš daleko, abychom to teď vzdali.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Ano, asi ano.“

	~

	Ukryli jsme naše zavazadla pod hustá křoviska, poblíž nápadné palmy – z jednoho kořene tu vyrůstaly dva kmeny. Do pytle jsem si zabalil tablety na čištění vody, čokoládu, rezervní šortky, tričko, kecky, mapu od pana Kačera, láhev s vodou a deset krabiček cigaret. Chtěl jsem si vzít všech dvacet, ale neměl jsem dost místa. Taky jsme tam museli nechat butanový vařič. To znamená, že budeme jíst studené nudle, které budeme muset dlouho namáčet, aby změkly, ale když už nic, tak aspoň nebudeme mít hlad.

	Prášky proti malárii jsem tam taky nechal.

	Když jsme si každý zavázali pytel tolika uzly, kolika to jen šlo, a zabalili jsme ho ještě do jednoho pytle, zkusili jsme, co udělají na vodě. Bez váhy batohů plavaly lépe, než jsme doufali.

	Nadnášely dokonce tak dobře, že jsme si na ně mohli lehnout a kopat nohama.

	Ve tři čtvrtě na čtyři jsme vkročili do moře, konečně připraveni k cestě. Zaslechl jsem, jak Françoise říká: „Možná víc než kilometr.“ Étienne něco odpověděl, ale zaniklo to v nárazu vlny.

	Plavání probíhalo na etapy. V té první jsme byli plní sebedůvěry.

	Když jsme přišli na správný rytmus kopání, klábosili jsme a vtipkovali o žralocích. Později, jak nás začínaly bolet nohy a voda nám už nepřipadala tak studená, aby nás ochlazovala, nám docházela řeč. V tu dobu vypadal ostrov za námi právě tak vzdálený jako ostrov vepředu, přesně jako při plavbě člunu z Ko Samui.

	Legrácky o žralocích se změnily v strach a já jsem začal pochybovat, že v sobě najdu sílu doplavat. Nebo jenom pochybovat.

	Byli jsme v půli cesty. Nedoplavat znamenalo zemřít.

	Jestli si s tím Étienne a Françoise taky dělali hlavu, nijak to nedávali najevo. Nikdo nic neřekl, ale dalo se vytušit, že kdybychom se o svých obavách zmínili, všechno by se jenom zhoršilo.

	V každém případě jsme nemohli dělat nic, co by nám nějak pomohlo. Sami jsme se do téhle situace dostali. Museli jsme se s tím zkrátka vypořádat.

	A pak šlo kupodivu všechno snadněji. Ačkoli mě nohy pořád bolely jak čert, samy si vypěstovaly jakýsi kopací reflex. Něco na způsob srdečního tepu. Poháněly mě kupředu a má mysl se tak mohla nad bolest povznést. Jedna myšlenka mě dokázala zabavit na hodně dlouho, a to vymýšlení novinových titulků, informujících lidi doma o mém osudu. „Mladí dobrodruzi zahynuli při plavání v Thajsku – Evropa slzí“, obsáhlo vše potřebné. Napsat vlastní nekrolog bylo těžší, vzhledem k tomu, že jsem žádnou velkou díru do světa neudělal… Načrtl jsem několik dobrých proslovů a přišla si je poslechnout řada lidí.

	Pak jsem dumal o tom, že pokud se vrátím do Anglie, měl bych se pokusit udělat řidičák, když tu jsem na pláži před sebou spatřil naplavené dříví a uvědomil si, že už tam skoro jsme. Celou dobu jsme se co nejvíc snažili držet pohromadě, ale v posledních stovkách metrů se Étienne utrhl. Když dosáhl pobřeží, udělal z posledních sil hvězdu, pak se zhroutil a nepohnul se, dokud jsem k němu nedorazil.

	„Ukaž mi mapu,“ řekl a pokoušel se posadit.

	„Étienne,“ vyrazil jsem udýchaně a položil ho zpátky do písku. „Už je toho dost. Zůstanem dnes v noci tady.“

	„Ale pláž může být nedaleko, ne? Možná je to jenom kousek odsud.“

	„Dost.“

	„Ale…“

	„Pš.“

	Lehl jsem si a zabořil skráň do mokrého písku. Mé chroptění přecházelo v sípání, tak jak mi ze svalů odcházela bolest. Étienne měl ve vlasech zapletené kusy chaluhy jako tenký zelený copánek. „Co to je?“ huhlal a malátně za to tahal. Françoise se brodila z moře a svůj pytel vlekla za sebou.

	„Doufám, že ta pláž existuje,“ pronesla, když sebou plácla vedle nás. „Nejsem si jistá, jestli bych to přeplavala i zpátky.“

	Byl jsem příliš vyčerpaný, abych to odsouhlasil.

	Tohle všechno

	Na stropě v mé ložnici září asi stovka fosforeskujících hvězd.

	Půlměsíce i úplňky, planety se Saturnovými prstenci, skutečná souhvězdí, meteorické roje a galaxie s létajícím talířem uprostřed. Dostal jsem je od přítelkyně, kterou překvapovalo, že zůstávám často vzhůru, poté co ona usne. Přišla na to jednou v noci, když musela jít na záchod, a druhého dne mi koupila svítící hvězdy. Fosforeskující hvězdy jsou zvláštní. Díky nim strop mizí.

	~

	„Podívej,“ zašeptala Françoise, tlumíc svůj hlas, aby se Étienne neprobudil. „Vidíš?“

	Sledoval jsem dráhu její ruky kolem útlého zápěstí a tajemného tetování, její prst, mířící nahoru k milionům světýlek. „Nevidím,“ zašeptal jsem taky. „Kde?“

	„Tam… Jak se to hýbe. Vidíš tu, co se třpytí?“

	„Hm.“

	„Teď dolů a pak doleva a…“

	„Mám ji. Úžasný…“

	Satelit, odrážející co – Měsíc nebo Zemi? Klouže rychle a hladce mezi hvězdami, dnes večer se pohybuje nad Thajským zálivem a pak se možná objeví na nebi nad Dakarem nebo Oxfordem.

	Étienne se zavrtěl, ve spánku se otočil a zašustil pytlem, který si natáhl pod sebou na písek. V lese za námi zapípal nějaký noční pták.

	„Hele,“ zašeptal jsem a opřel se o lokty. „Chceš slyšet něco legračního?“

	„O čem?“

	„O nekonečnu. Ale není to tak složitý. Jako že k tomu nepotřebuješ diplom z –“

	Françoise máchla rukou a koncem cigarety vykreslila ve vzduchu krátký oblouk.

	„To jako, že jo?“ zašeptal jsem.

	„Jo.“

	„O.K.“ Tiše jsem zakašlal. „Pokud přistoupíš na to, že vesmír je nekonečný, pak to znamená, že je i nekonečně mnoho možností, aby se něco stalo, že jo?“

	Přikývla a potáhla ze žhoucího uhlíku, vznášejícího se mezi jejími prsty.

	„A když je nekonečně mnoho možností, aby se něco stalo, tak se to nakonec stane – a nezáleží na tom, jak malá je pravděpodobnost.“

	„Jo.“

	„To znamená, že někde ve vesmíru se vznáší jiná planeta, která se díky neuvěřitelnému řetězci shod okolností vyvinula úplně stejně jako ta naše. Včetně těch nejmenších detailů.“

	„A existuje taková?“

	„Tutově. Pak existuje ještě další, která je úplně stejná, až na to, že tahleta palma je tam půl metrů víc napravo. A na jiné zas roste půl metru nalevo. Ve skutečnosti jsou planety s nekonečným množstvím variací jenom tohohle jednoho stromu…“

	Ticho. Přemýšlel jsem, jestli neusnula.

	„Co ty na to?“ pobídl jsem ji.

	„Zajímavý,“ špitla. „Všechno, co se může stát, se na těchto, planetách stane.“

	„Přesně tak.“

	„Pak na jedný z těch planet jsem třeba filmová hvězda.“

	„Žádný třeba. Bydlíš v Beverly Hills a loni jsi dostala Oscara.“

	„To je dobrý.“

	„Jo, ale nezapomeň, že někde jinde tvůj film propadl.“

	„Jo?“

	„Totální průšvih. Kritici se na tebe sesypali, studio přišlo o peníze a ty jsi začala nasávat a dala ses na valium. Bylo to dost hnusný.“

	Françoise se převalila na bok a podívala se na mě. „Povídej mi o těch ostatních světech,“ zašeptala s úsměvem. Její zuby zářily v měsíčním světle jako stříbro.

	„Tak jo,“ odpověděl jsem. „Je toho spousta k povídání.“

	Étienne sebou zavrtěl a zase se otočil.

	~

	Naklonil jsem se a políbil Françoise. Odtáhla se nebo zasmála nebo zavrtěla hlavou nebo zavřela oči a taky mě políbila. Étienne se probudil a nevěřícně si zakryl ústa. Étienne spal. Já jsem spal, zatímco Françoise líbala Étienna.

	Mnoho světelných let nad našimi lůžky z pytlů a neustávajícím šuměním příboje se tohle všechno stalo.

	~

	Když Françoise zavřela oči a začala pravidelně oddechovat, odplazil jsem se ze své plastikové podložky a vydal se k moři. Stál jsem na mělčině a pomalu jsem se bořil, jak příboj odnášel písek zpod mých nohou. Na obzoru zářila světla z Ko Samui jako stopy po západu slunce. Hvězdné nebe se táhlo až ke stropu u mě doma.

	Vnitrozemí

	Vyrazili jsme hned po snídani: každý dostal polovinu tabulky čokolády a studené nudle, na jejichž máčení jsme spotřebovali většinu vody z našich čutor. Nemělo smysl tam dál okounět. Potřebovali jsme najít pramen se sladkou vodou a podle mapy pana Kačera byla pláž na opačné straně ostrova.

	Nejdřív jsme to zkusili po břehu, protože jsem doufali, že bychom ostrov mohli obejít po pobřeží, ale písek se brzy změnil v zubatá skaliska, která přecházela v neschůdné srázy a rokliny.

	Obrátili jsme se tedy na druhou stranu, mrhajíce tak cenným časem, zatímco slunce stoupalo po obloze, a my jsme narazili na stejnou překážku. Nezbývalo nám nic jiného než se pustit do vnitrozemí. Logický cíl představovalo sedlo mezi vrcholky, takže jsme si hodili pytle na ramena a zamířili do džungle.

	Nejtěžší bylo zdolat prvních dvě stě nebo tři sta metrů od pobřeží. Mezi palmami rostlo zvláštní, popínavé křoví s drobounkým listím, které řezalo jako žiletky, a tím jsme se museli prostě prodrat. Jak jsme však pronikali hlouběji a půda se začínala zdvihat, palmy ustupovaly a nahrazoval je jiný druh stromů – stromy, připomínající rezavé rakety obrostlé hustým břečťanem, s třímetrovými kořeny, jež se rozbíhaly od kmene jako stabilizátory. S ubývajícím slunečním svitem, prostupujícím přes baldachýn stromů, také řídla lesní vegetace. Občas nás zastavilo neprostupné bambusové houští, ale po chvilce pátrání jsme objevili zvířecí pěšinku nebo průchod vzniklý spadlou větví.

	Po Zephově vyprávění o džungli se všemi těmi pravěkými rostlinami a zvláštně vybarvenými ptáky, mě skutečnost mírně řečeno zklamala. V mnoha ohledech jsem měl dojem, jako bych se procházel někde po lese v Anglii, až na to, že bych musel být desetkrát menší. Ale daly se tu nalézt i věci patřičně exotické.

	Párkrát jsme zahlédli drobné hnědé opice, skákající v korunách stromů, liány jako v Tarzanovi, visící dolů jako stalaktity – a pak ta voda: kapala nám za krk, skrápěla vlasy, lepila trička k tělu.

	Bylo jí tam tolik, že jsme si s našimi poloprázdnými čutorami už nemuseli dělat starosti. Stačilo postavit se pod větev, zatřást s ní a hned se nám dostalo několika vydatných doušků a zároveň i sprchy. Pochopitelně mi neušla ta ironie, že jsem se snažil držet při plavání šaty v suchu, jen abych si je kompletně promáčel, sotva jsme se pustili do vnitrozemí.

	~

	Po dvou hodinách chůze jsme se ocitli pod jednou zvlášť strmou strání. Museli jsme se na ni doslova vyškrábat. Přitahovali jsme se za pevné stonky kapradí, jinak bychom v blátě a spadaném listí lehce uklouzli. První se dostal na vrchol Étienne a zmizel za hřebenem; o chvíli později se zase vynořil a radostně zamával.

	„Pospěšte si!“ zavolal. „Je to fakt úžasný!“

	„Co je tam?“ zavolal jsem taky, ale znovu zmizel.

	Zdvojnásobil jsem úsilí, nechávaje Françoise za sebou. Svah končil na plošině, zaříznuté do úbočí, velké asi jako fotbalové hřiště a tak rovné, že ve spleti okolní džungle působila nepřirozeně. Nad námi se svah zdvihal k ještě jedné takové plošině, a pak pokračoval až k průsmyku.

	Étienne poodešel dál na plošinu, zastavil se v nějakém křovinatém porostu a zíral kolem sebe s rukama v bok.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se. Podíval jsem se za sebe. Dole v dálce jsem spatřil pobřeží, odkud jsme přišli, ostrov, kde jsme si schovali batohy, a za ním další ostrovy.

	„Neměl jsem ponětí, že je mořská rezervace tak rozlehlá,“ odtušil jsem.

	„Ano. Hodně rozlehlá. Ale to nemyslím.“

	Otočil jsem se zpátky a strčil si do úst cigaretu. Když jsem si pak popleskal rukama kapsy, abych našel zapalovač, všiml jsem si něčeho podivného. Všechny rostliny na náhorní plošině mi byly nějak povědomé.

	„Ježiši,“ řekl jsem a cigareta mi vypadla z úst. Docela jsem na ni zapomněl.

	„…Marihuana?“

	Étienne se zakřenil. „Viděls jí někdy tolik?“

	„Nikdy…“ Z nejbližší rostliny jsem utrhl pár listů a promnul je v dlaních.

	Étienne se vnořil dál na plošinu. „Mohli bychom nějaké natrhat, Richarde,“ navrhl. „Můžem si je usušit na slunci a…“ Pak se zarazil. „Počkej, tady je něco divnýho.“

	„Co?“

	„Je to takový… Tyhle rostliny…“ Nahnul se dolů a vzápětí se po mě podíval. Jeho rty se začínaly křivit do úsměvu, oči měl rozšířené a z tváře mu pozvolna mizela barva. „Tohle je pole,“ zkonstatoval.

	Ztuhl jsem. „Pole?“

	„Ano. Koukni na ty rostliny.“

	„Ale to nemůže být pole. Vždyť, tyhle ostrovy jsou…“

	„Rostliny jsou v řádcích.“

	„Řádcích…“

	Hleděli jsme upřeně jeden na druhého. „Ježiši Kriste,“ vysoukal jsem ze sebe. „Tak to jsme v pěkným průseru.“

	Étienne se ke mně rozběhl.

	„Françoise.“

	„Ona už…“ V hlavě jsem měl takový zmatek, že jsem nedokázal hned odpovědět. „…Jde,“ dodal jsem konečně, ale on se již nakláněl nad svahem.

	„Není tam!“

	„Ale šla hned za mnou.“ Přeběhl jsem k okraji a rozhlédl jsem se. „Možná uklouzla.“

	Étienne se narovnal „Jdu dolů. Ty se koukni tady.“

	„Jo… Dobře.“

	Začal sjížděl dolů po blátě, když jsem dál na okraji plošiny ve stromoví zahlédl žlutý záblesk jejího trička. Étienne už slezl skoro půl svahu, a abych přilákal jeho pozornost, hodil jsem po něm kamínek. Zaklel a začal se drápat zpátky.

	Françoise dorazila na plošinu a zastrkávala si tričko do šortek.

	„Potřebovala jsem na záchod,“ volala.

	Divoce jsem máchal rukama na znamení, aby se ztišila. Přiložila si ruku k uchu. „Cože? Hele! Tam nahoře jsem zahlédla nějaký lidi. Jdou sem. Možná jsou z pláže.“

	Étienne, který ji slyšel, zespodu křikl: „Richarde, ať je zticha!“

	Řítil jsem se k ní. „Co blázníš?“ zeptala se a já už byl u ní a přitlačil ji k zemi.

	„Tiše!“ řekl jsem a rukou jsem ji zakryl ústa.

	Pokoušela se z mého stisku vykroutit, ale sevřel jsem silněji a zvrátil jsem jí hlavu dozadu. „Tohle je pole s marihuanou,“ vyslovoval jsem pečlivě každé slovo, jak jsem nejlépe dovedl. „Rozumíš?“

	Vypoulila oči a zafrkala. „Rozumíš?“ opakoval jsem ještě jednou. „Je to pole kurva.“

	Étienne už byl u mě a popadl mě za ruku. Pustil jsem Françoise, a z důvodu, kterému jsem nerozuměl, jsem mu skočil po krku. Přesmykl se za mě a obemkl mě kolem hrudníku.

	Snažil jsem se mu vymanit, ale byl moc silný. „Ty, idiote! Pusť mě! Jdou sem lidi!“

	„Kdejaký lidi?“

	„Na vrcholku,“ zašeptala Françoise a mnula si ústa. „Tam nahoře.“

	Podíval se na druhou plošinu nad námi. „Nikoho nevidím,“ hlesl a povolil své sevření. „Poslouchej. Slyšíš to?“

	Všichni jsme se ztišili, já však slyšel jen šumění krve v uších.

	„Hlasy,“ řekl Étienne tiše. „Slyšíte je?“

	Znovu jsem napnul sluch. Tentokrát jsem je zaslechl, v dálce, ale blížily se.

	„To je thajština.“

	Zalapal jsem po dechu. „Do hajzlu! Musíme utýct!“ Hrabal jsem se na nohy, ale Étienne mě zase stáhl dolů.

	„Richarde,“ pronesl a já jsem i přes své zděšení pocítil překvapení, jak klidně se tváří. „Když budeme utíkat, uvidí nás.“

	„Tak co budem dělat?“

	Ukázal k tmavému houští. „Schováme se tam.“

	~

	Tiskli jsme se k zemi, vyhlíželi jsme skrz spleť listí, a čekali jsme, až se ti lidé objeví.

	Nejdřív to vypadalo, že je ani neuvidíme, pak zapraskala větvička. A do pole vešel muž a zastavil se tam, kde jsme s Étiennem stáli sotva před pár minutami. Byl mladý, možná dvacet s postavou kickboxera. Měl holou hruď, na níž mu hrály svaly, a na sobě vojenské kalhoty, tmavě zelené, pytlovité; na nohavicích byly našité velké kapsy. V ruce držel dlouhou mačetu. Přes rameno měl přehozenou automatickou pušku.

	Vnímal jsem, jak se ke mně Françoise tiskne – třásla se. Rozhlédl jsem se a přemýšlel, jak bych ji mohl uklidnit, ale cítil jsem, že mám taky napjatou tvář. Zírala na mě, zvedajíc obočí, jako by po mě žádala vysvětlení. Bezmocně jsem zavrtěl hlavou.

	Objevil se druhý muž, starší a taky ozbrojený. Zastavili se a vyměnili si pár slov. Ačkoli stáli víc jak dvacet metrů od nás, zvláštně zpěvavý zvuk jejich jazyka k nám jasně doléhal. Pak na ně z džungle zavolal třetí muž a oni pokračovali v chůzi a zmizeli zlomem svahu, odkud jsme předtím přišli.

	~

	Dvě nebo tři minuty poté, co se jejich zpěvavé štěbetání vytratilo, propukla Françoise v pláč. Pak začal vzlykat i Étienne. Ležel na zádech a rukama sevřenýma v pěst si zakrýval oči.

	Tupě jsem na ně hleděl. Cítil jsem se jako omámený. Šok po objevení polí a následné napětí v úkrytu mě úplně vycucaly.

	Prostě jsem tam jen tak klečel. Pot se mi řinul z čela po obličeji a v hlavě jsem měl prázdno.

	Nakonec jsem se dokázal sebrat. „O.K,“ řekl jsem. „Étienne má pravdu. Nepoznali, že jsme tady, ale brzo na to můžou přijít.“

	Sáhl jsem po pytli. „Musíme zmizet.“

	Françoise se posadila a otřela si oči tričkem, zacákaným od bahna. „Ano,“ zamumlala. „Pojď, Étienne.“

	Étienne přikývl. „Richarde,“ pronesl odhodlaně. „Nechci tady umřít.“

	Otevřel jsem ústa; chtěl jsem něco říct, ale nic mě nenapadlo.

	„Nechci tady umřít,“ opakoval. „Musíš nás odsud dostat.“

	Volný pád

	Musím je odsud dostat? Já? Nevěřil jsem svým uším. Byl to přece on, kdo neztratil hlavu, když přicházeli hlídači marihuany.

	To já jsem se podělal. Chtělo se mi vyhrknout, „Kurva, snad ty nás z toho dostaneš!“

	Při pohledu na něj jsem pochopil, že by to asi sotva zvládl.

	A Françoise zrovna tak. Zírala na mě stejně vyděšeným výrazem plným očekáváním jako Étienne. Takže jsem to nakonec byl já, kdo rozhodl, co dál. Z jedné strany jsme měli ozbrojence, kráčející po stezkách, o nichž jsme v naší nevědomosti předpokládali, že je vyšlapala zvěř. Možná už dokonce mířili k pláži a najdou obal od čokolády nebo stopy, které prozradí naši přítomnost. Na opačné straně jsme nevěděli, co můžeme čekat. Možná další pole, možná další hlídače, možná pláž plnou zápaďáků a možná taky nic.

	Když si máte vybrat ze dvou zel, volte radši to, které už znáte; tak tohle rčení už neuznávám. Když jsem se schovával v křoví a chvěl se strachy, přišel jsem na to, že pokud je zlo, které už znáte, hlídač marihuany, pak všechna ostatní zla ve srovnání s ním blednou.

	~

	Téměř si nevzpomínám, co se událo v několika dalších hodinách, co jsme opustili plošinu. Domnívám, že jsem se tak úporně soustředil na řešení okamžité situace, že už mi v mozku nezbylo místo pro nic dalšího. Možná že pokud vůbec chcete nějakou vzpomínku zaznamenat, potřebujete určitý čas, jakkoli krátký, aby se vzpomínka stačila usadit. Přesto si vybavuji pár kratičkých záblesků: pohled z průsmyku, když jsem se ohlédl na pole s marihuanou pod námi; a ještě něco hodně neskutečného – neskutečného proto, že to byl pohled, který se mi nikdy nenaskytl.

	Když však zavřu oči, vidím to tak zřetelně, jako každý další obraz v paměti.

	Všichni tři scházíme dolů na opačné straně průsmyku. Dívám se zezadu, takže vidím jen naše záda. A to ještě z nadhledu, jako bych stál o něco výš na svahu. Nemáme žádný pytel, mé ruce jsou prázdné a rozpažené, jako bych se snažil udržovat rovnováhu, a Étienne drží Françoise za ruku.

	Další divná věc je, že přes vrcholky stromů kdesi před námi dohlédnu na lagunu a bílý pruh písku. Ale to není možné. Lagunu jsme spatřili, až když jsme došli k vodopádu.

	~

	Byl vysoký jako čtyřpatrový dům – tak vysoký, že jsem se k jeho okraji neodvážil přiblížit vestoje.

	Abych se mohl podívat dolů, musel jsem se k okraji připlazit po břiše, protože jsem se bál, že ztratím rovnováhu, zavrávorám a zřítím se vstříc smrti.

	Útes se táhl na obě strany, obloukem se stáčel do moře a na druhé straně se bez jediného přerušení opět spojoval. Bylo to, jako by někdo z ostrova vytrhl obrovský kruh a vznikla tak laguna obkroužená skalní stěnou – přesně jak popisoval Zeph. Z místa, kde jsme seděli, jsme mohli vypozorovat, že útesy, vybíhající do moře, jsou sotva třicet metrů tlusté, ale z kolemjedoucí lodi by se nedalo v žádném případě poznat, co se skrývá za nimi.

	Bylo by vidět pouze nepřerušované, zarostlé pobřeží. Lagunu s mořem nejspíš spojovaly podvodní jeskyně a kanály.

	Vodopád padal do jezírka, z něhož vytékala bystřina a mizela mezi stromy. Ty nejvzrostlejší byly jen o něco vyšší než my.

	Kdyby rostly malounko blíž srázu, mohli jsme po nich slézt dolů – a právě dostat se dolů byla ta největší nesnáz. Skalní stěna byla příliš strmá, aby se po ní dalo sešplhat.

	„Tak co myslíte?“ zeptal jsem se a připlazil se z okraje srázu k Étiennovi a Françoise.

	„Co myslíš ty?“ opáčil Étienne, zjevně ještě ne v takovém stavu, aby převzal otěže z mých rukou.

	Povzdechl jsem si. „Myslím, že jsme konečně našli to správný místo. Je zakreslený v mapě pana Kačera a taky na něj dokonale sedí Zephův popis.“

	„Tak blízko a tak daleko.“

	„Tak blízko a tak daleko,“ přikývl jsem. „To je to.“

	Françoise se postavila a zadívala se na stěnu obrácenou do moře.

	„Možná bychom to mohli obejít,“ nadhodila. „Tam třeba půjde sešplhat.“

	„Je to výš než tady. Támhle se to ještě zvedá.“

	„Můžem skočit do moře. Není to tak vysoko.“

	„Ty skaliska bysme nepřeskočili.“

	Zatvářila se podrážděně a unaveně. „Dobře, Richarde, ale musí přece existovat cesta dolů. Pokud sem chodí lidi, musí tu být cesta.“

	„Pokud sem chodí lidi,“ opakoval jsem. Neviděli jsme jedinou známku, že by tam dole někdo byl. Celou dobu jsem si představoval, že až se dostaneme na pláž, najdeme tam skupinky přátelsky vyhlížejících cestovatelů s usměvavými, opálenými tvářemi, kteří se jen tak poflakují, potápějí se mezi korály a házejí si plastikovým talířem. Něco na ten způsob. Pokud jsme však teď mohli soudit, vypadala pláž báječně, ale úplně opuštěně.

	„Co skočit z vrcholku vodopádu,“ navrhl Étienne. „Není to tak vysoko jako sráz nad mořem.“

	Na chvilku jsem se zamyslel. „Možný to je,“ odpověděl jsem a promnul jsem si oči. Hladina adrenalinu, která mě popoháněla při chůzi přes sedlo, teď poklesla, a já jsem se cítil vyčerpaný, tak vyčerpaný, že se mi ani neulevilo, když jsme objevili pláž.

	Taky bych kouřil, až bych brečel. Už dřív jsem si chtěl párkrát zapálit, ale měl jsem pořád strach, že by kouř mohl někdo ucítit.

	Zdálo se, že mi Françoise čte myšlenky. „Jestli chceš cigaretu, tak by sis měl dát,“ řekla s úsměvem. Myslím, že to bylo poprvé, co se někdo z nás zasmál od chvíle, kdy jsme odešli z plošiny.

	„Na téhle straně soutěsky jsme žádná pole neviděli.“

	„Ano,“ souhlasil Étienne. „A možná to pomůže… Nikotin… To pomáhá.“

	„Něco na tom je.“

	Zapálil jsem si a přeplazil se zpátky k okraji srázu.

	Jestli, dumal jsem, dopadá voda do jezírka už tisíce let, pak do skály s největší pravděpodobností vyhlodala tůňku, dost hlubokou, abych do ní mohl klidně skočit. Ale jestli vznikl ostrov relativně nedávno, možná jako výsledek sopečné činnosti před dvěma sty lety, pak nebylo dost času na to, aby se dostatečně prohloubilo.

	„Jak to mám vědět?“ zeptal jsem se, zvolna vdechuje kouř, a Françoise vzhlédla v domnění, že mluvím k ní.

	Kameny ve vodě byly hladké. Stromy vespod byly vysoké a letité.

	„O.K.“ povzdychl jsem si.

	Opatrně jsem vstal s jednou nohou těsně u kraje srázu, druhou jsem zakročil, abych získal lepší oporu. Náhle se mi vybavila vzpomínka na to, jak jsem kdysi stavěl modely letadel, vycpal je vatou, polil benzínem do zapalovače, zapálil je a házel z horního okna našeho domu.

	„Skáčeš?“ zavolal nervózně Étienne.

	„Jenom se dívám.“

	Když letadla padala, křivka jejich letu se nejprve vytočila směrem od domu, pak jako by se stočila zpátky ke zdi. Místo, kde se rozprskla do malých, hořících kapek, bylo pokaždé blíž stěně, než bych čekal. Vzdálenost se dala odhadnout jen stěží; letadélka bylo třeba postrčit silněji, než se zdálo, pokud měla minout schod, případně hlavu toho, kdo by šel zjišťovat, co znamenají všechny ty ohníčky na dvorku.

	Při této vzpomínce se něco přihodilo. Zaplavil mě zvláštní pocit, potlačující všechno ostatní, téměř znuděnost, podivná netečnost. Najednou mě začalo štvát, jak se cesta komplikuje. Museli jsme se tolik snažit, překonat tolik otřesů a vyřešit tolik dilemat.

	A tohle naštvání přineslo své ovoce. Na několik životně důležitých vteřin mě zbavilo strachu z následku. Měl jsem toho dost.

	Chtěl jsem to mít z krku.

	Tak blízko a tak daleko.

	„Tak skoč,“ slyšel jsem svůj hlas.

	Zaváhal jsem a ujišťoval sám sebe, že jsem se nepřeslechl, a pak jsem to udělal. Skočil jsem.

	Všechno to proběhlo tak, jak má, když člověk padá. Měl jsem čas na přemýšlení. V hlavě se mi rojily pitomosti, jak se má kočka jednou svezla z kuchyňského stolu a přistála na hlavě nebo jak jsem se jednou špatně odrazil ze skákacího prkna a voda mě udeřila jako dřevěná podlaha – ne betonová nebo kovová, ale dřevěná.

	Pak jsem dopadl do jezírka, tričko mi vyjelo přes prsa až pod krk, a za malou chvíli jsem se vynořil na hladině. Jezírko bylo tak hluboké, že jsem se ani nedotkl dna.

	„Hahá!“ křičel jsem a mlátil kolem sebe rukama, a bylo mi jedno, jestli mě někdo uslyší. „Žiju!“

	Podíval jsem se nahoru a zahlédl Françoise a Étienna, jak vykukují nad srázem.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal Étienne.

	„Nádhera. Jsem geniální!“ Pak jsem ucítil něco v ruce. Ještě pořád jsem držel cigaretu – část s tabákem odpadla, ale hnědý filtr mi vězel v dlani, zmáčený a obarvený od nikotinu. Rozesmál jsem se. „Prostě geniální! Shoďte dolů pytle!“

	~

	Usadil jsem se na travnatém břehu, klátil nohama ve vodě a čekal, až skočí i Étienne a Françoise. Étienne se pořád nemohl odhodlat a Françoise nechtěla skákat jako první a nechat ho tam samotného.

	Právě když jsem si zapaloval další cigaretu jako náhradu tu, za kterou jsem si zničil, objevil se muž. Vyšel zpoza stromů kousek ode mě. Pouze podle rysů tváře a plnovousu se dalo odhadnout, že to je běloch. Byl snědý jako Asiat, ačkoli jemný bronzový odstín napovídal, že kůže byla kdysi světlá. Na sobě měl jenom potrhané modré šortky a náhrdelník z mušlí. Kvůli vousům bylo těžké posoudit, kolik mu je, ale myslím, že nebyl o mnoho starší než já.

	„Těbůh,“ řekl a uklonil hlavu na stranu. „Dost rychlý na FNG.

	Skočil jsi po třiadvaceti minutách.“ Měl anglický přízvuk, nedalo se však přesně určit z jaké oblasti. „Mě to trvalo víc jak hodinu, ale byl jsem sám, tak to bylo horší.“

	FNG

	Zakryl jsem si rukou oči a lehl si na záda. Přes zvuk vodopádu ke mně doléhal hlas Étienna, oznamující mi, že skáče. Z úhlu, kde stál, nemohl vidět muže, mezi stromy. Neobtěžoval jsem se mu odpovědět.

	„Jsi v pořádku?“ slyšel jsem mužovu otázku; tráva zašustila, když se přiblížil o pár kroků ke mně. „Promiň, měl jsem… Musíš z toho být asi pěkně vedle?“

	„Vedle?“ zamyslel jsem se. „To ne. Cítím se docela v pohodě.“

	Mimořádně v pohodě. Uvolněně. Cítil jsem, jak mi dohořívající cigareta připaluje prsty.

	„Komu říkáš FNG?“ zamumlal jsem.

	Po tváři mi přeběhl stín, když se muž předklonil, aby se přesvědčil, jestli jsem neomdlel. „Říkals něco?“

	„Jo. Říkal.“

	Étienne v letu zavřeštěl, a jeho žuchnutí splynulo s hukotem vody, který připomínal zvuk helikoptéry.

	„Říkal jsem, komu říkáš FNG?“

	Muž se odmlčel. „Už jsi tady někdy byl? Neznám tě.“

	Usmíval jsem se. „Jasně, že už jsem tady byl,“ odpověděl jsem. „Ve svých snech.“

	~

	Gumy. Pípáci. Bigoši. Zobáci. Rákosáci. Komouši. MIA. KIA. LZ. DMZ. FNG.

	FNG. Někdo, kdo právě nastoupil do přijímače ve Vietnamu.

	Zkurvenej nováček.

	Kde jsem k těmhle věcem přišel?

	V roce 1989 jsem viděl 84 Charlie Mopic. V šestaosmdesátém Četu. Můj kamarád Tom se mě zeptal: „Richi, chceš jít na Četu?“ „Jo,“ odpověděl jsem a on se zazubil. „Tak si najdi někoho, kdo s tebou půjde.“ Dělal vždycky takovéhle vtípky – patřilo to k němu jako dýchání.

	Šli jsme se na to podívat toho večera do kina Swiss Cottage Odeon, sál 1, 1986.

	V roce 1991 jsem postával v letištní hale a přemítal, jaká knížka by mi mohla pomoci přečkat dlouhé hodiny letu do Jakarty.

	„Co tak něco od Erica Lustbadera?“ navrhl Sean a já jsem zavrtěl hlavou. Zahlédl jsem Michaela Herra a jeho Rozkazy.

	Zkurvenej nováček? Jo, aťsi jsem prošel údolím smrti, nebojím se ničeho zlého, protože v údolí jsem nejodpornější zkurvysyn já.

	~

	Následovali jsme muže mezi stromy. Párkrát jsme překračovali potok, vytékající z jezírka, který se vinul džunglí, a minuli jsme pár mýtin – na jedné doutnal táborový oheň, kolem něhož ležely v kruhu zuhelnatělé rybí hlavy.

	Moc jsme toho při chůzi nenamluvili. Ten muž nám prozradil pouze své jméno – Jed. Další otázky odbýval mávnutím ruky.

	„Bude jednodušší nechat si povídání až do tábora,“ vysvětloval.

	„Chceme se zeptat na tolik věcí, asi stejně jako vy.“

	~

	Na první pohled vypadal tábor zhruba tak, jak jsem si ho představoval. Rozkládal se na prostorné, holé mýtině, obklopené raketovými stromy a poseté provizorními bambusovými chatrčemi. Několik plátěných stanů působilo nesourodě, ale jinak to připomínalo jihovýchodní asijskou vesnici, kterých jsem viděl už hodně. Na opačném konci stál veliký srub, vedle něj z lesa vytékal potůček od vodopádu a vinul se kolem okraje mýtiny. Podle rovných břehů bylo jasné, že tak byl odkloněn záměrně.

	Kromě toho jsem si všiml ještě jedné věci. Podivného světla.

	V lese se střídalo šero i jasné slunce, ale tady vše tonulo ve stejnoměrném příšeří, spíš jako za soumraku než v poledne. Vzhlédl jsem a očima stoupal po kmeni jednoho z těch obrovských stromů. Už jejich výška brala dech; vše ještě podtrhovalo, že nižší větve byly ořezané, takže bylo možné posoudit jejich velikost.

	O něco výš už zase větve dorůstaly, natahovaly se vzhůru nad mýtinou jako střešní štíty, a pak se spojovaly s větvemi stromů na druhé straně. V bodě, kde se dotýkaly, však větve vypadaly příliš hustě, a když jsem se zadíval pozorněji, všiml jsem si, že jsou vpletené jedna do druhé, takže tvořily široký strop větvoví a listí, z nichž jako stalaktity visely liány.

	„Kamufláž,“ prohodil za mnou Jed. „Nechceme, aby nás bylo ze vzduchu vidět. Někdy nad námi létají letadla. Ne často, ale občas.“

	Ukázal nahoru. „Původně byly větve svázané provazy, ale teď už tak rostou samy. Každou chvíli je musíme trochu prořezat, aby to tady nebylo tak ponurý. Působivý, co?“

	„Naprosto,“ souhlasil jsem a ten pohled mě tak zaujal, že jsem si ani nevšiml lidí, kteří vyšli ze srubu a zamířili přes mýtinu k nám. Tří lidí, abych byl přesný. Dvou žen a jednoho muže.

	„Sal, Cassie a Bugs,“ řekla jedna z žen, když k nám došli.

	„Jmenuji se Sal, ale nepokoušejte si zapamatovat naše jména.“

	Srdečně se usmála. „Jenom se vám to poplete, až se seznámíte i s ostatními. Postupně se je naučíte.“

	Není možné, abych si nezapamatoval Bugse, pomyslel jsem si a potlačil smích. Zamračil jsem se a přiložil si ruku ke spánkům.

	Od chvíle, co jsem skočil z vodopádu, jsem měl hlavu stále lehčí. Připadalo mi, že mi brzy ulétne z krku.

	Françoise přistoupila k ženě a řekla: „Françoise, Étienne a Richard.“

	„Jste Francouzi! Nádhera! Máme tady jednoho Francouze.“

	„Richard je Angličan.“ Françoise ukázala na mě a já jsem se snažil zdvořile přisvědčit, ale přehnal jsem to a přikývnutí skončilo malou úklonou.

	„Báječné!“ vykřikla znovu žena a úkosem mě zvědavě pozorovala. „…Tak, teď si dáte něco k jídlu, protože je mi jasné, že máte hlad.“ Obrátila se k muži. „Bugsi, nechceš nachystat nějaké jídlo? Pak si můžem všichni dlouho povídat a seznámit se navzájem. To by šlo, ne?“

	„To zní skvěle, Sal,“ řekl jsem nahlas. „Víš, máš úplnou pravdu. Fakt mám hlad.“ Smích, který jsem před okamžikem potlačil, se náhle vydral ven. „Jedli jsme jenom studený nudlový polívky a čokoládu. Nemohli jsme si s sebou vzít butanový vařič…

	Étiennův vařič… A…“

	Jed přiskočil, aby mě chytil, když jsem se kácel, ale bylo pozdě. Jak jsem se řítil dozadu, jeho vystrašená tvář mi zmizela ze zorného úhlu. Poslední, co jsem zahlédl, bylo modré okénko oblohy ve stromovém baldachýnu nade mnou. Pak vše zastřela a pohltila tma.

	Batman

	Trpělivě jsem vyčkával, až se pan Kačer objeví. Věděl jsem, že je někde blízko, protože ve světle svíčky jsem viděl krev, rozstříkanou v prachu u postele a na přikrývkách byl patrný krvavý otisk ruky. Tušil jsem, že se krčí ve stínu na opačné straně srubu.

	Čekal jsem, kdy se vynoří a překvapí mě. Ale tentokrát bude překvapený on. Tentokrát jsem ho očekával.

	Minuty ubíhaly. Potil jsem se a vzdychal. Vosk stékal ze svíčky a koulel se do prachu. Z horního trámu se smekla ještěrka a přistála mi mezi koleny.

	Bouřková ještěrka ke mně znovu zavítala.

	„Aha,“ řekl jsem. „Nazdárek.“ Sáhnul jsem po ní, že ji zvednu, ale vyprostila se a nechala za sebou asi centimetr růžového ocásku.

	Další z her pana Kačera.

	Zaklel jsem a zdvihl konec ocásku, který mi poskakoval na dlani. „Dost vymakaný, Kačere. Nevím, co to znamená, ale je to dost vymakaný.“

	Klesl jsem na polštář. „Hej, Kačere! To je vono, co? Tak se mi líbíš!“

	„S kým to mluvíš?“ ozval se rozespalý hlas z hloubi stínu.

	Znovu jsem si sedl. „To jsi ty, Kačere? Zníš nějak jinak.“

	„…Tady je Bugs.“

	„Bugs. Vzpomínám si. Hele, nech mě hádat. Králík Bugs, uhádl jsem?“

	Dlouho bylo ticho. „Ano,“ pronesl ten hlas. „Uhád.“

	Poškrábal jsem se v hlavě. Ve vlasech jsem nahmatal lepkavé chuchvalce.

	„Jo, myslel jsem si to. Takže jsi to převzal po Kačerovi. Kdo přijde dál?“ Zahihňal jsem se. „Tom a Jerry?“

	Ve tmě zamumlaly dva hlasy.

	„Prasátko Porky? Yosemitský Sam? Ne, počkej, už to mám… Wile E. Coyote. Že je to Wile E. Coyote?“

	V naoranžovělém světle svíčky jsem na konci srubu zahlédl pohyb; kráčela ke mně nějaká osoba. Když přišla blíž, poznal jsem tu štíhlou postavu.

	„Françoise! Hej, Françoise, tenhle sen je mnohem lepší než ten předchozí.“

	„Ššš,“ zašeptala a klekla si vedle mě. Tričko se jí vysoukalo výš a odhalilo jí stehna. „To se ti nezdá.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, Françoise, zdá. Věř mi. Koukni na tu krev na podlaze. Je pana Kačera, z jeho zápěstí. Nikdy nepřestanou krvácet. Mělas vidět, co se stalo v Bangkoku.“

	Rozhlédla se, pak se zase podívala na mě. „Ta krev je z tvé hlavy, Richarde.“

	„Ale…“

	„Zranil ses, když jsi upadl.“

	„…pan Kačer.“

	„Ššš. Tady spí lidé. Prosím.“

	Se zmatkem v duši jsem si lehl a ona mi přiložila ruku na čelo.

	„Máš slabou horečku. Myslíš, že zase budeš moct usnout?“

	„…Nevím.“

	„Zkusíš to?“

	„…Dobře.“

	S konejšivým úsměvem mi přetáhla přikrývky přes ramena.

	„Tak a teď zavři oči.“

	Zavřel jsem je.

	Polštář se prohnul, jak se ke mně sklonila. Lehce mě políbila na tvář.

	„Zdá se mi to,“ brumlal jsem si, když se tichý zvuk jejích kroků vzdaloval na druhou stranu srubu. „Věděl jsem to.“

	~

	Pan Kačer nade mnou visel jako netopýr bez křídel, nohama svíral trám, prohlubeň pod žebry připomínala prázdnou jámu a z klimbajících rukou mu bez ustání kapalo.

	„Věděl jsem to,“ řekl jsem. „Věděl jsem, že jsi nablízku.“ Na prsa mi stříkl proud krve. „Studená jak hadí.“

	Pan Kačer se zamračil. „Je stejně horká jako tvoje. Studená je jen proto, že máš horečku. A měl by ses zase přikrejt, jinak si uženeš smrt.“

	„Je moc horko.“

	„Mm. Moc horko, moc zima…“

	Otřel jsem si mokrou rukou ústa. „Je to malárie?“

	„Malárie? Spíš nervové vyčerpání.“

	„Jak to, že to nepostihlo i Françoise?“

	„Nebyla tak nervózní jako ty.“ Vysunul velkou bradu a roztáhl tvář do šibalského úšklebku. „Víš, je velmi pozorná. Opravdu velmi pozorná. Dvakrát se na tebe přišla podívat, když jsi spal.“

	„Já přece spím.“

	„Jistě… Hlubokým spánkem.“

	Plamen svíčky se zakomíhal, jak roztavený vosk zaplavil knot. Venku cvrkaly cikády. Krev kapala jako ledová voda. Zachvěl jsem se a vyždímal přikrývku.

	„Co to mělo znamenat s tou ještěrkou, Kačere?“

	„Ještěrkou?“

	„Utekla pryč. Když byla bouřka, mohl jsem si ji dát na ruku.

	Ale teď utekla pryč.“

	„Jo, vzpomínám si, že za bouřky utekla, Richi.“

	„Držel jsem ji v ruce.“

	„Takhle si to pamatuješ, Richi?“

	Roztopeného vosku už bylo tolik, že se na vrcholku svíčky neudržel. Stekl přes okraj, knot se prudce rozhořel a na strop vrhl ostře ohraničený stín. Obrys postavy. Bezkřídlý netopýr se svěšenými pařáty a tenounkými pažemi.

	„Blesk,“ zašeptal jsem.

	Brada se vysunula. „To je vono…“

	„Táhni…“

	„…Tak se mi líbíš.“

	„…do hajzlu.“

	Minuty ubíhaly.

	Rozmluva

	Nejméně dopoledne, odhadoval jsem. Jenom podle horka. V přítmí srubu a v klidné záři svíčky nebylo nic, podle čeho by se dal odhadnout čas.

	U mé postele seděl Buddha se zkříženýma nohama, dlaně položené na okrových kolenou. Zvláštní Buddha, ženská s americkým přízvukem, objemná prsa se jasně rýsovala pod šafránovým tričkem a dlouhé vlasy jí visely v culíku na zádech, takže vynikal její dokonale kulatý obličej. Kolem krku jí visel náhrdelník z mořských mušlí. Za ní doutnaly tyčinky kadidla, vysílající ke stropu spirály voňavého kouře.

	„Dopij to, Richarde,“ řekl Buddha a díval se upřeně na misku, kterou jsem držel v rukou – polovina čerstvě rozkrojeného kokosového ořechu se zbytkem sladké rybí polévky. „Dopij to.“

	Pozvedl jsem ořech k puse a vůně kadidla se smísila s rybinou a nasládlostí.

	Zase jsem ho položil. „Nemůžu, Sal.“

	„Musíš, Richarde.“

	„Vyzvracím to.“

	„Musíš, Richarde.“

	Tak jako všichni Američani často oslovovala jménem. Působilo to poněkud zvláštně, na jedné straně odzbrojivě familiárně, na druhé straně nepřirozeně nuceně.

	„Fakt. Nemůžu.“

	„Prospěje ti to.“

	„Většinu jsem vypil. Podívej.“

	Zdvihl jsem misku, aby se podívala, a pak jsme na sebe hleděli přes přikrývky, zašpiněné od krve.

	„O.K,“ vzdychla. „Asi to teda stačí.“ Pak složila ruce, přivřela oči a řekla: „Richarde, musíme si promluvit.“

	~

	Byli jsem sami. Občas někdo vstoupil a odešel, ale nikdy jsem nikoho neviděl. Slyšel jsem, jak se hlasitě otvírají dveře na konci srubu; objevil se malý obdélník světla, vznášející se tmou, dokud se dveře nezavřely.

	Když jsem dospěl k vyprávění o tom, jak jsem našel tělo pana Kačera, Sal zesmutněla. Nešlo o žádnou přehnanou reakci.

	Svraštila obočí a stiskla rty. Tušil jsem, že o smrti pana Kačera slyšela už od Étienna a Françoise, takže ta informace jí tolik neotřásla, jak by se dalo čekat. Bylo dost těžké její reakci rozluštit.

	Spíš jako by litovala, že jsem se musel stát svědkem něčeho tak strašného.

	Kromě tohoto okamžiku na sobě nedávala nic znát. Nepřerušovala mě, nemračila se, neusmívala, nepřikyvovala. Seděla bez hnutí v pozici lotosového květu a poslouchala. Zprvu mě její netečnost vyváděla z míry a po klíčových událostech jsem se vždy odmlčel, aby se k nim mohla vyjádřit, ale ona jen čekala, až budu pokračovat. Připadalo mi, že sklouzávám do jakéhosi proudu vědomí a hovořím k ní, jako by byla magnetofon nebo kněz.

	Skutečně jako kněz. Začal jsem mít pocit, jako bych byl u zpovědi. Provinile jsem jí popisoval svou paniku na plošině a pokoušel jsem se zdůvodnit, proč jsem lhal thajské policii. Ticho, s nímž vše vstřebávala, působilo jako rozhřešení. Dokonce jsem jí nejasně naznačil, jak mě Françoise přitahuje, jen aby se mi ulevilo. Můj náznak byl nejspíš příliš neurčitý, aby to pochopila, ale ten úmysl tu byl.

	Jednu věc jsem si nechal pro sebe: že jsem sem nasměroval dva další lidi. Věděl jsem, že jsem jí o Zephovi a Sammym měl povědět, ale taky mi bylo jasné, že by mohla být nakrknutá, kdyby se dozvěděla, že jsem rozkecal jejich tajemství. Lepší bylo počkat, až se dozvím víc o tom, jak to tu funguje, a neriskovat, že si zavařím hned na začátku.

	A taky jsem jí neřekl o snech s panem Kačerem, ale to bylo něco jiného. K tomu nebyl jediný důvod.

	~

	Konec vyprávění, jak jsem došel do tábora a zkolaboval, jsem završil tím, že jsem se nahnul pod postel a z pytle vytáhl kartón cigaret. Sal se usmála a zpovědní atmosféra byla ta tam, rázem jsme sklouzli do familiárnosti, jaká panovala předtím.

	„Téda,“ řekla, protahujíc slovo tak, jak to dělávají Američané ze severu. „V každým případě ses dobře připravil.“

	„Hm,“ zahuhlal jsem, protože jsem si právě připaloval od svíčky. „Jsem závislej na závislosti.“

	Zasmála se. „To vidím.“

	„Chceš jednu?“

	„Ne, díky. Opravdu raději ne.“

	„Přestáváš?“

	„Přestala jsem. Zkus to taky, Richarde. Tady to není tak těžké.“

	Několikrát jsem rychle zabafal, abych z cigarety vyhnal voskovou pachuť. „Nechám toho, až mi bude třicet nebo tak. Až budu mít děti.“

	Sal pokrčila rameny. „Jak chceš,“ řekla, pak si přejela prsty přes obočí, aby z nich setřela pot. „Tak jo, Richarde, vypadá to, že jste si po cestě sem užili dobrodružství. Za normálních okolností sem noví hosti přicházejí s doprovodem. To, jak jste sem přišli vy, bylo velmi neobvyklé.“

	Čekal jsem, že to rozvede, ale neudělala to. Místo toho si protáhla nohy, jako by se chystala k odchodu.

	„Ehm, můžu se tě ještě na něco zeptat, Sal?“ zeptal jsem se rychle.

	Očima si přelétla zápěstí. Žádné hodinky neměla. Byl to jen čistě instinktivní pohyb.

	„Mám ještě nějakou práci, Richarde.“

	„Prosím, Sal. Chtěl bych se zeptat na tolik věcí.“

	„Samozřejmě, ale všechno se dozvíš, až přijde čas. Není kam pospíchat.“

	„Jen pár otázek.“

	Znovu zkřížila nohy. „Pět minut.“

	„O.K, eh, takže za prvé, rád bych věděl, jak to tu funguje.

	Myslím, co to tady vůbec je?“

	„Je to plážové středisko.“

	Zamračil jsem se. „Plážové středisko?“

	„Místo, kam se jezdí na dovolenou.“

	Zamračil jsem se víc. Z jejího pohledu jsem vyčetl, že můj výraz shledává zábavným.

	„Dovolená?“ pokoušel jsem se opakovat, ale slovo mi uvízlo v hrdle. Zdálo se mi to tak znevažující. Vnímal jsem jen nejasně rozdíly mezi turisty a cestovateli – hlavní problém byl v tom, že čím víc jsem cestoval, tím víc se ony rozdíly stíraly. Jeden rozdíl však stále přetrvával: turisti jezdili na dovolenou, kdežto cestovatelé ne. Ti cestovali.

	„Cos myslel, že tady je?“ zeptala se Sal.

	„Nevím. Nepřemýšlel jsem o tom.“ Pomalu jsem vyfukoval kouř. „Ale určitě by mě nenapadlo plážový středisko.“

	Máchla baculatou rukou. „Fajn. Trochu jsem si tě dobírala, Richarde. Ovšem že je to víc než jen plážové středisko. Ale zároveň to vlastně je jen plážové středisko. Jezdíme sem, abychom si odpočinuli na báječné pláži, ale není to plážové středisko, protože se pokoušíme z plážových středisek utéct. Nebo takhle, pokoušíme se vytvořit místo, z kterého se plážové středisko nestane. Chápeš?“

	„Ne.“

	Sal pokrčila rameny. „Pochopíš to, Richarde. Není to tak složité.“

	Věděl jsem přesně, co tím míní, ale nechtěl jsem si to připustit. Chtěl jsem jí předložit Zephovu představu o ostrovní komunitě svobodného ducha. Prázdninové letovisko mi připadalo jako chabá odměna za překážky, které jsme museli překonat, a projela mnou vlna hořkosti, když jsem si vybavil plavání a hrůzu v úkrytu na plošině.

	„Netvař se tak zklamaně, Richarde.“

	„Ne, nejsem… Já jen…“

	Sal se natáhla a stiskla mi ruku. „Zakrátko poznáš, že je to skvělé místo, když ho budeš brát takové, jaké je.“

	Přikývl jsem. „Promiň, Sal. Nechtěl jsem vypadat tak zklamaně. Nejsem zklamaný. Tedy, tenhle srub, ty stromy venku… je to všechno úchvatný.“ Zasmál jsem se. „Je to fakticky hloupý. Víš, čekal jsem něco… jako názorové hnutí, nebo tak. Cíl.“

	Dokuřoval jsem mlčky. Sal neudělala nic, co by naznačovalo, že chce odejít. „A co ti ozbrojenci u pole s marihuanou?“ zeptal jsem se a pečlivě zastrčil uhašený špaček zpět do krabičky. „Co mají s vámi společného?“

	Sal zavrtěla hlavou.

	„Jsou to narkobaroni?“

	„Myslím, že nazývat je ,narkobaronyʻ je poněkud přehnané. Mám pocit, že pole vlastní nějací bývalí rybáři z Ko Samui, můžu se ale mýlit. Objevili se tu před pár lety a víceméně si zabrali druhou půlku ostrova. Teď tam nemůžeme chodit.“

	„Jak se vyhýbají správcům mořské rezervace?“

	„Stejně jako my. Jsou pěkně potichu. A polovina hlídačů v tom nejspíš jede s nima, takže dávají pozor, aby se čluny s turisty nepřibližovaly.“

	„Ale vědí, že jste tady.“

	„Ovšem, ale nemůžou s tím nic moc dělat. Nemůžou nás udat.

	Jestli úřady přijdou na nás, přijdou i na ně.“

	„A nemáte mezi sebou konflikty?“

	Sal cvrnkla rukou do náhrdelníku z mořských mušlí, pověšeného na krku. „Drží se na své půlce, a my na naší,“ řekla rychle, pak si najednou stoupla a s přehnanou pečlivostí si oprašovala sukni. „Dost řečí, Richarde. Teď už opravdu musím jít a ty máš ještě teplotu. Potřebuješ si odpočinout.“

	Neunavoval jsem se protesty a Sal se zvedla k odchodu. Její tričko odráželo světlo svíčky o něco déle než její kůže a sukně.

	„Ještě jednu otázku,“ volal jsem za ní a ona se otočila.

	„Ten muž v Bangkoku. Znalas ho?“

	„Ano,“ pronesla tiše, pak se znovu vydala pryč.

	„Co byl zač?“

	„Byl to přítel.“

	„Žil tady?“

	„Byl to přítel,“ opakovala.

	„Ale… ještě jednu otázku.“

	Sal se nezastavila a ve tmě z ní bylo vidět už jen šafránové tričko.

	„Ještě jednu!“

	„Co?“ nesl se zpovzdálí její hlas.

	„Kde je záchod?“

	„Venku, druhá chatrč odtud.“

	Zářící štěrbinku světla ze dveří srubu spolkla tma.

	Průzkum

	Záchod, malá bambusová chatrč na okraji mýtiny, byl krásným příkladem toho, jak dobře je tábor zařízen. Uvnitř chatrče bylo nízké sedátko s otvorem velikosti fotbalového míče, skrze něj jsem viděl tekoucí vodu – přítok potoka z vodopádu. Druhá díra zela ve stropě; tou pronikala ta trocha světla, jež se prodrala přes stromový baldachýn.

	Když se to tak vezme, bylo to o hodně příjemnější než většina záchodů, na něž člověk narazí mimo zápaďácký svět. Nebyl tam nicméně žádný toaletní papír. To mě až tak nepřekvapilo, ale domníval jsem se, že tam budou aspoň nějaké listy nebo něco jiného. Místo toho tam u vodního kanálku stál umělohmotný džbánek.

	Takové džbánky najdete ve všech oblastech Asie a jejich účel mě po dlouhou dobu přiváděl do rozpaků. Odmítal jsem uvěřit, že se Asiaté utírají rukama – směšné pomyšlení – ovšem neuměl jsem si představit, nač jiného kromě omytí prstů se džbán dá ještě využít. Jsem si jistý, že se neoplachují. Jednak by to nebylo moc platné, nadělal by se tím děsný nepořádek, a všichni navíc vycházejí z oněch místností dokonale suší.

	Z různých záhad Orientu by tahle měla být nejsnáze rozluštitelná, ale celá záležitost je obestřena jakýmsi spikleneckým tajemstvím. Jednou jsem si s jedním svým manilským přítelem vyjel na výlet, na ostrov, ležící daleko od Luzonu. Jednoho dne jsem ho spatřil, jak stojí nad bahnitým kanálem a s očividným znepokojením zírá do mangrovníkových mokřin. Když jsem se ho zeptal, co tam provádí, tak hrozně se zastyděl, až mu jeho snědá pokožka skoro znachověla, a ukázal na útržky toaletního papíru, plovoucího ve vodě. Příliv je odnášel ke skupince domů, a tato vyhlídka ho uváděla v panickou hrůzu. Ne z hygienických důvodů, ale že to prozradí jeho zápaďácké zvyky – zvyky, které místní lidé považovali za cosi nepřijatelně nechutného. Ve své hanbě vážně zvažoval, že se pustí do bažin, útržky vytahá a schová je jinam.

	Rozhodli jsme se tuto nepříjemnost vyřešit tak, že jsme ostřelovali vodu kameny, dokud se papír neroztrhal na kousky nebo neponořil. Když jsme se vykradli z místa zločinu, vyzvídal jsem na něm, co je tedy pro zdejší obyvatele přijatelné, on mi to však odmítl říct. Pouze mi tajemně naznačil, že by mi to připadalo zrovna tak odporné, jako západní zvyklosti připadají místním. Což bylo tak asi nejblíž, co jsem se kdy přiblížil k odhalení pravdy.

	Naštěstí se mi chtělo jen čůrat, takže jsem byl ušetřen experimentů. Až budu muset na velkou, vklouznu do džungle.

	Vyšel jsem ze záchodu a přes mýtinu jsem se vracel zpátky.

	Cítil jsem, že mám ještě slabou horečku, nechtělo se mi však dál dýchat těžký vzduch a pozorovat mihotání plamene svíčky. Místo toho jsem srub minul a pokračoval dál s myšlenkou, že bych mohl něco vypátrat. Taky jsem doufal, že se mi podaří najít Étienna a Françoise, které jsem neviděl od chvíle, co jsem se probudil. Měl jsem za to, že i oni se pustili do pátrání.

	~

	Na mýtině jsem kromě srubu napočítal devět stanů a pět chatrčí. Stany sloužily pouze k přespávání – uvnitř jsem zahlédl batohy a oblečení, v jednom jsem dokonce objevil přenosnou konzoli na videohry Gameboy od Nintenda – ale zdálo se, že každá chatrč má vlastní funkci. Kromě záchodu tu byla kuchyň a umývárna, voda sem přitékala z přívodního kanálu. V dalších chatrčích se skladovaly zásoby. V jedné bylo tesařské nářadí, další ukrývala konzervy s jídlem. To mě přimělo k úvaze, jak dlouho tábor existuje. Sal říkala, že pole s marihuanou se tu objevila před pár lety, což naznačovalo, že tu cestovatelé museli pobývat už nějakou dobu předtím.

	Stany, nářadí, konzervy, Nintendo. Čím víc jsem toho viděl, tím víc mě to udivovalo. Nešlo jen o to, nakolik byl tábor organizován, ale jakým způsobem. Ani jedna z chatrčí nevypadala o nic novější než ostatní. Kotvící šňůry stanů byly omotané kolem kamenů, zatlačených do hlíny. Zdálo se, že nic není náhodné. Vše působilo promyšleně a zřejmě to vzniklo na základě projektu a ne postupného vývoje.

	Jak jsem tak obcházel mýtinu, nakukoval do stanů a studoval větvovou střechu, až mě bolelo za krkem, k pocitu úžasu se přidružil pocit zklamání. Hlavou se mi honily neodbytné otázky a každá nová si vynucovala další. Bylo nesporné, že ti, kdo tábor postavili, potřebovali nějaký člun. To ukazovalo na pomoc Thajců, navíc Thajců jistého druhu. Šejdíř z Ko Samui mohl obejít předpisy a nechat batůžkáře přespat pár nocí v mořské rezervaci, ale bylo těžké představit si, jak s sebou převážejí bedny s jídlem a tesařské nářadí.

	Taky mi připadalo podivné, že je tábor tak opuštěný. Zjevně tu bydlelo dost lidí a někdy jsem měl pocit, že slyším zpovzdálí hlasy, ale nikoho jsem nezahlédl.

	Po chvíli na mě začalo ticho a občasné, vzdálené hlasy, doléhat. Nejdřív jsem si připadal trochu osamělý, pak jsem se začal litovat. Říkal jsem si, že mě Sal neměla nechávat samotného, zvlášť když jsem byl nemocný a v táboře nováček. A Étienne a Françoise snad byli přátelé. Neměli by se tu přátelé občas ukázat a přesvědčit se, že jsem v pořádku?

	Brzy však osamění přerostlo v paranoiu. Zjistil jsem, že když z džungle zaslechnu nějaké zvuky, škubnu sebou; mé šouravé kroky mi připadaly podivně hlasité a přistihl jsem se, jak vše dělám s afektovanou nedbalostí, určenou očím, jež mě, jak jsem byl přesvědčen, pozorovaly zpoza stromů. Rozrušovala mě i nepřítomnost Étienna a Françoise.

	Možná to zčásti souviselo s horečkou, možná to taky byla normální reakce na nenormální okolnosti. Tak či onak mě strašidelné ticho vyvádělo z konceptu. Dospěl jsem k tomu, že musím z mýtiny pryč. Vrátil jsem se do srubu, abych si vzal cigarety a nějaké boty, ale když jsem uviděl dlouhou alej stínů, které se vznášely mezi dveřmi a mou postelí, osvětlenou svíčkou, přehodnotil jsem to.

	Z mýtiny vybíhalo několik cest. Zvolil jsem si tu nejbližší.

	~

	Měl jsem z pekla štěstí, protože cesta, kterou jsem si vybral, vedla přímo k pláži. Horký písek mě tak pálil do bosých nohou, že jsem se rozběhl k okraji vody. Poté, co jsem si v duchu poznačil, kudy jsem z džungle vyšel, jsem si, také v duchu, hodil mincí a dal se doleva.

	Uklidnilo mě, že jsem se ocitl mimo stísňující jeskyni stromů.

	Při chůzi po mělčině jsem se pak měl pořád na co dívat.

	Z vrcholku vodopádu jsem předtím rozlehlý kruh žulových útesů vnímal jako překážku při sestupu dolů, teď však bránily i zpáteční cestě nahoru. Jen stěží mohlo být postaveno vězení s lepšími zdmi, ačkoli bylo těžké chápat takové místo jako vězení. Nejenže laguna byla nesmírně krásná, útesy navíc vzbuzovaly dojem ochrany – jako hradby naruby obráceného hradu, který nečněl na kopci, ale byl zapuštěný do terénu. Sal nedala najevo, že by se cítila ohrožená pěstiteli drog, ovšem vědomí, že mezi nimi a mnou se rozkládají útesy, mě uklidňovalo.

	Samotná laguna byla téměř dokonale rozdělena půl na půl mezi souš a moře. Odhadoval jsem její průměr tak na míli, i když bych se na přesnost tohoto odhadu moc nespoléhal. Teď jsem rozeznával podrobnosti na skalní stěně, jichž jsem si předtím nevšiml. Podél hladiny se černaly otvory a jeskyně. Vypadalo to, že se do útesů hluboko zakusují – možná dost hluboko, aby jimi proplul malý člun. Nad mořskou hladinu čněly balvany, ohlazené vlnobitím a zploštělé staletími tropických dešťů.

	Pokračoval jsem pár stovek metrů po pláži, když jsem zpozoroval několik postav, cákajících kolem sebe u jednoho z větších balvanů. Zvláštní, jako první mě napadlo, že jsou to lachtani, než jsem si uvědomil, že lachtani v Thajsku nežijí. Když jsem se zadíval pozorněji, poznal jsem, že to jsou lidé. Konečně jsem někoho našel.

	Z jakési neurčité opatrnosti jsem ovládl nutkání zavolat na ně.

	Přeběhl jsem po písku zpátky ke stromům, kde jsem se mohl posadit do stínu a čekat, až se plavci vrátí. Našel jsem tady otisky nohou, trička a k mé radosti otevřenou krabičku Marlborek. Po jedné milisekundě váhání jsem si jednu přivlastnil.

	Dočasně uspokojený jsem vyfukoval kouřové prstýnky do stojatého vzduchu a přišel na to, že když se kroužky kouře dostanou až nad pláž, vystoupají velmi rychle, a aniž by se rozptýlily, vplují do převislých palmových listů. Teprve po pár dalších kroužcích se mi rozsvítilo; může za to horko, stoupající z rozpáleného písku.

	To na plavcích nic záhadného nebylo. Lovili ryby s pomocí oštěpů. Každou chvilku všichni vylezli z vody a s napřaženými zbraněmi upřeně zírali do moře. Pak je najednou mrštili do vody, vrhli se za nimi, chvíli tam cákali, a pak to celé zase zopakovali.

	Vypadalo to, že chytnou hodně ryb.

	Žádné okolky

	Všech šest plavců se s mokrými vlasy a opálenou pokožkou podobalo jeden druhému jako vejce vejci. Étienna a Françoise jsem poznal, až když přeběhli horký písek a rozložili své úlovky.

	Než jsem vykročil zpoza stromů, chvilku jsem váhal. Tak přátelské vztahy mých dvou souputníků k ostatním mi přišly zvláštní. Všichni se smáli a oslovovali se jmény. Napadlo mě, kolik jsem toho za první noc a den v táboře prospal. Když jsem vystoupil z houští, nikdo ze skupiny si mě nevšiml. Chvíli jsem tam postával se zamrzlým úsměvem ve tváři a čekal, až mě někdo z nich zpozoruje.

	Nakonec už jsem nevěděl, co bych měl ještě udělat, a tak jsem zakašlal. Šest hlav se ke mně rázem otočilo.

	„Ahojte,“ pronesl jsem nejistě. Bylo ticho. Françoise trochu vraštila čelo, jako by mě nemohla nikam zařadit. Pak se Étiennův obličej roztáhl do obrovského úsměvu.

	„Richarde! Už je ti líp?“ Vyskočil a objal mě. „Poslouchejte všichni,“ řekl, pevně mě sevřel mokrou paží a udělal směrem k ostatním rozmáchlé gesto. „Tohle je náš přítel, kterému nebylo dobře.“

	„Ahoj, Richarde,“ pronesli plavci sborově.

	„Ahoj…“

	Étienne mě ještě jednou obejmul. „Mám hroznou radost, že je ti líp.“

	„Já taky.“

	Přes Étiennovo rameno jsem se podíval na Françoise. Stála tam s ostatními, a já se na ni usmál. Úsměv opětovala, nicméně poněkud vlažně. Nebo vědoucně. V tu chvíli jsem si nebyl jistý, co jsem jí to vlastně napovídal, když jsem blouznil.

	Jako kdyby mě chtěla zmást ještě víc, popošla a lehce mi přejela rukou po rameni. „Je to příjemné vidět, že je ti líp, Richarde,“ řekla monotónně, a když jsem otevřel ústa k odpovědi, otočila se.

	„Chytil jsem rybu!“ oznámil mi Étienne. „Poprvé jsem rybařil a chytil jsem velikou rybu!“ Ukázal na úlovek. „Vidíš, tady tu obrovskou modrou?“

	„Hm,“ odpověděl jsem; vnímal jsem jej sotva napůl ucha a hlavu jsem měl plnou mrazivých myšlenek.

	„To je moje!“

	~

	Byl jsem představen ostatním plavcům.

	Moshe byl vytáhlý Izraelec s ohlušujícím smíchem. Používal ho stejně jako šílenec používá zbraň, kropil nás jím pokaždé zcela nečekaně. Vždy, když se jeho smích ozval, instinktivně jsem mrkl, jako při úderu kladiva o cihlu nebo kov. Naší rozmluvu ztěžovalo, že jsem ho vnímal skrz stroboskopický efekt svých mrkajících očí.

	Pak tam byly dvě naduté Jugoslávky, jejichž jména bych ani nevyslovil, natož abych je správně hláskoval, které dělaly velké haló z toho, že pocházejí ze Sarajeva. Řekly: „Jsme ze Sarajeva,“ pak se významně odmlčely a asi si myslely, že omdlím, nebo že jim potřesu rukama.

	A pak Gregorio. Okamžitě si mě získal. Měl laskavý obličej a lehce si šlapal na jazyk jako lidé z románských zemí. Při představování mi řekl: „Řád tě pofnávám.“ Než mi nabídl potřesení rukou, osušil si ji o tričko a dodal: „Všichni jfme rádi, že tě pofnáváme.“

	~

	Nepamatuji si vůbec nic z toho, co mi Étienne povídal, když jsme se vraceli podél mělčiny. Vzpomínám si, že mluvil o tom, o co jsem přišel, zatímco jsem spal. Z té cesty se mi vybavuje, jak nesl v náručí svůj úlovek a téměř se ztrácel pod stříbrnými šupinami, ale všechno ostatní je zastřeno tmou. To jen ukazuje, jak mě rozrušilo to, co jsem možná řekl Françoise.

	Došel jsem k závěru, že se musím dozvědět pravdu, jinak se zblázním. Françoise zaostávala pár kroků za skupinou, takže jsem zpomalil, předstíraje, že jsem našel nějakou zajímavou mušli. Jenže v tu chvíli ona zase přidala. Pak když jsem ji dohonil, zdálo se, že se úmyslně stáhla zpátky.

	Zdálo se. Nedokázal jsem to poznat. Když zvolnila, bylo patrné, že ji zaujalo něco mezi stromy, ale mohlo to být právě tak vymyšlené jako moje zajímavé mušle.

	Už jsem toho měl dost. Nyní jsem se utvrdil v tom, že je mé podezření správné, a ať to bylo oprávněné nebo ne, rozhodl jsem se vyjasnit, na čem jsem.

	Když jsem pak zase zpomalil, popadl jsem ji za ruku.

	„Françoise,“ zeptal jsem se a snažil se, aby to znělo rozhodně a zároveň ledabyle. „Neděje se tady něco divnýho?“

	„Divnýho?“ otázala se s nevinným pohledem. „Aha, no, všechno tady je takový zvláštní. Jasně, ještě jsem si nezvykla.“

	„Ne, tohle nemyslím… Koukej, možná je to jen můj dojem, ale vypadá to, že se mezi námi děje něco divnýho.“

	„Námi?“

	„Mnou a tebou,“ řekl jsem a vzápětí jsem zrudl. Zakašlal jsem a sklonil hlavu. „Myslel jsem, jak jsem byl nemocný, třeba jsem řekl něco, co…“

	„Aha.“ Podívala se na mě. „Co se bojíš, že jsi řekl?“

	„Nevím, co jsem řekl. Ptám se.“

	„Rozumím. A já se ptám, co se bojíš, že jsi řekl?“

	Do hajzlu, pomyslel jsem si. Tak znova.

	„Ničeho. Nebojím se, že jsem něco řekl.“

	„Takže…?“

	„Takže nevím. Myslel jsem, že se chováš divně? To se mi asi jenom zdá. Zapomeň na to.“

	Françoise se zastavila. „O.K.,“ řekla. Zbytek skupiny se od nás začal vzdalovat. „Nech to říct mě, Richarde. Bojíš se mi říct, že mě máš rád, je to tak?“

	„Cože?“ vyjekl jsem, vyveden z míry její přímočarostí. Pak jsem se vzpamatoval a ztišil hlas. „Ježiši Kriste, Françoise! Samozřejmě že ne!“

	„Richarde…“

	„To je přece absurdní.“

	„Richarde, prosím! Není to absurdní. Toho se bojíš.“

	„Ne. Ani náhodou. Já jsem…“

	„Richarde!“

	Odmlčel jsem se. Zahleděla se mi přímo do očí. „Ano,“ řekl jsem pomalu „Toho se bojím.“

	Povzdechla si.

	„Françoise,“ začal jsem, ale přerušila mě.

	„Nic se neděje, Richarde. Měl jsi horečku a v horečce lidé říkají divné věci, viď? Věci, které tak nemyslí. Takže se bojíš, že si řekl něco divnýho. Nic to neznamená. Já to chápu.“

	„Ty se zlobíš?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„A… Řekl jsem něco? Něco takovýho?“

	„Ne.“

	„Opravdu?“

	Odvrátila se. „Opravdu ano. Je to milé, že si s tím lámeš hlavu, ale je to k ničemu. Už na to nemysli.“ Pak ukázala k ostatním, kteří nám utekli o nějakých patnáct metrů dál po pláži.

	„Pojď. Měli bychom jít.“

	„O.K.“ hlesl jsem tiše.

	„O.K.“

	Dohonili jsme skupinu a už jsme se spolu nebavili. Françoise došla Étienna a dala se s ním do řeči ve francouzštině; já jsem kráčel trochu stranou od ostatních. Když jsme se ale přiblížili k místu, kde se z pláže odbočovalo k táboru, Gregorio se ke mně přidal.

	„Připadáš si jak nový žák ve škole?“

	„No, hm… Jo. Trochu.“

	„Tyhle první dny jsou těžké, samozřejmě, ale neboj se. Ty se rychle skamarádíš, Richarde.“

	Usmál jsem se. To, jak zdůraznil „ty“, vyznělo osobně, jako kdyby si myslel, že na mně bylo cosi, co mi usnadní najít si přátele. Věděl jsem, že to je pouze jeho způsob vyjadřování v angličtině, ale stejně mě to potěšilo.

	Game over, chlapče

	Zatímco jsme byli na pláži, tábor se zaplnil lidmi. U vchodu do srubu jsem zahlédl Bugse a Sal, kteří se bavili se skupinou, z níž každý nesl provaz. Nějaký tlustý chlápek vyvrhoval před kuchyňskou chatrčí ryby, pak jejich těla pokládal na veliké listy a vnitřnosti odhazoval do zakrváceného plastikového kbelíku.

	Vedle něj foukala do ohně jakási dívka a přikládala do něj drobné chrastí.

	Zdálo se, že centrem všeho dění je střední část mýtiny. Právě tam se soustředila většina lidí, kteří popocházeli tam a zpět a rozmlouvali spolu. Na nejodlehlejším konci jiná dívka pečlivě rozvěšovala mokré šaty na stanová lanka.

	Gregorio měl pravdu. Cítil jsem se, jako bych byl poprvé ve škole. Přejížděl jsem mýtinu očima, jako kdyby to bylo hřiště o mé polední přestávce, a přemítal jsem, jaká dělení a hierarchie si budu muset zapamatovat a z jakých tváří se později vyklubou budoucí přátelé.

	Jeden obličej z davu vyčuhoval. Patřil černému chlapíkovi, který seděl sám, zády opřený o skladiště. Vypadal na dvacet, měl oholenou hlavu a soustředěně upíral zrak na šedou krabičku ve svých rukou – Nintendo Gameboy, na kterou jsem předtím narazil.

	Étienne a Françoise šli za Moshem, aby předali svůj úlovek.

	Skoro jsem se vydal za nimi. Atmosféra školního dvora mi velela, abych se držel těch, které už znám, ale pak jsem se ohlédl na kluka s Nintendem. Jeho tvář se náhle zkrabatila a skrze šum hovoru jsem zaslechl, jak zasyčel: „Game over.“

	Vydal jsem se k němu.

	~

	Jednou jsem četl, že nejrozšířenějším slovem, kterému rozumějí lidé na celém světě, je „O.K.“ a hned za ním „Coke“, tedy kola.

	Myslím, že by měli udělat nový průzkum a tentokrát se zaměřit na „Game over“.

	Game over je to, co mám na videohrách nejradši. Vlastně bych to měl upřesnit. Mám taky rád ten zlomek sekundy předtím, než se objeví Game over.

	Starý dobrý Streetfighter II; Leo si za svého bojovníka vybral Ryuho. Ryu je jeho nejlepší hráč, protože je dobrý na všechno, skvělá obrana, je slušně rychlý, a když se pustí do útoku, nejde zastavit. Theo hraje s Blankem. Blanka je rychlejší než Ryu, ale využít se dá vlastně jen při útoku. S Blankem se dá vyhrát jenom tak, že se na soupeře prostě pověsíte a nepustíte. Kopy ve výskoku, kopy v dřepu, otočka, úder hlavou. Omámit je, až se poddají.

	Oba hráči jsou skoro u konce s energií. Stačí jeden zásah a končí, takže se oba drží zpátky. Pohupují se na opačných stranách obrazovky a čekají, že se ten druhý pohne první. Leo se ujímá iniciativy. Vyšle plamennou kouli, aby se Theo musel krýt, a vyskočí, aby Blankovi ukopl jeho zelenou hlavu. Ale když už je ve vzduchu, uslyší tiché ťukání. Theo poťukává na tlačítko, ovládající úder rukou. Nabíjí elektrickou obranu, takže když se Ryuova noha dotkne Blankovy hlavy, bude to Ryu, který se složí s deseti tisíci volty v těle.

	To je ten zlomek sekundy před Game over.

	Leo slyšel ťukání. Ví, že je v hajzlu. Sotva stačí vyrazit „Jsem škvarek,“ a Ryu vzplane a odletí přes obrazovku, svítí jako vánoční stromek; zbude z něj sežehnutá kostra. Škvarek.

	Zlomek sekundy předtím, než vám dojde, že umřete. Různí lidé reagují různě. Někdo nadává a vzteká se. Jiní vzdychnou a zalapají po dechu. Jiní řvou. Za těch dvanáct let, co jsem závislý na videohrách, jsem slyšel hodně řvaní.

	Jsem si jistý, že v tomto okamžiku se naskýtá vzácný pohled na to, jak lidé reagují chvilku předtím, než zemřou doopravdy.

	Hry ve vás probudí něco nefalšovaného, nepřetvařujete se. Když Leo zaslechne ťukání, vyhrkne „Jsem škvarek“. Řekne to rychle, rezignovaně a chápavě. Kdyby jel po dálnici Ml a zahlédl, jak se na něj řítí auto, myslím, že by reagoval úplně stejně.

	Já osobně jsem vztekloun. Házím joystickem po zemi, pevně mhouřím oči, hlavu zvrácenou dozadu, ze rtů mi proudí sprosťárny.

	Před pár lety jsem měl hru Vetřelec 3. Byla tam dobrá srandička. Když vám došly životy, objevil se fotorealistický obrázek vetřelce, kterému z čelistí kapal sliz, a digitalizovaný hlas zamečel: „Game Over, chlapče!“

	To jsem fakt baštil.

	~

	„Ahoj,“ řekl jsem.

	Kluk zvedl oči. „Ahoj.“

	„Kolik jsi zmák řádek?“

	„144.“

	„Hm. To je slušný.“

	„Udělám i 177.“

	„177?“

	Přikývl. „A ty?“

	„No, moje nejlepší skóre je tak 150.“

	Znovu přikývl. „Ty jsi jeden z těch FNG, že jo?“

	„Jo.“

	„Odkud jsi?“

	„Z Londýna.“

	„Já taky. Chceš si zahrát?“

	„Jasně.“

	„O.K.“ Ukázal na prašnou zem vedle sebe. „Přisuň si židli.“

	
ŽIVOT NA PLÁŽI

	
Asimilace, rýže

	Před pár lety jsem procházel rozchodem se svou první vážnou známostí. Odjela za sluncem do Řecka, a když se vrátila, vyšlo najevo, že prožila prázdninový románek s nějakým Belgičanem.

	A jako kdyby toho ještě nebylo dost, vypadalo to, že on se někdy v následujících týdnech objeví v Londýně. Po třech mučivých dnech a nocích jsem dospěl k závěru, že mi asi brzo hrábne. Jel jsem na kole za svým tátou a tak dlouho jsem ho citově vydíral, až mi půjčil dost peněz na odjezd ze země.

	Na tom výletě jsem přišel na jednu důležitou věc. Cestování jako útěk funguje. Od chvíle, co jsem nasedl do letadla, se pro mě dění v Anglii stalo nepodstatné. Nápisy „Připoutejte se“ se rozsvítily, problémy zhasly. Polámané opěrky na lokty dostaly přednost před zlomenými srdci. Když se letadlo vzneslo, zapomněl jsem, že nějaká Anglie vůbec existuje.

	~

	Po prvním dnu bloumání po mýtině mě už na pláži nic nezaráželo.

	Rýže: přes třicet lidí, jídlo dvakrát denně, převážně rýže. Rýžové rostlinky potřebují lány rovné, zavlažované půdy, kterou jsme prostě neměli, takže mi bylo jasné, že ji pěstovat nemůžeme. Kdyby nedošlo k výpravě za rýží, nikdy bych se nemusel dozvědět, odkud ji máme. Nechal bych to prostě bez povšimnutí.

	Asimilace: od prvního dne jsme pracovali, všichni znali naše jména, dostali jsme lůžka ve srubu. Připadal jsem si, jako bych tu žil celý život.

	Stalo se přesně to, co tenkrát v letadle. Paměť mi začala vynechávat. Ko Samui se jako sen utápělo v mlžném oparu a Bangkok představoval spíš jen známé jméno. Třetí nebo čtvrtý den jsem si vzpomněl, že by brzy mohli dorazit Zeph a Sammy, a byl jsem zvědavý, jak se na to lidé budou tvářit. Pak jsem zjistil, že si vůbec nemůžu vybavit jejich obličeje. O pár dní později jsem zapomněl, že by kdy měli přijet.

	Znám jedno rčení: je-li celý svět modrý, neexistují v něm barvy. Úplně ho chápu. Jestli vám připadá něco podivné, začnete se tím zabývat. Pokud je však vnější svět příliš vzdálený, a nelze ho použít ke srovnání, pak se nic podivného neděje.

	Proč bych se tím také zaobíral? Moje asimilace byla tou nejpřirozenější věcí na světě. Dělám to od té doby, co jsem začal cestovat. Jiné rčení: když jsi v Římě, chovej se jako Římané.

	V cestovatelském desateru je to přikázání číslo jedna. Taky nevlezete do hinduistického chrámu a nevyptáváte se: „Proč uctíváte krávu?“ Díváte se kolem sebe, berete to či ono za své, přizpůsobujete se, přijímáte.

	Asimilace a rýže. Prostě něco, co přijmete – nové aspekty nového života.

	Ale ani dnes ještě nekladu ty správné otázky.

	Nezáleží na tom, proč jsem se tak snadno přizpůsobil životu na pláži. Otázka zní, proč život na pláži tak snadno vstřebal mě.

	~

	V prvních dvou nebo třech týdnech jsem nemohl z hlavy vypudit jednu písničku. Vlastně to ani písnička nebyla. Bylo to jen pár veršů. Ani nevím, jak se to jmenuje, ale mám dojem, že „Život na ulici“, protože jediná slova, která jsem si pamatoval, zněla „Život na ulici je to jediný, co znám, život na ulici, na ná na na na ná-nana.“ Já jsem ovšem místo „Život na ulici“ zpíval „Život na pláži,“ a jediné, co jsem svedl, bylo pořád dokola tenhle kus omílat.

	Keatyho to dohánělo k šílenství. Povídal mi: „Richarde, nemohl bys přestat s tou posranou písničkou?“ a já jsem jen pokrčil rameny a řekl: „Keaty, furt se mi honí v hlavě.“ Chvíli jsem se pokoušel ji nezpívat, ale o několik hodin později jsem znova bezděky spustil. Vůbec jsem si neuvědomil, že zase zpívám, až když se Keaty praštil do čela a zasyčel: „Prosil jsem tě, ať už s tím, kurva, přestaneš! Prokrista, Richarde!“ Na to jsem znovu pokrčil rameny. Nakonec to Keaty začal zpíval taky, a když jsem ho na to upozornil, vyrazil ze sebe: „Aaargh!“ a po zbytek dne mě nenechal hrát se svým Nintendem.

	Brou noc

	Brzy se dostavila rutina.

	Vstával jsem tak kolem sedmé, půl osmé, pak jsem s Étiennem a Keatym vyrazil rovnou na pláž. Françoise si obvykle zaplavat nešla, protože pak měla hodně práce s vyčesáváním soli z vlasů, ale někdy si dala říct. Potom jsme se vrátili do tábora a opláchli jsem se v chatrči, která sloužila jako koupelna.

	Snídaně bývala v osm. Každé ráno uvařila kuchyňská služba hromadu rýže a záleželo na každém, co si připraví k tomu. Většina jedla rýži jen tak, ale našlo se pár jednotlivců, kteří se snažili uvařit něco z ryb nebo ze zeleniny. Já se tím neobtěžoval. První tři dny jsme si jídlo dochucovali našimi nudlovými polévkami, ale když došly, spokojili jsme se s čistou rýží.

	Po snídani se začali lidé rozcházet. Celé dopoledne bylo vyhrazeno práci, a každý měl něco, čím se zaměstnával. Kolem deváté se tábor téměř vylidnil.

	Existovaly čtyři hlavní obory činnosti: chytání ryb, zahradničení, vaření a tesařina.

	Étienne, Françoise a já jsme měli na starosti rybolov. Než jsme přišli do tábora, fungovaly tu už skupiny, které lovily ryby.

	Gregorio a my jsme patřili do jedné, Moshe a dvě jugoslávská děvčata tvořili druhou; v poslední skupině byli Švédové. Přistupovali k rybolovu velmi odpovědně a každý den proplouvali jeskyněmi v útesech na otevřené moře. Občas se vraceli s rybou, velkou jako lidská noha, a všichni z toho pak byli na větvi.

	Po pracovní stránce jsem se cítil dokonale šťastný.

	Kdyby se toho prvního dne Étienne a Françoise nepřihlásili na rybolov, nepotkali bychom Gregoria, a já bych třeba skončil u zahradničení. Na zahradnické práce byl přiřazen Keaty a kde to šlo, tak si na to stěžoval. Z mýtiny se tam musel plahočit přes půl hodiny, až nahoru k vodopádu. Hlavním zahradníkem byl Jean, syn nějakého zemědělce z jihovýchodní Francie, který vyslovoval své jméno jako by si odkašlával, a na své zahradě vládl železnou pěstí. Problém tkvěl v tom, že když už jste si jednou nějakou práci vybrali, bylo obtížné ji měnit. Ne, že by to bylo nějak nařízené, ale všichni pracovali ve skupinách, takže když chtěli jinam, museli opustit jednu skupinu a přifařit se k jiné.

	Kdybych nebyl rybářem, asi bych to zkusil s tesařinou. Kuchyňské práce mě nelákaly ani náhodou. Kromě toho, že kuchaři měli každodenně spoustu práce s přípravou večeře pro třicet lidí, všichni kolem sebe šířili pach rybích vnitřností. Hlavní kuchař, kterému se přezdívalo Alfabetix, měl ve stanu svou vlastní zásobu mýdla. Sám vymydlil jedno týdně, ale nijak zvlášť to nepomáhalo.

	Tesaře vedl Bugs. Byl to Salin přítel a tesařinou se dřív normálně živil; měl na starosti srub a všechny chatrče a právě on přišel na to svázat větve, aby vytvářily zelený baldachýn. Podle toho, jak se k němu všichni chovali, bylo patrné, že si ho váží.

	Bylo to jednak proto, že každý potřeboval věci, které vyráběl, ale taky proto, že byl Saliným přítelem.

	Pokud byl někdo považován za vůdce, pak to byla Sal. Když promluvila, lidé poslouchali. Dny trávila obcházením laguny, kdy kontrolovala různé pracovní skupiny a dbala, aby všechno běželo hladce. Zprvu věnovala hodně času tomu, aby se ujistila, že se zapojujeme bez problémů, a často se k nám přidávala, když jsme plavali k balvanům, ale po prvním týdnu vypadala spokojeně, a my jsme ji pak během času vyhrazeného práci vídali jen zřídka.

	Jediným člověkem, který neměl pevné pracovní zařazení, byl Jed. Celý den trávil sám, jako první po ránu odcházel a jako poslední se vracel. Keaty říkal, že Jed tráví hodně času poblíž vodopádu a na útesech. Tu a tam se vypařil a strávil noc někde na ostrově. Když se vracel zpátky, nesl s sebou obvykle čerstvou marihuanu, zjevně natrhanou na polích na plošině.

	~

	Kolem půl třetí se lidé zase přesouvali do tábora. Jako první se vždycky dostavila kuchyňská služba a rybáři, takže se mohlo připravovat jídlo. Pak přišel zahradnický oddíl, který přinesl zeleninu a ovoce, a úderem třetí jsme byli v plném počtu.

	Jedinými jídly za den byly snídaně a večeře. Víc jsme nepotřebovali. Večeře se podávala ve čtyři a do postele se chodívalo kolem deváté. Ve tmě už se toho nedalo moc dělat, snad jen se zkouřit. Táboráky nebyly v noci dovoleny, protože ohně by mohly zpozorovat nízko letící letadla, a to dokonce i přes stromový baldachýn. Z letiště a na letiště v Ko Samui jich tu prolétávala spousta.

	Ti, kteří neměli stan, spali všichni ve srubu. Chvíli mi to trvalo, než jsem přivykl spaní s jednadvaceti dalšími lidmi, ale brzy se mi to začalo líbit. Ve srubu bylo útulno, což Keaty a ostatní stanaři nemohli ocenit. Navíc se tu odehrával takový rituál. Ne každou noc, ale poměrně často, a pokaždé jsem se přitom musel usmívat.

	Původ rituálu se odvozoval od televizního seriálu „Waltonovi“. Na konci každé epizody jste mohli vidět záběr Waltonovic domu a poslouchat, jak si všichni přejí dobrou noc.

	Podobně to chodilo i ve srubu.

	Když jsme už skoro usínali, ozval se odněkud ze tmy nějaký ospalý hlas a řekl: „Brou Jeníčku.“ Zatímco jsme čekali, kdo se narážky chopí, bylo chvíli ticho, až nakonec někdo doplnil:

	„Brou, Frankie,“ nebo Sal nebo Gregorio nebo Bugsi nebo prostě někdo, komu zrovna chtěl popřát dobrou noc. Pak zmíněná osoba popřála dobrou noc zase někomu dalšímu, a tak to šlo pořád dokola, dokud se nepopřálo všem ve srubu.

	Hru mohl spustit kdokoli, a ve vyvolávání jmen nefungoval žádný řad. Když už zbývalo jen pár jmen, bylo těžké si vzpomenout, kdo už byl osloven a kdo ne, ale to patřilo ke hře. Když to někdo zašmodrchal, ozvalo se hlasité „c-c-c-c“ a přehnaně se vzdychalo, dokud to ten dotyčný popleta neuvedl na správnou míru.

	Rituál byl tak trochu legrace, i když taky ne. Pokaždé se dostalo na všechna jména, a hned když jsme to s Françoise a Étiennem zažili poprvé, ozvala se i naše jména.

	Nejlepší na tom bylo, když jste uslyšeli své jméno, ale nemohli jste poznat, komu patří hlas. Vždycky mě potěšilo, že si mě někdo nepředvídaně vybral. Usínal jsem a dumal, kdo to asi byl, a koho si příště vyberu já.

	Negativ

	Čtvrtou neděli po našem příjezdu byl ráno celý tábor na pláži.

	O nedělích se nepracovalo.

	Byl odliv, takže mezi řadou stromů a mořem se táhl desetimetrový pruh písku. Sal zorganizovala velikánské fotbalové utkání, kterého se účastnil téměř každý, až na mě a Keatyho. Seděli jsme na jednom z balvanů v laguně a poslouchali křik hráčů, který k nám doléhal přes vodu. Kromě zápalu pro videohry jsme sdíleli i nechuť k fotbalu.

	Kolem nohy mi proklouzl stříbrný záblesk. „A mám tě,“ zamumlal jsem a švihl po rybě imaginárním oštěpem. Keaty se zamračil.

	„Jednoduchej život.“

	„Chytání ryb?“

	„Chytání ryb.“

	Přikývl jsem. Rybolov byl opravdu jednoduchý. Měl jsem za to, že jako městem odkojený zápaďák nebudu tak starodávnou dovednost schopen zvládnout, ale teď nebylo nic jednoduššího.

	Musíte se jenom postavit na skálu, počkat, až ryba popluje kolem, a pak ji nabodnout. Šlo jen o to, správně škubnout zápěstím, stejně jako při házení plastikovým talířem. Pak harpuna prolétla vodou bez ztráty setrvačnosti.

	Keaty si přejel rukou po hlavě. Od doby, co jsem přijel, si ji neholil, a teď mu ji pokrývalo čtrnáctidenní strniště.

	„Víš, v čem to je?“ zeptal se.

	„Mm?“

	„V tom hicu. Při rybaření se můžeš zchladit, kdy tě napadne, ale při zahradničení se prostě pečeš.“

	„A co vodopád?“

	„Deset minut cesty. Dorazíš tam, zaplaveš si a než dojdeš zpátky, seš zase splavenej.“

	„Mluvil jsi o tom ze Sal?“

	„Včera. Řekla, že se můžu vyměnit, když za sebe seženu náhradu, ale komu by se chtělo na zahradu?“

	„Jeanovi.“

	„Jo.“ Keaty si povzdechl. „Jean de Plantažnique.“

	„Jean le Žabaque,“ rozvinul jsem to a on se zasmál.

	Na pláži propuklo veselí. Vypadalo to, že Étienne vsítil gól.

	Lítal dokola se zdviženou rukou, a Bugs, který byl kapitánem soupeřícího družstva, hulákal na svého brankáře. U stromů jsem zahlédl Françoise. Seděla v malé skupince diváků a tleskala.

	Postavil jsem se. „Zaplavem si?“

	„Jasně.“

	„Mohli bysme doplavat ke korálům. Ještě jsem se tam vlastně nepodíval. Což jsem chtěl.“

	„Super, ale napřed si půjčíme Gregovy potápěčský brejle.

	Nemá smysl plavat ke korálům bez nich.“

	Ohlédl jsem se k pláži. Hra byla zase v plném proudu. Bugs byl u míče a proplétal se po písku v touze dohnat ztrátu, a Étienne mu dýchal na krk.

	„Nechceš pro ně skočit? Já tu počkám.“

	„O.K.“

	Keaty se odrazil a zmizel pod vodou. Zůstal ponořený; sledoval jsem jeho siluetu, vznášející se nad dnem, až mi zmizel z dohledu. Vynořil se až daleko ode mě.

	„Přinesu i nějakou trávu,“ zahalekal.

	Vztyčil jsem palec a on se opět potopil.

	~

	Obrátil jsem pohled od pobřeží k útesům, tyčícím se nad mořem.

	Pátral jsem po puklině ve skalní stěně, na niž mě upozornil před pár dny Gregorio. Podle něj ty nejúžasnější korálové zahrady ležely přímo pod ní.

	Zpočátku jsem byl zmatený. Byl jsem si jistý, že se dívám na to správné místo.

	Gregorio mi vysvětlil, že puklinu najdu, když budu sledovat řadu balvanů, která se táhla napříč lagunou jako kameny přes řeku. Balvany tam pořád byly, ale trhlina zmizela.

	Pak jsem ji objevil. Gregorio mi předtím to místo ukazoval pozdě odpoledne. Útesy tonuly ve stínu a puklina byla černá.

	Teď však rozeklaný okraj trhliny, ozářený paprsky ranního slunce, na pozadí černé žuly bělostně zářil.

	„Jako negativ,“ poznamenal jsem nahlas a pousmál se nad svým omylem.

	Dolehl ke mně další výbuch bujarého veselí z fotbalového zápasu. Bugsovu týmu se povedlo snížit.

	Korály

	Zatížený dvěma kameny velikosti grapefruitu jsem klesl ke dnu a se zkříženýma nohama dosedl do písku. Pak jsem zůstal s kameny v klíně sedět, abych zase nevyplaval nahoru.

	Kolem mě se rozprostíraly záplavy korálů, jasně zbarvené pagody, spojené jedna s druhou, táhnoucí se horkou, tropickou vodou na všechny strany. V otvůrcích na vrcholku jehlanů, z nichž vyrůstaly korálové vějíře, jako by se cosi leklo mé přítomnosti.

	Nedalo se to téměř postřehnout – nepatrná vlnka světla, která přeběhla po barevném povrchu. Zadíval jsem se pozorněji, pokoušeje se dopátrat k podstatě tohoto zvláštního efektu, ale když se odehrála proměna, vypadaly korály úplně stejně jako předtím.

	Přede mnou ležel nějaký podivný živočich. Hlavou mi bleskl jeho název – mořská okurka – ale jen proto, že jsem o něčem takovém už někdy slyšel. Pro mě za mě se to mohlo jmenovat třeba mořská dýně. Živočich byl asi třicet centimetrů dlouhý a tlustý asi jako mé předloktí. Na bližším konci mu rostl shluk drobných tykadel. Ulomil jsem kousek korálu a zkusmo jsem do tvora šťouchnul. Okurka se ani nehnula, tak jsem si dodal odvahy a dotkl jsem se jí prstem. Nic tak heboučkého jsem ještě nikdy neviděl. Když jsem se dotkl jejího těla, nezaznamenal jsem téměř žádný odpor; stáhl jsem ruku raději zpět, abych jí snad neroztrhl kůži.

	„Úžasnější a úžasnější,“ pomyslel jsem si s úsměvem. Zadržování dechu mi působilo lehké omámení. Podle hukotu krve v uších a zvýšeného tlaku v plicích jsem odhadoval, že mi zbývá vzduch sotva na dvacet sekund.

	Podíval jsem se nahoru. Tak dva metry nad sebou jsem vedle převislého kamene spatřil Keatyho nohy bez těla. Klátil jimi jako dítě sedící na vysoké židli a vábil tím pozornost drobné modré rybky. Ta se hlavně zajímala o jeho kotníky. Pokaždé, když se zhouply k ní, vyrazila kupředu, jako by si chtěla ukousnout, ale pár centimetrů před cílem se zarazila. Když se kotníky opět vzdálily, ryba zakmitala ploutvemi a ucukla, přičemž nejspíš proklínala svou zbabělost.

	Netěsnícími gumovými obroučkami brýlí mi kolem spánků protekl chladný pramínek vody. Jak jsem hleděl vzhůru, vzduch v brýlích mi je odtahoval z tváře. Rychle jsem sklonil hlavu a zatlačil na sklo, abych brýle znovu utěsnil, ale už to nešlo. Už mi tam nateklo moc vody. Shodil jsem kameny z klína a nechal se vynést nahoru.

	Když jsem míjel Keatyho kotník, z náhlého popudu jsem po něm rukou chňapnul, užívaje svých sevřených nehtů jako zubů.

	„Proč jsi to udělal?“

	Třel jsem si obličej, který mě svědil od brýlí. Keaty si třel kotník.

	„Byla tam taková rybka,“ spustil jsem a pak jsem se rozesmál.

	„Jaká rybka?“

	„Chtěla tě kousnout, ale netroufla si.“

	Keaty potřásl hlavou. „Myslel jsem si, že je to žralok.“

	„Tady jsou žraloci?“

	„Miliony.“ Trhnul palcem směrem k útesům za sebou, čímž naznačil otevřené moře. Pak znovu zavrtěl hlavou: „Vyděsils mě.“

	„Tak promiň.“

	Vylezl jsem z vody a posadil se vedle něj na kamennou desku.

	„Tam dole je to úchvatný. Bylo by skvělý mít potápěčskej přístroj nebo tak něco. Minuta je moc krátká.“

	„Nebo hadici,“ řekl Keaty. Z kapsy vytáhl umělohmotnou krabičku na film. Vevnitř měl trávu a pár papírků značky Rizla.

	„Před dvěma lety jsem jel do Ujung Kulon. Byls tam?“

	„Ne.“

	„V Ujung Kulonu jsou taky korály, a místní používají hadici.

	Můžeš zůstat pod vodou dost dlouho, ale nemůžeš se moc pohybovat. Ale i tak…“

	„Předpokládám, že tady hadici nemáme?“

	„Ne.“

	Počkal jsem, až si Keaty ubalí jointa.

	„…Takže tys hodně cestoval.“

	„Jasně. Thajsko, Indonésie, Mexiko, Guatemala, Kolumbie, Turecko, Indie a Nepál. Jo taky Pákistán. Tak trochu. Tři dny jsem byl v Karáčí při mezipřistání. To bys počítal?“

	„Ne.“

	„Já taky ne. A co ty?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nikdy jsem neprolez Ameriku, ani Afriku. Vlastně hlavně Asie. A Evropa taky. Co Evropa? Ta se počítá?“

	„Jestli mi neuznáš Karáčí, tak ne.“ Zapálil si. „Oblíbil sis něco?“

	Nakrátko jsem se zamyslel. „Musel bych si hodit mincí mezi Indonésií a Filipínami.“

	„A co bylo nejhorší?“

	„Asi Čína. Bylo to tam pro kočku. Chodil jsem pět dní, aniž bych s někým promluvil, s výjimkou objednávání jídla v restauracích. A to jídlo bylo taky hrozný.“

	Keaty se zasmál. „Pro mě bylo nejhorší Turecko. Chtěl jsem tam zůstat dva měsíce, ale ujel jsem po dvou týdnech.“

	„A nejlepší?“

	Keaty se rozhlédl, zhluboka nasál a podal mi jointa. „Thajsko.

	Myslím tady tohle. Vono to vlastně vopravdový Thajsko není, protože tady nejsou žádný Thajci, ale… Jo. Tady to.“

	„Tohle místo je jedinečný… Jak dlouho seš tady?“

	„Dva roky. Něco přes. Potkal jsem Sal, v Chinag Rai, a spřátelili jsme se. Něco jsme sjezdili. Pak mi pověděla o tomhle místě a vzala mě s sebou.“

	Cvrnkl jsem vyhaslý nedopalek do vody. „Řekni mi něco o Daffym. Nikdo o něm nemluví.“

	„Jo. Všechny to dost šokovalo, když se vo tom doslechli.“ Keaty se zamyšleně poškrábal na strništi. „Nejsem asi ten pravej, koho by ses měl ptát. Sotva jsem ho znal. Držel si trochu odstup, aspoň vode mě. Takhle, věděl jsem, co je zač, ale moc jsme se nebavili.“

	„A co byl zač?“

	„Děláš si srandu?“

	„Ne. Jak jsem řek, nikdo vo něm nemluví, tak…“

	Keaty se zachmuřil. „Viděls už ten strom? Strom u vodopádu?“

	„…Myslím, že ne.“

	„Do hajzlu! Ty fakt nic nevíš, Richi. Jak si tu dlouho, co? Měsíc?“

	„O něco dýl.“

	„Hochu.“ Keaty se usmál. „Zítra tě zavedu k těm stromům.

	Pak pochopíš.“

	„A teď co?“

	„Chci si zaplavat… Hlavně teď, když jsem zkouřenej. Navíc je teď s brejlema řada na mně.“

	„Fakt bych rád…“

	Keaty vklouznul do vody. „Zejtra. Žádnej spěch. Čekal si čtyři týdny.“ Obepnul si popruh těsně kolem hlavy a ponořil se pod hladinu; rozhovor byl u konce.

	„O.K.,“ pronesl jsem k prázdné hladině a dovolil jsem, aby konopí a život na pláži potlačily mou zvědavost. „Tak zítra.“

	Když jsem měl Gregoriovy brýle zase já, rozhlížel jsem se po měňavých barvách korálů, ten zvláštní efekt se však již znovu neobjevil. Obyvatelé korálů zůstávali skrytí ve svých pagodovitých příbytcích, anebo je má přítomnost již neděsila.

	Brouk v hlavě

	Toho večera, když už světlo začínalo slábnout, jsme byli obdarováni náhrdelníky z mořských mušlí. Nešlo o nic velkého, nesouviselo to s žádným obřadem nebo něčím podobným. Sal a Bugs k nám prostě přišli, a předali nám je. Pro mě to však důležité bylo. Ačkoli se k nám všichni chovali přátelsky, jako jediní jsme neměli na krku náhrdelník, což zákonitě upozorňovalo na naše postavení nově příchozích. Když jsme je teď dostali, zdálo se, že jsme oficiálně přijati.

	„Který je pro mě?“ zeptala se Françoise a pečlivě si prohlížela jeden po druhém.

	„Který se ti líbí, Françoise,“ odpověděla Sal.

	„Myslím, že bych chtěla tenhle. Ta barva na velké mušli je pěkná.“

	Podívala se na mě a na Étienna, vyzývajíc nás, abychom jako praví protivníci taky dali najevo své požadavky.

	„Který chceš, Étienne?“ zeptal jsem se.

	„A ty?“

	„Nevím.“

	„Já taky nevím.“

	„Takže…“

	Bezradně jsme oba pokrčili rameny a zasmáli se. Nato se Sal naklonila dopředu a sebrala dva zbývající náhrdelníky Françoise z rukou. „Tumáte,“ řekla a rozdělila nám je. Oba byly skoro stejné, jen ten můj byl v prostředku osazen uříznutým chapadlem červené mořské hvězdice.

	Přehodil jsem si ho přes hlavu. „Tak díky moc, Sal.“

	„Poděkuj Bugsovi. On vyrobil ten tvůj.“

	„O.K. Díky, Bugsi. To je fakt hezkej náhrdelník.“

	Pokývl lehce hlavou na znamení, že mou chválu přijímá, a pak se vydal nazpět přes mýtinu ke srubu.

	~

	Nevěděl jsem, co si mám o Bugsovi myslet. Bylo to zvláštní, protože to byl přesně ten typ, o kterém jsem se domníval, že se mi bude zamlouvat. Byl mnohem rozložitější a svalnatější než já; jako vedoucí tesařských prací musel být zručný; taky jsem tušil, že bude dost inteligentní. Bylo těžké to odhadnout, protože toho moc nenamluvil, ale když už něco řekl, stálo to za to. Navzdory těmto dobrým vlastnostem na něm však bylo něco, co mě tak nějak odrazovalo.

	Jako příklad mohu uvést způsob, jak přijal mé poděkování za náhrdelník. Jeho tiché přikývnutí jako by patřilo do světa Clinta Eastwooda; jako by ani nepatřilo do skutečného světa. Jindy jsme zase jedli polévku. Gregorio řekl, že počká, až vychladne – polévka ještě bublala nad ohněm – a Bugs si hned nato ostentativně nabral lžíci rovnou z hrnce. Jen tak, aniž by cokoli řekl, si dal jednu lžíci. Byla to jen taková drobnost, když ji teď opakuji, je mi z toho skoro trapně, jak malicherně to zní.

	Tohle asi stojí za rozvedení. Druhý týden mého pobytu, v pondělí, jsem spatřil Bugse, jak se lopotí s usazením vchodových dveří u jedné z chatrčí ze zásobami. Nešlo mu to, protože měl jen dvě ruce, a potřeboval tři: dvě, aby udržel dveře a třetí, aby kladivem zatloukl čep pantu. Chvíli jsem ho pozoroval a přemítal, jestli mu mám nabídnout pomoc. Právě když jsem se k němu rozešel, kladivo mu vyklouzlo z ruky. Instinktivně po něm hmátl, aby ho zachytil, ale dveře se také svezly a praštily ho do nohy.

	„Kruci,“ vyrazil jsem a dal jsem se do klusu. „Seš v pořádku?“

	Bugs se podíval dolů. Z ošklivě odřené holeně se mu valila krev. „V pohodě,“ odvětil a shýbl se pro kladivo.

	„Nepotřebuješ s tím píchnout?“

	Bugs zavrtěl hlavou.

	Tak jsem se vrátil zpátky, zase se posadil a pokračoval v ořezávání špičky bambusových holí, abych vyrobil oštěpy na chytání ryb. O pět minut později jsem příliš zatlačil a řádně se řízl do palce.

	„Jauvajs!“ zařval jsem.

	Bugs se ani neotočil, a když se ke mně Françoise rozběhla, mimochodem s tak vyplašeným výrazem byla ještě pěknější, všiml jsem si jeho pocitu zadostiučinění – klidně zarážel čep na místo, zatímco do prachu u nohou mu kapala krev.

	„To fakt bolí,“ řekl jsem, když ke mně Françoise doběhla, a dal jsem si záležet, aby to Bugs slyšel.

	Když už o tom hovořím, měl bych dodat, že mi na Bugsovi vadilo ještě něco. Jeho jméno.

	Podle toho, jak jsem to viděl, připadalo mi, že říkat si Bugs mělo všem sdělit něco jako: „Jsem člověk nemluvný a bez emocí, ale neberu se zas tak vážně! Říkám si Králík Bugs!“ Stejně jako v případě těch ostatních maličkostí, ani tohle nebyl důvod, abych ho neměl rád, jenže to prostě nějak skřípalo. Šlo hlavně o to, že Bugs bral sám sebe hrozně vážně.

	Během dvou týdnů, kdy jsem ho poznával, jsem párkrát přemítal, kde ke svému jménu přišel. Kdyby byl Američan jako třeba Sal, klidně bych si dokázal představit, že ho tak pokřtili. Nic proti Američanům – jenom, že občas přijdou s fakt divnými jmény. Bugs byl ale Jihoafričan, a Warner Brothers mají v Pretorii sotva tak velký vliv. Nicméně jednou jsem se seznámil s jiným Jihoafričanem jménem Husa, takže kdo ví.

	~

	No nic. Vraťme se k večeru, kdy jsem dostal náhrdelník.

	„Brou Jeníčku.“

	Ticho… Zděšení.

	Řekl jsem to dost nahlas? Fungovalo nějaké ustálené pravidlo, které jsem nezaregistroval? Náhrdelník na krku mi dodal odvahu, ale třeba výsadu začít měli jen vedoucí skupin nebo lidé, kteří pobývali na pláži víc než rok…

	Rozbušilo se mi srdce a zpotil jsem se. „A je to,“ pomyslel jsem si. „Je to hotový. Zítra ráno před rozedněním odejdu. Prostě jenom poplavu těch dvacet mil ke Ko Samui a možná mě sežerou žraloci, ale to je v pohodě. Zasloužím si to. Jsem…“

	„Brou, Ello,“ řekl ospalý hlas ze tmy.

	Ztuhl jsem.

	„Brou, Jessi,“ řekl kdosi.

	„Brou, Sal.“

	„Brou, Moshe.“

	„Brou, Cassie.“

	„Brou Gregu.“

	„Brou…“

	Nula

	Z hlediska zbarvení byl pokrok uspokojující. V několika prvních dnech byla obloha hodně zatažená, a když se po čase vyjasnilo, měl jsem už slušný snědý základ, abych se nespálil. Teď jsem se již dostával ke svému nejtemnějšímu odstínu. Nakoukl jsem pod gumu šortek, abych se ujistil, že jsem tak tmavý, jak jsem doufal.

	„Joj,“ vyrazil jsem, když jsem spatřil smetanově zbarvenou kůži.

	Étienne se rozhlédl. Seděl na konci balvanu a chladil si ve vodě nohy. Závistivě jsem zaznamenal, že je opálený krásně dozlatova. Já jsem se k tak zlatavému odstínu nikdy nedopracoval.

	Nanejvýš jsem chytl barvu čerstvě zorané půdy. Několikrát jsem ji charakterizoval jako ořechově hnědou, ale spíš připomínala zeminu.

	„Co je?“

	„To jen to mý opálení. Už tmavnu.“

	Étienne přikývl a roztržitě si potahoval náhrdelník. „Měl jsem dojem, že třeba přemýšlíš o tom tady.“

	„O pláži?“

	„Řekls ‚joj‘ a já jsem myslel, že přemýšlíš o tom, jak je tady hezky.“

	„No, často o tom přemýšlím, jako že… Mám na mysli, že to stálo za to, co? To plavání a pole s marihuanou.“

	„Stálo.“

	„Chytáš ryby, plaveš, jíš, povaluješ se tady a všichni se chovají tak přátelsky. Nic převratnýho, ale… Kdybych mohl zastavit běh světa a znovu začít žít a vrátit čas, myslím že bych to spustil tak, jak je to tady. Pro všechny.“ Zatřásl jsem hlavou, abych se vrátil do skutečnosti. „Víš, co myslím.“

	„Máš úplně stejný myšlenky jako já.“

	„Fakt?“

	„Jasně. Jako všichni.“

	Stoupl jsem si a upřeně se zadíval kolem sebe. Gregorio a Françoise vylézali z vody pár balvanů od nás, a kousek dál, poblíž útesů, jsem ve třech barevných tečkách rozeznával Mosheho a dvě Jugoslávky. Ze souše bylo slyšet pravidelné klepání – Bugs s truhláři pracovali na něčem novém – a když jsem očima přelétl pláž, všiml jsem si osamělé postavy. Ella, pomyslel jsem si, pak jsem přimhouřil oči a na zářivě bílém písku poznal Sal.

	Vybavilo se mi, jak si mě Sal dobírala, abych přehodnotil svá očekávání. „Zakrátko poznáš, že je to skvělé místo, když ho budeš brát takové, jaké je,“ řekla. Prohnul jsem se v zádech a zavřel oči před žhavým sluncem. Řekl jsem si, že měla naprostou pravdu.

	Ze snění mě vytrhla náhlá sprška studené vody, která mi polila nohy. Otevřel jsem oči a podíval se dolů. To ryby v kbelíku, jimž se přibližoval onen zlomek sekundy před Game Over. Chvíli jsem je pozoroval, unesen jejich houževnatostí. Častokrát mě udivovalo, jak ryby dlouho vydrží, než zemřou. I propíchnuté skrz naskrz se dokážou mrskat třeba hodinu a vodu ve vědru našlehat do krvavé pěny.

	„Kolik jich máme?“ zeptal se Étienne.

	„Sedm. Pár je jich velkejch. To je dost, ne?“

	Étienne pokrčil rameny. „Když budou mít Gregorio a Françoise taky sedm, tak to bude stačit.“

	„Budou mít nejmíň sedm.“ Mrkl jsem na hodinky. Bylo právě poledne. „Myslím, že se budu muset dneska vrátit dřív. Mám sraz s Keatym, chce mi ukázat ten strom u vodopádu.“

	„Strom?“

	„Nějakej strom u vodopádu. Nechceš jít s náma? Mohli bysme kbelík nechat tady.“

	Zavrtěl hlavou a ukázal směrem ke Gregoriovi a Françoise.

	Gregorio měl na čele potápěčské brýle. „Chci se kouknout na korály. Jsou prý krásný.“

	„Jo, to jo. Třeba až se na ten strom podívám, přijdu za vámi.“

	„Domluveno.“

	„Vyřiď to ostatním.“

	„Dobře.“

	Skočil jsem do vody. Zamířil jsem ostře dolů a těsně nade dnem jsem změnil směr, abych klouzal nad pískem. Sůl mě štípala do očí, ale nechal jsem je otevřené. I bez Gregoriových brýlí stál pohled na rozostřené barvy a prchající ryby za to.

	~

	K zahradě jsem se mohl dostat dvěma cestami. První, po níž každé ráno chodíval Keaty, mířila přímo. Byla nejkratší, ale šel jsem po ní jen párkrát, a to ještě s Keatym. Bylo mi jasné, že kdybych se ji pokusil zdolat sám, zabloudil bych; v džungli toho nebylo moc, co by člověku posloužilo jako orientační body, kromě výrazných stromů a rostlin. Zvolil jsem raději druhou cestu, která vedla podél potoka, tekoucího z vodopádu až k jeho prameni. Odtud stačí odbočit doleva a kráčet podél útesů, které mě nakonec dovedou k zahradě.

	Po deseti minutách chůze jsem začal chápat Keatyho brblání ohledně jeho pracovního zařazení. Bez větříku od moře a studené vody, navíc v lese, podobném skleníku, bylo nesnesitelné vedro. Když jsem došel k vodopádu, celé tělo jsem měl ulepené a svědilo mě od potu.

	Od doby, co jsem přijel na pláž, jsem byl u vodopádu jen párkrát a nikdy ne sám. Bylo to jednak proto, že jsem neměl důvod sem chodit, ale taky, a to jsem teď pochopil, protože to tu na mě působilo tísnivě. Představovalo to jakousi spojku mezi lagunou a okolním světem, světem, na nějž jsem málem zapomněl, a když jsem tak stál u tůňky, uvědomil jsem si, že nemám zájem si ho připomínat. Zadíval jsem se přes jemný závoj vodní páry a spatřil místo, kde jsem se krčil, než jsem skočil dolů. Nebyly to příjemné vzpomínky. Ani jsem se nezastavil, abych si ovlažil obličej. Našel jsem pěšinku k zahradě, a vydal se po ní.

	Po čtvrt hodině jsem u záhonu se zeleninou našel Keatyho, který rozmrzele vyrypoval plevel lopatkou, vyrobenou Bugsem.

	„A hele,“ řekl a narovnal se. „Co tady děláš?“

	„Chtěls mi ukázat strom. Vyrazil jsem dřív z práce.“

	„No jo. Zapomněl jsem.“ Ohlédl se k místu, kde Jean peskoval jednoho ze zahradníků. „Jeane!“

	Jean se otočil.

	„Musímsidátvoraz.“

	„Eh?“ zareagoval Jean.

	„Eštěsevrátimkdyžbudečasoukej?“

	Keaty zamával, Jean to nejistě opětoval. Pak mě rychle hnal ze zahrady ven. „Když mluvíš rychle, nerozumí,“ vysvětlil. „Jinak by se tě snažil umluvit, abys počkal, až bude padla.“

	„Chytrý.“

	„Jo, jo.“

	~

	Byl to raketový strom asi dvacet metrů napravo od tůně. Všiml jsem si ho už onehdy, kdy jsem přemýšlel, jak se dostat dolů z vrcholku vodopádu. Některé z větví dorůstaly až k útesům, a tak mě napadlo, že ve stylu Indiány Jonese skočím do jeho spodních partií. Když jsem teď stál u něj dole, byl jsem rád, že jsem měl kus zdravého rozumu, abych se o to nepokoušel. Skočil bych do klamně tenké vrstvy listí a zřítil bych se z dvanácti metrů na zem.

	Pohled to byl působivý, jako ostatně všechny raketové stromy, ale proto mě sem Keaty nepřivedl. Vzal mě sem, abych si prohlédl značky vyryté nožem do jednoho ze čtyřmetrových stabilizátorových kormidel. Tři jména a čtyři čísla. Bugs, Sylvester a Daffy. A samé nuly.

	„Sylvester?“

	„Salvester.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Sal.“

	„Mytlim, ťě těm tady viděl koťiťku.“

	„Takže oni byli první?“

	„První. V osmdesátém devátém. Najali si člun z Ko Pha-Nganu.“

	„Už tady o tom věděli nebo…“

	„Záleží, s kým se o tom bavíš. Bugs tvrdil, že slyšel o ukryté laguně od nějakého rybáře v Ko Phalui, Daffy říkal, že prostě jezdili z ostrova na ostrov a lagunu objevili náhodou.“

	„Náhodou.“

	„Ale tábor a všechno kolem. Začli s tím až v devadesátým.

	Druhou půlku osmdesátýho devátýho zůstali v Goa s hipíkama a po novým roce se vrátili na Ko Pha-Ngan.“

	„A co, Ko Pha-Ngan už šel pomalu do kytek?“

	Keaty přikývl. „Spíš rychle. Tak jim to zapálilo. Víš, ti tři jezdili na Ko Samui už od doby, kdy vo něm nikdo nevěděl, takže když viděli, že Ko Pha-Nganu zbejvá tak rok…“

	„Maximálně rok. Slyšel jsem, že v jedenadevadesátým už byl v prdeli.“

	„Právě, a oni to už všechno zažili. Hlavně Daffy. Byl úplně posedlý. Víš, že by nikdy nejel do Indonésie?“

	„Nevím o Daffym nic.“

	„Bojkotoval ji kvůli Bali. Jel tam jen jednou, na sklonku osmdesátých let, a nikdy by se tam už nevrátil. Furt vykládal, že mu z toho bylo úplně blbě.“

	Opřeli jsme se zády o tlustý kořen a podělili se o cigaretu.

	„Chci říct,“ řekl Keaty a silně potáhl, „člověk jim může jenom blahopřát.“

	„Určitě.“

	„Věděli moc dobře, co a jak. V době, kdy mě sem Sal vzala, což bylo… é, v třiadevadesátým, tady bylo už skoro všechno.

	Srub i strop z větví.“

	„Dva roky.“

	„No jo.“ Podal mi cigaretu.

	„A když jsi přijel, bylo tady už tolik lidí?“

	Keaty se odmlčel. „Hra… víceméně jo…“

	Podíval jsem se na něj, protože jsem poznal, že neříká vše.

	„Jak to myslíš, ‚víceméně‘?“

	„…Všichni kromě Švédů.“

	„V průběhu dvou let přibyli jenom Švédi?“

	„… A Jed. Švédi a Jed.“

	„To není moc. Dobře střežený tajemství.“

	„Hm.“

	Típl jsem cigaretu. „A ty nuly? Co znamenají?“

	Keaty se usmál. „To vymyslel Daffy. Je to datum.“

	„Datum? Jaký datum?“

	„Datum, kdy sem poprvý přijeli.“

	„Myslel jsem, že to bylo v osmdesátým devátým.“

	„To bylo.“ Keaty se postavil a poplácal kormidlo. „Ale Daffy tomu začal říkat rok nula.“

	Zjevení

	Ať se jednou vrtnete na Bali, na Ko Pha-Ngan, Ko Tao, Borocaye, všude vás pronásledují hordy lidí. Neexistuje žádný způsob, jak něco takového utajit před seriálem Planeta zázraků, a jakmile se v něm nějaké to místo objeví, jeho dny jsou takříkajíc sečteny. Ale když se pak vydáte do mořské rezervace, kde nemáte co dělat…

	Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc mě ta myšlenka pohlcovala. Ne jenom nějaká mořská rezervace, ale mořská rezervace v Thajsku. Ze všech míst na světě, právě v ústředí batůžkářů, v zemi udusaných stezek. Ve vší ironii se ukrývala sladká logika.

	Filipíny jsou souostroví, skládající se ze sedmi tisíc ostrovů, ale ani v této tak rozlehlé a rozkouskované krajině byste tajemství podobného kalibru neuchovali. Jenže kdo si v Thajsku, v tom množství turistů, kteří projíždí Bangkokem a jižními ostrovy, všimne, že se jich pár trhlo?

	Nijak mě kupodivu nezaráželo, jak to vlastně všechno zvládli.

	Myslím, že jsem to nějak tušil. Jestli mě cestování něco naučilo, tak to, že nejlíp něco uděláte, když se do toho rovnou pustíte.

	Nevykládejte o tom, že byste chtěli jet na Borneo. Rezervujte si letenku, vyřiďte si vízum, sbalte batoh a stane se to.

	Z těch několika Keatyho slov jsem si načrtl scénu. Leden roku devatenáct set devadesát, možná Silvestrovský večer, Ko Pha-Ngan, nejspíš Hat Rin. Daffy, Bugs a Sal si povídají, a slunce vychází. Sal objevila člun, který se dá pronajmout, možná i koupit, Bugs má v batohu nějaké nářadí, Daffy pytel rýže a třicet sáčků nudlových polévek. Třeba i tabulky čokolády, které se rozpustily a zdeformovaly kolem čutory.

	Toho rána kolem sedmé vyrážejí k pláži. Za nimi se mísí hučení přenosného generátoru s duněním reproduktorů. Neotáčejí se, odrazí od břehu a míří k ukrytému ráji, který objevili před rokem.

	Když jsem se vydal zpět k táboru, abych se v korálové zahradě poohlédl po Étiennovi, uvědomil jsem si, že skoro prahnu po dalším setkání s panem Kačerem. Chtěl jsem mu potřást rukou.

	Étienna a Françoise jsem už nezastihl. Na pláži jsme narazil na Gregoria. Nesl do tábora náš úlovek, a když jsem mu řekl, že chci jít ke korálům, zatvářil se pochybovačně.

	„Mám dojem, že budeš muset počkat,“ prohodil. „Počkat… tak hodinu.“

	„Co se děje?“

	„Étienne a Françoise…“

	„Milujou se?“

	„No… nevím, ale…“

	„Aha, takže to vidíš tak na hodinu?“

	„He…“ usmál se Gregorio rozpačitě. „Možná Étiennovi trochu fandím.“

	Při vzpomínce na svou první noc v Bangkoku jsem zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl jsem a podráždilo mě, že můj hlas zní tak staženě. „Řek bych, žes to trefil.“

	A vydal jsem se s Gregoriem do tábora.

	Kromě toho, že si jednotlivé skupinky mohly porovnávat své úlovky, na práci tam toho moc nebylo. Největší chytili jako obvykle Švédové, notně se tím chvástali a popisovali kuchařům své rybolovné techniky. Pěkně mě štvali, když jsem je tak poslouchal, ale ještě víc mě vytáčely obrazy Françoise a Étienna, které jsem nemohl vypudit z hlavy. Abych se nějak zabavil, vlezl jsme do Keatyho stanu a vyhrabal jeho Nintendo.

	~

	Na většinu šéfů musíte vymyslet postup; najdete postup, zabijete šéfa. Typický postup lze ilustrovat na dr. Robotnikovi při jeho první inkarnaci v ježku Sonikovi, verze pro Megadrive, zóna Zelené pahorky. Když sjíždí svrchu, skočíte na něj z levé plošiny.

	Pak, jakmile proti vám vyletí, skrčíte se a skočíte na něj z výšky.

	Když se otočí a sekne po vás, opakujete to, pouze zrcadlově obráceně, až se po osmi zásazích rozprskne a uteče.

	Tenhle šéf je lehký. Jiní vyžadují značnou dávku manuální zručnosti a úsilí. Například poslední šéf v Tekkenu je neúnavná mlátička, o které se vám i zdá.

	Šéf, kvůli kterému jsem zapomněl na Étienna s Françoise, nebyl nikdo jiný než Wario, Nemesis Maria. Potíž byla v tom, že než jsem se k němu dostal, musel jsem se probít přes několik únavných pater. Když jsem se konečně přiblížil k jeho doupěti, měl jsem na kontě příliš zásahů a přišel jsem o důležité energetické bonusy, bez kterých jsem ho nemohl dorazit.

	Občas si Alfabetix udělal při vaření přestávku a odběhl ke mně, aby prověřil, jak daleko jsem pokročil. On a Keaty byli jediní z tábora, kteří hru dokončili. Dával mi rady, jako třeba „Nezastávuj na táhle platforma“. (Od jeho italského přízvuku dále upouštím. Musíte si to prostě představit.)

	Bezmocně jsem se zakabonil. „Když se nezastavím, sejme mě ten padající blok.“

	„Si. Tak skákej rychleji. Takhle.“

	Popadl Gameboye a vedl Maria s úžasnou obratností, vezmeme-li v úvahu velikost jeho tučných tlap, a ukázal, v čem to vězí.

	Pak se s prsty bubnujícími na rozměrném břiše odloudal ke svému vaření. Gameboy byl vždycky po jeho hře umaštěný a smrděl od ryb, ale to jsem bral jako přiměřenou cenu za jeho odbornou radu.

	Zabralo mi to půldruhé hodiny, ale nakonec jsem byl schopný dostat se k Wariovi se všemi energetickými bonusy. Konečně jsem se mohl pustit do řešení konečného postupu. To jsem si ovšem jenom myslel, protože v tu chvíli začal displej pohasínat.

	„Baterky!“ zahulákal jsem.

	Keaty, který se během mého hráčského zápalu vrátil ze zahrady, vystrčil hlavu ze stanu.

	„To byla poslední sada, Richi.“

	„Už žádný nejsou?“

	„Ani jedna.“

	„Ale já už skoro dostal Waria!“

	„No…“ Omluvně pokrčil rameny. „Nech to chvilku odpočinout. Když to na dvacet minut vypneš, tak z toho ještě pět vymáčkneš.“

	Zaúpěl jsem. Pět minut nestačilo ani náhodou.

	To byla ošklivá rána, zůstat bez baterií. Bez dokončení Maria bych vydržel, ale Tetris bylo něco jiného. Od té doby, co mi Keaty prozradil, že má rekord sto sedmdesát sedm řad, ze všech sil jsem se ho snažil překonat. Dostal jsem se už na sto šedesát jedna, ale den ode dne jsem se lepšil.

	„To je nesmysl,“ řekl jsem. „Walkmany. Co to zkusit s nima?“

	Keaty si povzdechl. „Na walkmany zapomeň.“

	„Proč?“

	„Dej a bude ti dáno. Neboť jakou měrou naměříš, takovou bude naměřeno i tobě.“

	Na chvíli jsem se odmlčel. „… Cože?“

	„Do patnácti jsem chodil každou neděli do kostela.“

	„Cituješ bibli?“

	„Lukášovo evangelium, 6:38.“

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou. „Co s tím má ta zatracená bible společnýho?“

	„V táboře je jen pět lidí, kteří mají walkmana a všem jsem dřív odmítl dát baterie.“

	„No… tak to jsme v prdeli.“

	„Hm,“ odsouhlasil to Keaty. „Vypadá to tak.“

	Neviditelný drát

	Ale jak se ukázalo, nebyli jsme v prdeli. Pomoc se nečekaně dostavila odjinud.

	Zašli jsem do kuchyně, abychom Alfabetixovi řekli o bateriích, a jakmile jsem mu to začal vysvětloval, otočil se od ohně s tváří brunátnou vzteky a lesklou od potu. Překvapený, že ho to tak vzalo, jsem instinktivně couvnul o krok zpět.

	„Baterie?“ pronesl znepokojivě klidným hlasem.

	„No… Ano…“

	„Co takhle rýže?“

	„Rýže?“

	Alfabetix svižně vyrazil k jedné chatrči se zásobami a my ho následovali.

	„Támhle!“

	Nakoukli jsme dovnitř. Uviděl jsem tři prázdné plátěné pytle, a taky dva další, plné.

	„No a co má být?“ zeptal se Keaty.

	Alfabetix roztrhl vršek nejbližšího plného pytle a rýže se vysypala ven; černá nebo nazelenalá, pokrytá silným houbovitým povlakem, byla úplně zplesnivělá.

	„Ježiši,“ zablekotal jsem, zacpávaje si nos a pusu, abych necítil ten úděsný pach. „To je hrozný.“

	Alfabetix ukázal na střechu.

	„Zatéká?“

	Přikývl, vzteky neschopen slova. Pak se vrátil ke svému vaření.

	„No,“ řekl Keaty, když jsem kráčeli zpět k jeho stanu. „S tou rýží to není až tak špatný. Můžeš být rád, Richi.“

	„Jak to myslíš?“

	„Žádná rýže znamená Výpravu za rýží. A tak budem mít i nový baterie.“

	~

	Keaty ležel na zádech a kouřil mou cigaretu. Už jsem jich měl tak stovku, ale když jsem mu vycucal baterie, nemohl jsem mu ji odepřít.

	„Myslím,“ řekl, „že existují dva hlavní důvody, proč se lidi neradi vypravují za rýží. Za prvé, je to jeden velkej zmatek, za druhé, člověk musí vyjet do světa.“

	„Do světa?“

	„Svět. To je další daffovština. Svět se rozkládá všude za pláží.“

	Usmál jsem se. Hned jsem věděl, kde Daffy ten termín sebral – tam kde já. Keaty si toho všiml a opřel se o lokty. „Co je na tom tak legračního?“

	„Nic. Jenom… americký vojáci to slovo používaj úplně stejně, když popisujou Ameriku… Nevím. Najednou mi to přišlo k smíchu.“

	Keaty rozvážně pokyvoval. „Fakt ujetý.“

	„Tak o co jde při Výpravě za rýží?“

	„Dvojice nasedne na člun a vyrazí na Ko Pha-Ngan. Pak někde obstarají rýži a jedou zpátky.“

	„Tady je člun?“

	„Jistě. Všichni nejsme tak dobří plavci jako ty, Richi.“

	„Neuvědomil jsem si… nepomyslel jsem na to… Krátký výlet na Ko Pha-Ngan, to nezní tak špatně.“

	„Jo.“ Teď se zapitvořil Keaty. „Ještěsʼ ale neviděl ten člun.“

	Hodinu nato seděl celý tábor v kruhu – byli tam všichni, kromě Étienna a Françoise, kteří se dosud nevrátili z korálů. Zpráva o rýži se rychle roznesla a Sal nás svolala k sezení.

	Jak jsme čekali na začátek rozpravy, Keaty do mě šťouchnul.

	„Vsadím se s tebou, že se Jed přihlásí,“ zašeptal.

	„Jed?“

	„Miluje tyhle akce. Sleduj.“

	Už jsem chtěl odpovědět, když Sal tleskla rukama a postavila se. „O.K.“ řekla řízně. „Jak je každému známo, máme problém.“

	„To teda bez prdele,“ zahučel z opačné strany kruhu hlas s australským přízvukem.

	„Domnívali jsme se, že máme rýži tak na sedm týdnů, ale ukázalo se, že je jí pouze na dva dny. Není to žádná katastrofa, nikdo hlady neumře, ale je to nepříjemné.“ Sal se odmlčela. „Víte, co teď přijde. Musíme na Výpravu za rýží.“

	Několik lidí zapískalo. Nejspíš asi měli pocit, že je to na místě.

	„Takže… Dobrovolníci?“

	Nahoru vylétla Jedová ruka.

	„Co jsem ti říkal?“ procedil mezi zuby Keaty.

	„Děkuji, Jede. Tak jo… jednoho máme… kdo dál?“ Sal přejížděla očima obličeje a setkávala se převážně se sklopenýma očima. „No tak… Všichni víme, že Jed to sám nezvládne…“

	Opakovala se situace jako při mém skoku z vodopádu – tehdy jsem si také uvědomil, co dělám, až když jsem letěl; nějaký neviditelný drát mi ovinul zápěstí a trhnul jím nahoru.

	Sal to zaregistrovala a podívala se na Bugse. Koutkem oka jsem zahlédl, jak pokrčil rameny.

	„Chceš se taky přihlásit, Richarde?“

	„Jasně,“ odpověděl jsem, pořád ještě trochu vyvedený z míry.

	„No… Jo. Hlásím se.“

	Sal se usmála. „Dobře. Pak je rozhodnuto. Odjedete zítra ráno.“

	~

	Žádné velké přípravy se nedělaly. Potřebovali jsme jedině peníze a oblečení do batohů; peníze jsme dostali od Sal. Zbytek odpoledne jsem strávil tak, že jsem vyvracel Keatyho pochybnosti o mém duševním zdraví.

	Když se konečně setmělo, vrátili se od korálů Étienne a Françoise. I je jsem překvapil, že jsem se přihlásil.

	„Doufám, že se tady nenudíš,“ vyzvídala Françoise, když jsme si povídali u vchodu do srubu.

	Zasmál jsem se. „Vůbec ne. Jen jsem myslel, že by to mohlo být zajímavé. Ostatně Ko Pha-Ngan jsem ještě neviděl.“

	„Dobře. Bylo by smutné, kdyby ses nudil v Ráji, ne? Když by tě nudil i Ráj, co by ti pak zbývalo?“

	„Ráj?“

	„Ano, vzpomeň si. Zeph ti tohle místo popsal jako Ráj.“

	„Zeph…“ zachmuřil jsem se, protože jsem si samozřejmě nemohl vzpomenout. „Jo, to je pravda… Popsal.“

	Chvilka pro animáky

	Hleděl jsem upřeně do vody. Musel jsem upřeně zírat. Obraz pod hladinou se neustále vlnil, a já se musel soustředit, abych poznal, na co se koukám.

	V jednu chvíli jsem viděl korál. Červené korály se zkroucenými, bílými prsty. Vzápětí jsem se díval na obnažená žebra, trčící ze zkrvavených mrtvol. Deset nebo dvacet zohavených těl, tolik, kolik bylo korálových trsů.

	„Rorschach,“ řekl pan Kačer.

	„Eh?“

	„Hejno motýlů? Květinový záhon? Ne. Hromada mrtvých Kambodžanů.“ Tiše se uchechtl. „Mám pocit, že v tomhle testu propadáš.“

	„Ty taky zrovna neexceluješ.“

	„Obratně řečeno, Richi. Mimořádně výstižně.“

	Pan Kačer se zadíval na svá zápěstí. Ruce a předloktí měl pokryté velkými, černými strupy. Zdálo se, že už konečně přestal krvácet.

	„Něco ti povím, Richi,“ řekl. „Přinutit ty svinský rány, aby zaschly, byla teda facha… příšerná facha. To ti povim.“

	„Jaks to udělal?“

	„Každou paži jsem si nahoře zaškrtil kusem látky, fakt pevně, a to krev zpomalilo, aby zaschla. Dobrý, ne?“

	„To je vono…“ chytil jsem se hned, ale přerušil mě.

	„Fajn, Richi. To stačí.“ Kolébal se na podpatcích jako děcko, které se chystá sdělit nějakou příjemnou novinku. „Takže, ehm… chtěl bys vědět, proč jsem to udělal?“

	„Co, že sis nechal zahojit rány?“

	„Přesně tak.“

	„Jo.“

	Pan Kačer se pyšně usmál. „Udělal jsem to, protože jsi mi chtěl potřást rukou.“

	Povytáhl jsem obočí.

	„Pamatuješ? Vracel ses od stromu s vyřezanými jmény a řekl sis, že mi chceš potřást rukou. No a tak jsem si řekl, nemůžu nechat Riche, aby mi třásl rukou a všude stříkala krev. To teda ani hovno!“ Svá slova zdůraznil zabodnutím prstu do vzduchu.

	„Rich si potřese s čistou rukou! Suchou rukou! S takovou rukou, jakou si zaslouží!“

	Nevěděl jsem, co bych měl říct. Vlastně jsem už na to dávno zapomněl a ani jsem si nebyl jistý, jestli o to ještě stojím.

	„No…“

	„Sem s ní, Richi!“ Napřáhl dlaň plnou tmavých skvrn.

	„Já…“

	„No tak, Richi! Přece bys neodmítl potřást si s kámošem?“

	Měl pravdu. Nikdy bych neodmítl nastavenou ruku, ani nepříteli. „Ne, samozřejmě, že ne…“ odpověděl jsem a po chviličce rozmýšlení dodal: „Daffy.“

	Natáhl jsem ruku.

	Jeho zápěstí explodovala. Roztrhla se a vytryskly z nich dva rudé gejzíry, jako proud vody z vysokotlaké zahradní hadice, zaplavovaly mě, oslepovaly a draly se mi do úst.

	„Přestaň!“ ječel jsem. Plival jsem a odvracel se před tím přívalem.

	„Nemohu, Richi!“

	„Do prdele, přestaň!“

	„Já…!“

	„Ježiši!“

	„Počkej…! Počkej, počkej. Už to slábne…“

	Zvuk tryskajících proudů se ztišil do vytrvalého zurčení. Opatrně jsem se obrátil. Pan Kačer stál s rukama v bok, stále ještě hodně krvácel, obhlížel ten svinčík kolem a kroutil hlavou.

	„Kristaboha,“ mumlal. „To je trapas.“

	Nevěřícně jsem na něj civěl.

	„Fakt, Richi, nevím, jak se za to omluvit.“

	„Ty blbej hajzle! Věděls, že se to stane!“

	„Ne… Tak ano, ale…“

	„Celý sis to naplánoval!“

	„To měl bejt fór.“

	„Fór –“ zaváhal jsem. Z železitě slané chuti v ústech se mi dělalo špatně. „Idiote!“

	Pan Kačer svěsil ramena. „Je mi to fakt líto,“ řekl nešťastně. „Asi to nebyl moc dobrej fór… Měl bych radši vypadnout.“ Pak kolem mě prošel a zamířil si to přímo na konec kamenné desky; ale místo, aby se zřítil ten metr dolů do vody, zůstal stát ve vzduchu.

	„Moh bys mi říct ještě jedno, Richi?“

	„Co?“ vyštěkl jsem.

	„Koho chceš s sebou přivézt?“

	„Odkud?“

	„Ze světa. Nechystáte se ty a Jed…“

	Pan Kačer se zarazil a nečekaně se zamračil. Pak se zadíval do prázdna pod sebou, jako kdyby si ho všiml poprvé.

	„Zatraceně,“ zaúpěl a zahučel dolů jako kámen.

	Nakoukl jsem přes okraj kamenné desky. Když se rozčeřená hladina zklidnila, ve vodě se vznášela oblaka krve, takže jsem ho nezahlédl. Chvilku jsem čekal, jestli nevyplave na hladinu, ale marně.

	
VÝPRAVA ZA RÝŽÍ

	
Jed

	Jed mi nedovolil vzbudit Étienna a Françoise. Chtěli se se mnou rozloučit, než odjedu, ale Jed zavrtěl hlavou a řekl: „Zbytečný.“

	Stál jsem nad jejich spícími těly a přemítal jsem, co tím mínil.

	Pět minut předtím mě vzbudil: přikryl mi rukou ústa a zašeptal „Pš“, tak těsně u mého ucha, že mě vousy zašimral na tváři. To mi nepřišlo až tak nezbytné.

	Jeho nůž mi připadal taky zbytečný. Objevil se na scéně, když jsme dorazili na pláž a připravovali se na plavání k útesům na konci laguny; zavírací nůž se zelenou rukojetí a s čepelí pokrytou teflonem.

	„Na co ho máš?“ zeptal jsem se.

	„Nástroj,“ odpověděl jakoby nic. Pak s mrknutím dodal: „Vypadá zlověstně, co?“ a s nožem v zubech se brodil vodou.

	~

	Ještě před výpravou za rýží byl pro mě Jed záhada. Nejvíc času jsme spolu strávili hned první den, kdy nás doprovázel od vodopádu. Pak jsme se víceméně nestýkali. Někdy jsem ho potkával po večerech – do tábora se nikdy dřív nevracel – a naše konverzace se omezovala jen na pár formálních frází. Obyčejně mi k utvoření obrázku takový kratičký hovor stačí. Činím rychlé úsudky, často úplně špatné, a pak na nich vytrvale lpím. Ale u Jeda jsem udělal výjimku a závěry jsem zatím nedělal. Hlavně kvůli rozdílným názorům na jeho povahu. Alfabetix ho měl rád, Keaty si o něm myslel, že je parchant.

	„Seděli jsme tuhle na pláži,“ vyprávěl jednou Keaty a podrážděně se přitom mračil, „a z džungle se ozval ňákej zvuk. Možná spadʼ kokosovej ořech nebo něco takovýho. Prasknutí. Jed náhle strnul, hodil přes rameno takovej kontrolní pohled, jako by byl člen ňákýho cvičenýho komanda. Jako by nemohl ovládnout svý reflexy.“

	Pokýval jsem hlavou. „Chtěl, aby sis toho všimnul.“

	„Přesně tak. Chtěl, abysme si všimli, jak je kurevsky vostražitej.“ Keaty se zasmál a zavrtěl hlavou, pak se pustil do své obvyklé tirády, jaká je to otrava pracovat v zahradě.

	Ale Alfabetix měl Jeda rád. Někdy, když se mi chtělo pozdě v noci na záchod, byli ještě vzhůru, seděli u kuchyně, zkouření z trávy z marihuanových plantáží. A když ho měl rád Alfabetix, nemohl být tak špatný.

	~

	Skrz útesy k moři vedly tři jeskyně. Jedna se táhla pod rozeklanou puklinou nad korálovými zahradami, další byla od pukliny tak dvě stě metrů napravo, padesát metrů nalevo od ní se nacházela poslední. K té jsme plavali.

	Bylo to příjemné plavání. Voda byla chladná a z hlavy mi vyhnala ranní ospalost. Většinu času jsem byl pod vodou, sledoval jsem, jak se rozprchávají ryby, a hádal jsem, která z nich dnes skončí při obědě na talíři. Bylo neuvěřitelné, kolik bylo pořád v laguně ryb. Museli jsme jich denně nachytat tak třicet, ale nezdálo se, že by jich ubývalo.

	Když jsme dorazili k jeskyni, právě se rozednilo. Slunce jsme ještě neviděli – východní stranu clonily útesy, které se stáčely dokola zpátky k ostrovu – ale obloha byla jasná.

	„Znáš to tady?“ zeptal se Jed.

	„Viděl jsem to tady při práci.“

	„Ale na druhý straně jsi nebyl nikdy?“

	„Ne. Jednou jsem se dostal ke korálovým zahradám a tý jeskyně si všimnul… Pod puklinou.“

	„Ale na druhý straně jsi nebyl nikdy?“ opakoval.

	„Ne.“

	Vrhl na mě káravý pohled. „Ale měls být. Pravidlo číslo jedna: první věc, kterou máš udělat, když někam přijedeš, je zjistit, jak se dostaneš zase zpátky. Z laguny se dostaneš jedině těmahle jeskyněma.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jo tak… takže tudy chodíš nahoru nad vodopád?“

	„Tadydle, koukni.“ Popošel ke vchodu do jeskyně a ukázal nad sebe. Ve tmě jsem kupodivu rozeznal modrý kroužek velikosti pěsti, a když si mé oči přivykly na šero, rozeznal jsem v otvoru lano, visící seshora.

	„To je komín. Můžeš jím vyšplhat bez lana, ale s ním to jde líp.“

	„A pak můžeš přejít po vrcholcích útesů zpátky na ostrov.“

	„Přesně tak. Chceš to vyzkoušet?“

	„Jasně,“ vyhrkl jsem. Měl jsem dojem, že mě zkouší.

	Jed vytáhl obočí. „Aha. Dobrodružná povaha. Na první pohled by to člověk neřek.“

	To mě naštvalo. „Hele, tenhle ostrov jsem našel, tak co je na tom, vyšplhat…“

	Utnul mě. „Možná si ten ostrov našel tebe,“ řekl a podíval se po mě úkosem. Pak se najednou pousmál. „Dělám si srandu, Richarde. Promiň. Beztak už není čas. Cesta nám zabere přinejmenším čtyři hodiny.“

	Zkontroloval jsem čas. Bylo skoro sedm. „Takže naše ETA je jedenáct nula nula.“

	„Jedenáct nula nula…“ Uchichtl se a poplácal mě po ruce.

	Napodobil americký přízvuk. „ETA. FNG. Seš můj kluk.“

	~

	Keaty potkal Sal a Bugse v Chiang Rai. Podnikli spolu nezákonnou túru přes barmskou hranici, a když se vrátili, zeptala se ho Sal, zda by se nechtěl podívat do ráje.

	Gregorio potkal Daffyho na Sumatře. Gregoria tam zmlátili a okradli, a když ho Daffy našel, zrovna se pokoušel dostopovat do Jakarty a spojit se se španělskou ambasádou. Daffy mu nabídl peníze, aby se dostal na Jávu. Gregorio se zdráhal je přijmout, protože viděl, že Daffy také nemá na rozhazování. Daffy pak řekl: „Vyser se na Jávu“ a pověděl mu o pláži.

	Sal podnikla s Ellou osmnáctihodinovou cestu autobusem.

	Ella s sebou měla hrací desku na backgammon.

	Daffy zaslechl Cassie, jak se ptá po nějaké práci v patpongském baru.

	Alfabetix uvařil Bugsovi na hausbótu v Srinagaru jídlo o šesti chodech, jako první podával horkou polévku z kokosového ořechu a na závěr servíroval kousky manga.

	Moshe chytil manilského kapsáře, když chtěl odřezat Daffymu batoh se zad.

	Bugs pracoval s Jeanem, obírali hrozny v Blenheimu na Novém Zélandu.

	Jed…

	Jed se prostě vynořil. Skočil z vrcholku vodopádu a do tábora přišel s plátěným batůžkem přes rameno a promáčeným pytlem marihuany pod paží.

	Keaty říkal, že tábor zachvátila naprostá panika. Je sám, odkud ví o pláži, není jich víc, přicházejí další? Všichni se naprosto zjančili, a pak se objevili Sal, Bugs a Daffy. Zavedli ho do srubu, aby si s ním promluvili, zatímco ostatní čekali venku. Lidé slyšeli, jak Daffy křičí a Bugs se ho snaží uklidnit.

	~

	Útesy měly tak třicet metrů na šířku, ale na otevřené moře jimi vidět nebylo, protože kousek od vchodu se strop jeskyně svažoval pod úroveň hladiny. Moc mě nenadchlo, že budu plavat ve tmě, ale Jed mě ujišťoval, že strop se zase brzy zvedá. „Je to brnkačka,“ prohodil. „Než se naděješ, budeš nahoře.“

	„Fakt?“

	„Jo. Je odliv, takže budem muset proplavat jen půlkou jeskyně. Když je příliv, tak se musí proplavat celou jeskyní na jeden zátah, a i to se dá.“ Pak se zhluboka nadechl, vklouzl pod vodu a nechal mě tam samotného.

	Chvíli jsem vyčkával, šlapal vodu a naslouchal jsem, jak se mé šplouchání odráží od stěn. Nárty i holeně mi v chladném spodním proudu prokřehly, a v paměti se mi vynořilo potápění na Ko Samui. „Takže dobrodružná povaha,“ řekl jsem nahlas.

	Měla to být legrace, abych si dodal odvahy, a svým způsobem to tak zafungovalo. Ozvěna mě tak vylekala, že inkoustově modrá voda mi připadala méně strašidelná než další okounění v jeskyni.

	~

	Jed oficiálně pracoval pouze šest dnů, v tesařské partě; pak byl odvolán a začal se svým „cirkusem s průzkumem“, jak to nazval Keaty, nahoře nad vodopádem.

	Zpočátku o tom lidé mluvili. Měli za to, že by měl pracovat, a byli naštvaní, že Sal, Bugs a Daffy jim nechtějí vysvětlit, proč má dovoleno dělat tyhle věci. Ale jak čas ubíhal a Jedův obličej se stal známější, přestali klást otázky. Podstatné bylo, že se vzápětí po něm neobjevili žádní další turisti, čehož se každý obával, a že pravidelně dodával zásoby marihuany, která byla dřív vzácností.

	Keaty na to měl teorii. Protože nebyl Jed „naverbován“, zůstával pro své okolí velkou neznámou, a kdyby se tudíž rozhodl odejít, hrozilo by vyzrazení táborového tajemství. Takže když Sal zjistila, že Jeda baví průzkumné akce, nějaké vymyslela, jen aby byl spokojený.

	Osobně si myslím, že tato teorie byla málo pravděpodobná. Ať Jed dělal, co chtěl, bylo to, co chtěla Sal. S diplomacií to nemělo nic společného.

	~

	Proti svému zvyku jsem plaval se zavřenýma očima a cestu jsem nahmatával nataženýma rukama podle jeskynního stropu; plaval jsem pouze nohama. Odhadoval jsem, že při každém kopnutí se posunu tak o metr, a pečlivě jsem počítal tempa, abych měl pojem o uplavané vzdálenosti. Když jsem napočítal desáté, přepadly mě obavy. V plicích mě začalo tlačit, ale Jed přece skálopevně tvrdil, že proplavání podvodního tunelu nezabere víc než čtyřicet sekund. Při patnáctém mi bylo jasné, že se musím rozhodnout, jestli se nemám vrátit zpátky. Dal jsem si limit ještě tří dalších temp, pak se konečky mých prstů vynořily nad hladinu.

	Jakmile jsem se nadechl, poznal jsem, že něco není v pořádku.

	Vzduch byl zkažený. Byl tak odporný, že ačkoli jsem prahl po kyslíku, zvládl jsem pouze krátké rychlé nádechy, aby se mi neudělalo špatně od žaludku. Naprosto zbytečně jsem se rozhlížel kolem, ale pro naprostý nedostatek světla jsem ani z největší blízkosti nerozeznával vlastní prsty.

	„Jede!“ zavolal jsem.

	Žádná odpověď, ani ozvěna.

	Natáhl jsem se vzhůru a rukou zajel do něčeho mokrého, do ledových šlahounů, které mi ulpívaly na kůži. Tělem mi projela přílivová vlna adrenalinu a ruku jsem strhl zpět.

	„Mořské řasy,“ zašeptal jsem poté, co mi prudké údery srdce přestaly útočit na bubínky. Mořské řasy, které obalují skálu a pohlcují zvuky.

	Znovu se mi obrátil žaludek. Vydávil jsem trochu zvratků.

	„Jede…“

	Musím si pomoct sám

	Jakmile jsem začal, zvracel jsem několik minut. Pokaždé, když se mi stáhl žaludek, jsem se bezděky zlomil v pase a zvracel jsem s hlavou pod vodou. Pak jsem se rychle napřímil a zalapal jsem po jednom nadechnutí, než přišel další nával. Konečně zvracení ustalo, ačkoli jsem ještě třikrát nasucho dávil, než můj žaludek připustil, že je prázdný. Tak jsem tam plaval ve tmě a aminokyselinách a přemítal jsem, co budu sakra dělat dál.

	Má první myšlenka směřovala k tomu, že bych měl pokračovat v plavání – předpokládal jsem, že jsem se vynořil moc brzy, zmatený vzduchovou kapsou, kterou tam nechal odliv. Jenže to se snáz řeklo, než udělalo. Jak jsem zvracel, alespoň dvacetkrát jsem se otočil na všechny strany, a teď jsem byl úplně dezorientovaný. To mě přivedlo k druhé myšlence: prozkoumat rozměry vzduchové kapsy. To jsem aspoň mohl udělat hned. Zatnul jsem zuby, znovu jsem se natáhl a strčil ruku mezi řasy. Ucukl jsem, ale tentokrát jsem ji neodtáhl a skrz slizovitý porost jsem nad hlavou nahmatal skálu, asi tak na vzdálenost paže.

	Po chvilce šátrání jsem si dokázal utvořit jakousi představu o svém okolí. Kapsa byla asi dva metry široká a tři metry dlouhá.

	Na jedné straně se táhla úzká plošina, dost velká na to, aby se na ni dalo posadit, všude jinde se stěny stáčely ze stropu rovnou do vody. A tam moje představa brala za své. Jak jsem hmatal rukama a nohama kolem, zdálo se mi, že jsem objevil čtyři tunely, vedoucí do skály, ale posoudit to pod vodou bylo těžké. Mohlo jich tam být víc.

	To bylo neradostné pomyšlení. Kdyby tam byly jen dva, a já se pustil kamkoli, dostal bych se buď do laguny nebo na moře.

	Ale ty další nemusely vést nikam. Mohl bych zjistit, že jsem se dostal do bludiště.

	Slyšel jsem, jak si mumlám: „Dva ze čtyř. Jeden ze dvou. Půl na půl.“ Nešlo ale o to, jak to nazvu. S mými šancemi to nevypadalo slavně.

	Mohl jsem zůstat na místě a doufat, že mě Jed najde, ale to mě nijak nelákalo. Měl jsem pocit, že při čekání ve tmě a plavání ve vlastních zvratcích bych se mohl zcvoknout, a už vůbec jsem si nedokázal představit, za jak dlouho bych začal vdechovat oxid uhelnatý. Zvlášť tahle myšlenka mě dost vyděsila. Viděl jsem se, jak se choulím na malé skalní plošině a pozvolna se mě zmocňuje smrtelná ospalost.

	Ještě chvíli jsem se držel jakžtakž v klidu, šlapal vodu a procházel své možnosti. Pak jsem zpanikařil. Divoce jsem se ve vodě zmítal, vrážel jsem do stěn, zalykal se, kňučel. Chňapal jsem po řasách nad hlavou a trhal je po celých hrstech. Mlátil jsem kolem sebe, rozbil si loket o skalní plošinu, cítil jsem, jak se mi trhá kůže a po paži mi stéká horká krev. Zařval jsem: „Pomoc.“

	„Pomoc.“

	Můj hlas zněl zoufale, jako hlas uplakánka. Byl to příšerný zvuk, který mě na vteřinu umlčel. Vzápětí se můj strach utopil v přílivové vlně hnusu. I přes odpornou pachuť jsem se řádně nadechl a ponořil se pod vodu. Teď už jsem nepočítal tempa, a ani jsem se neobtěžoval hmatáním po stěnách. Pustil jsem se prvním tunelem, na který jsem narazil a plaval, co to šlo.

	Seznam

	Byl jsem na tom bledě. Nohama i rukama jsem bolestivě narážel do stěn tunelu, na prsou mě tlačilo, a mým krkem jako by se chtělo vydrat ven cosi o velikosti grapefruitu. Zhruba po padesáti sekundách jsem spatřil ve tmě rudou záři. „Asi umírám,“ pomyslel jsem si. Barva byla stále světlejší a grapefruit mi už tlačil na ohryzek. Ve středu rudé záře se začal rýsovat žlutý bod, ale já čekal, že se změní na bílý. Vzpomněl jsem si na pořady v televizi, v nichž umírající lidé, kterým odumíraly mozkové buňky, viděli světlo na konci tunelu. Najednou jsem rezignoval, nohy mi ochably. Mohutná tempa rukama se změnila v chaotické hrabání. Když jsem ucítil, jak se břichem otírám o skálu, uvědomil jsem si, že už nějakou dobu nevím, jestli plavu tváří nahoru nebo dolů.

	Říct, že mě to nasralo, zní asi neuctivě, ale líp to popsat nedokážu. Mám za to, že mou mysl, třeba sebezmatenější, namíchlo, že by její teorie o onom posledním zlomku vteřiny ve videohrách mohla být nesprávná. Nezuřil jsem, ani jsem se nebránil, jak jsem si to vždycky představoval. Jenom jsem pomalu zhasínal. Naštvanost ve mně vybudila novou dávku energie, a s ní mi došlo, že rudá zář vůbec nemusí znamenat smrt. Mohlo to být světlo, sluneční paprsky, prosvítající vodou a mými pevně semknutými víčky. Napnul jsem poslední síly a vybičoval se k ještě jednomu důkladnému kopnutí.

	Vyjel jsem přímo nahoru do oslepující záře a čerstvého vzduchu. Zamžoural jsem a zalapal po dechu jako ulovená ryba a pomalu jsem začal rozeznávat Jeda. Seděl na skále. Vedle něj se pohupoval dlouhý člun, natřený stejně modrozelenou barvou, jakou mělo moře.

	„Hele,“ řekl, aniž by se ohlédl. „Dal sis na čas.“

	Nemohl jsem odpovědět, protože jsem supěl jako lokomotiva.

	„Cos tam dělal. Byls pryč celý věky.“

	„Topil jsem se,“ zmohl jsem se konečně na slovo.

	„Jo? Vyznáš se v motorech? Zkoušel jsem ho natočit, ale nejde mi to.“

	Docákal jsem se k němu a začal jsem se škrábat na skálu, ale byl jsem tak slabý, že jsem zase sklouzl do vody. „Tys mě neslyšel?“ vyrazil jsem.

	„Jasně.“ Roztržitě si přejížděl ostřím nože po strništi, jako by se holil. „Benzínu je tam dost, protože nádrž jé plná a Švédové povídali, že jim to onehdy šlapalo.“

	„Jede! Uvíznul jsem tam v nějaký vzduchový kapse, která měla víc východů než…“ Nedokázal jsem si vzpomenout na nic proslulého, co by mělo větší množství východů. „Málem jsem se utopil!“

	Jed se na mě poprvé podíval. „Vzduchová kapsa?“ zeptal se a spustil nůž dolů. „Seš si jistej?“

	„No to jsem si kurva jistej!“

	„Kde to bylo?“

	„Nevím. Někde… tam.“ Otočil jsem se k tmavému vchodu do jeskyně a zachvěl jsem se.

	Jed se zachmuřil. „Hm… to je divný. Byl jsem tam snad stokrát, ale nikdy jsem na žádnou vzduchovou kapsu nenarazil.“

	„Chceš snad říct, že kecám?“

	„Ne… a bylo tam několik východů?“

	„Nejmíň čtyři. Ohmatával jsem je, ale nevěděl jsem, kterým z nich se mám dát. Hrůza k posrání.“

	„Musels zabloudit do nějaký boční chodby hlavního tunelu.

	Do prdele, Richarde, mrzí mě to. Fakt, vůbec jsem netušil, že se to může stát. Byl jsem tam už tolikrát, že jsem automaticky proplouval stejnou cestou.“ Nevěřícně zamlaskal. „To je úchvatný.

	Všichni z pláže touhle jeskyní už proplouvali a nikdy nikdo nezabloudil.“

	Vzdychl jsem. „To mám teda sakra štěstí.“

	„Smůla, to jo.“ Napřáhl ruku a vytáhl mě na skálu.

	„Moh jsem umřít.“

	Jed přikývl. „To si moh. Mrzí mě to.“

	Něco mi říkalo, že bych se asi měl naštvat, ale nepřišel jsem na nic, kvůli čemu by to stálo za to. Lehl jsem si tedy na záda a pozoroval jsem mraky. Drobný stříbrný bod za sebou na nebi zanechával bílou stopu kondenzované páry a já jsem si představoval ty lidi tam vevnitř, koukající z oken, jak si prohlížejí doširoka se táhnoucí Thajský záliv a říkají si, co se odehrává na ostrovech pod nimi. Byl jsem si jistý, že někteří z nich, jeden nebo dva, musí zavadit pohledem i o můj ostrov.

	Ani za milion let by neuhodli, co se děje tady. Přitom pomyšlení jsem se unaveně usmál.

	Jed mě přivedl zpátky na zem. „Smrdíš do zvratků.“

	„Plaval jsem v nich,“ odpověděl jsem.

	„Taky máš rozbitej loket.“

	Mrkl jsem na ruku a v tu ránu mě začala štípat.

	„Sakra. Jsem hotová troska.“

	„Ne.“ Jed zavrtěl hlavou. „Tenhle člun je troska.“

	~

	Člun byl šest metrů dlouhý a metr a půl široký, s jednoduchým vahadlem z bambusu na pravoboku. Levým bokem se opíral o skálu, byl uvázaný a proti odření zajištěný řadou chráničů, zhotovených z pevně smotaných palmových listů. Navíc ho skrýval miniaturní přístav, tvořený vchodem jeskyně.

	Ve člunu leželo nějaké nářadí, které Švédové používali k lovu ryb. Oštěpy měli delší než my, a s notnou dávkou závisti jsem si všiml, že mají vytahovací síť. Ne že bychom to v laguně k něčemu potřebovali, ale bylo příjemné mít něco podobného. Měli tam také rybářské vlasce a háky. Bylo mi teď jasné, proč vždycky chytali ty největší ryby.

	I přesto, co Jed řekl, mi člun okamžitě padl do oka. Líbil se mi jeho jihovýchodní asijský styl, namalované ozdoby na přídi i silný pach tuku a dřeva nasáklého slanou vodou. Nejvíc ze všeho mě potěšilo, že mi to všechno připadalo důvěrně známé, když jsem vzpomínal na jiné výlety na nějaké jiné ostrovy. Byl jsem rád, že mám tak velkou zásobu vzpomínek, které mi umožňovaly pociťovat nostalgii nad takovou exotikou.

	Mým prvním cílem, když jsem začal cestovat, bylo shromažďování vzpomínek a zkušeností. Dělal jsem to úplně stejně jako sběratel známek; v hlavě jsem si nosil seznam všeho, co jsem ještě měl vidět nebo provést. Většina položek seznamu byla dost banální. Chtěl jsem spatřit Tádž Mahal, Borobudur, rýžová terasovitá políčka v Bagiu, Angkor Wat. A co už nebylo tak banální (nebo možná právě naopak): chtěl jsem spatřit extrémní chudobu. Považoval jsem to za potřebnou zkušenost pro každého, kdo chtěl vypadat zcestovale a zajímavě.

	Setkání s chudobou jsem si pochopitelně mohl odškrtnout jako první. Pak jsem se musel propracovat k poněkud obskurnějším bodům seznamu. Situace, kdy bych se ocitl uprostřed pouličních bouří, po tom jsem se pídil s učiněnou posedlostí, kdy bych byl zasažen slzným plynem a slyšel výstřely z rozvášněného davu.

	Další položkou na seznamu bylo pohlédnout do tváře vlastní smrti. Když mi bylo osmnáct, potkal jsem v Hong Kongu zpravodajského vysloužilce, který mi vyprávěl, jak stál ve Vietnamu před hlavní pušky. Jeho příběh končil tím, že měl ústí vtlačené do hrudi a řekli mu, že ho zastřelí. „Legrační na tom je,“ říkal, „že když už po tobě smrt natahuje ruku, zjistíš, že se nebojíš. Pokud něco cítíš, pak je to klid. Jsi ve střehu, přirozeně, ale klidný.“

	Mohutně jsem mu přikyvoval. Ne že bych přitakával na základě nějaké osobní zkušenosti. Byl jsem prostě tak vzrušený, že jsem svedl jenom kývat.

	Do téhle kategorie seznamu hezky zapadala pole s marihuanou a taky vzduchová kapsa. Trochu mi na tom vadilo, že jsem nemohl tvrdit, že jsem byl ve střehu (přirozeně), ale klidný, což byl obrat, který jsem jednoho dne chtěl rozhodně použít.

	~

	Dvacet minut nato jsem se dal dohromady a mohli jsme vyrazit.

	„Fajn,“ řekl jsem a posadil se. „Tak natočíme motor.“

	„Motor je v prdeli. Nenastartuješ ho. Myslím, že bysme se měli vrátit a přivést Švédy, ať to dají do pořádku.“

	„To víš, že ho nastartuju. Na takovým člunu jsme už jel mockrát.“

	Jed se na mě nedůvěřivě podíval, ale dal mi rukou najevo, ať to zkusím.

	Vlezl jsem do člunu, vklouznul jsem na záď a ke své radosti jsem poznal typ motoru. Startovalo to stejně jako sekačka na trávu, kdy lanko omotáte kolem setrvačníku a pak silně zatáhnete.

	Při bližším ohledání jsem na konci lanka objevil uzel a na setrvačníku zářez, kam se měl zastrčit

	„Zkoušel jsem to tak padesátkrát,“ zabrblal Jed, když jsem uzel zasouval do drážky.

	„Je to v zápěstí,“ odpověděl jsem záměrně bodře. „Začneš pomalu a pak škubneš.“

	„Jo?“

	Když jsem byl připravený k zatáhnutí, ještě jsem naposledy motor zběžně prohlédl. Vlastně jsem ani nic nehledal, chtěl jsem jen, aby to tak vypadalo, což se mi vyplatilo. Ve vrstvách oleje a špíny jsem si všiml malého kovového spínače s nápisem

	„Zap/Vyp“. Mrkl jsem přes rameno a nenápadně jej nastavil do správné polohy.

	„A jedem!“ zahalekal jsem a škubnul jsem lanem. Motor se bez protestů rozeřval.

	West Moreland

	V okamžiku, kdy jsme s hlučným bafáním v oblaku kouře odrazili z našeho minipřístavu, jsem se na Ko Pha-Ngan dost těšil.

	Ačkoli jsem slyšel, že má své nejlepší roky dávno za sebou, Hat Rin bylo pořád ještě jméno opředené mýty. Jako v případě Patpong Road nebo opiových cest ve Zlatém trojúhelníku, chtěl jsem poznat, kvůli čemu ten povyk. Taky mě těšilo, že můžu vykonat něco užitečného pro pláž. Věděl jsem, že Sal oceňuje mé dobrovolné rozhodnutí pro tak zjevně neoblíbený úkol, a měl jsem pocit, že se účastním něčeho důležitého, co stojí za to.

	Ale o hodinu později, když se na obzoru začal rýsovat Ko Pha-Ngan, vystřídal mou horlivost strach. Přepadl mě stejný pocit jako tenkrát pod vodopádem. Náhle jsem si uvědomil, že setkání se Světem s sebou přinese zase to, na co jsem tak úspěšně zapomněl. Nevěděl jsem přesně, co to je, protože jsem to zapomněl, ale byl jsem pevně přesvědčený, že si to nechci připomínat. Ačkoli jsme spolu přes hluk motoru nemohli hovořit, vytušil jsem, že i Jed uvažuje stejně. Seděl strnule, tak jak mu to houpání člunu dovolovalo, jednou rukou svíral páku kormidla a upřeně hleděl na ostrov před sebou.

	Z kapsy u šortek jsem vytáhl cigaretu. Vzal jsem si nový balíček, protože jsem doufal, že je obal ochrání před vodou, a zápalky. Byly uloženy v umělohmotné krabičce od filmu, v níž si Keaty uchovával své rizly, aby mu nenavlhly. „To je to nejcennější, co mám,“ pronesl, než mi ji předal. „Opatruj ji jako oko v hlavě.“

	„Spolehni se,“ odpověděl jsem upřímně při představě tříhodinové jízdy na člunu bez nikotinu.

	Ze zapalování se vyklubalo malé drama, protože ty podělané zápalky byly thajské šunty, a když člověk silněji přitlačil, polámaly se. První tři se zlomily a čtvrtou sfoukl vítr. Vzal jsem si jich do krabičky jen deset a začínal jsem být nervózní, ale v tom se mi podařilo cigaretu připálit. Jed si odpálil ode mě, pak jsme se oba znovu upřeně zahleděli na Ko Pha-Ngan. V modři a šedi jsem teď rozpoznával pruh bílého písku.

	Abych se vyhnul myšlenkám na Svět, začal jsem přemýšlet o Françoise.

	Bylo to pár dní, co jsme s Étiennem poblíž korálové zahrady soutěžili ve skocích do vody, kdo míň cákne. Když jsme ji požádali, aby to posoudila, zadívala se na nás a s pokrčením ramen pronesla: „Jste fakt dobří, oba.“ Étienne vypadal překvapeně.

	„Jasně,“ řekl nedočkavě. „Ale, kdo je lepší?“ Françoise znovu pokrčila rameny. „Co bych měla říct?“ zasmála se. „Doopravdy. Jste oba stejně dobří.“ Potom nás oba letmo políbila na tvář.

	Její reakce překvapila i mě. Faktem zůstává, že Étienne byl mnohem lepší skokan než já. To jsem věděl na sto procent. Bez námahy skákal pozadu, šipky střemhlav, zavíráky, prováděl podivné obraty, které ani neměly jméno, uměl kdeco. Já jsem pouze dokázal skok nazad s prudkým škubnutím, po kterém jsem se obyčejně přetočil až na břicho. A pokud šlo o to, komu se povede menší šplouchnutí, Étienne zajížděl do vody rovně jako bambusový oštěp. Nepotřeboval jsem se vidět, abych věděl, že já jsem spíš něco jako kláda, i s větvemi a tak.

	Takže, když Françoise prohlásila, že jsme oba stejně dobří, lhala. Byla to zvláštní lež. Ne zlomyslná, očividně diplomatická, ale malinko matoucí; proč, tomu jsem nedokázal přijít na kloub.

	~

	„WEST… MORE… LAND…“ zaslechl jsem přes burácení motoru. Jed na mě zavolal a vytrhl mě ze zasnění.

	Obrátil jsem se a přidržel si ruku u ucha. Nevěděl jsem, jestli jsem se nepřeslechl. Proč by Jed vykřikoval jméno hlavního velitele operací ve Vietnamu. „Cože?“ zařval jsem.

	„I ve stínu je úmornej hic, ňáká plenta by bodla!“

	Kývl jsem a otočil se zase k přídi. Zatímco jsem myslel na Françoise, Ko Pha-Ngan se přiblížil. Rozpoznával jsem už kmeny a listí kokosových palem a polední stíny pod nimi.

	Návrat na pevninu

	Zhruba sto metrů od břehu vypnul Jed motor, takže jsme po zbytek cesty museli pádlovat. Chtěli jsme vypadat jako normální výletníci, ale nemuseli jsme si s tím dělat hlavu. Část pobřeží, na němž jsme přistáli, byla prázdná, až na pár zchátralých plážových chatek, které vypadaly, že je už hodně dlouho nikdo neobývá.

	Vyskočili jsme, přebrodili se na písek, a za vahadlo jsme vytáhli člun na břeh. „Člun necháme tady?“ zeptal jsem se, když jsem se dostali na pevnou zem.

	„Ne, musíme ho schovat.“ Jed ukázal k řadě stromů. „Tam nahoře by to šlo. Běž to omrknout. Koukni se, jestli je to tak opuštěný, jak to vypadá.“

	„O.K.“

	Rozběhl jsem se klusem po pláži, hned jsem však zvolnil. Mé rovnovážné ústrojí ještě stále mělo za to, že jsem na moři, a tak jsem se opilecky kolébal ze strany na stranu. Zanedlouho to přešlo, ale pár minut jsem se musel hodně přemáhat, abych neupadl.

	Kousek od místa, kde jsem přistáli, jsem objevil dvě palmy, dost daleko od sebe, aby mezi nimi prošel člun i s vahadlem, a přitom dost blízko, aby to nevypadalo podezřele. Pod nimi vyrůstal hustý keř, kde by se dal člun s pomocí několika vhodně umístěných větví dokonale ukrýt; nejbližší zchátralá plážová chatka stála o dobrých padesát metrů dál.

	„Tady to bude vono,“ zavolal jsem na Jeda.

	„Dobře. Tak mi pojď pomoct.“

	Všechno by šlo hladce, kdyby s námi byl někdo třetí, kdo by nám pomohl. Kvůli těžkému motoru jsme museli nadzdvihnout záď a přidržovat lodní šroub ve vzduchu, aby se nepoškodil, takže nám příď ujížděla do stran. Tahat člun po písku bylo dost namáhavé, ale přesmýkat ho přes nízký travnatý břeh nám připadalo jako zlý sen. Museli jsme ho postrkovat v krátkých, vysilujících záběrech, kterými jsme se posunuli pokaždé sotva o stopu.

	„Kurevská práce,“ zahřímal jsem, když se člun už po dvacáté vychýlil ze směru mezi palmy. „To je s tím vždycky taková práce?“

	„S čím?“

	„S výpravou za rýží.“

	„To si piš,“ odpověděl Jed a otřel si z vousů pot. Po předloktí mu stékaly olejnaté kapičky a z lokte kapaly na zem. „Proč si myslíš, že se do tohodle nikomu nechce?“

	Konečně se nám podařilo vmanévrovat člun pod keř mezi stromy. Když jsme dokončili maskování, nikdo by člun nenašel, leda by se podíval zblízka. Dokonce jsme se báli, že ho budeme sami těžko hledat, tak jsme do písku zapíchli větvičku ve tvaru Y.

	Byli jsem úplně vyčerpaní, ale mohli jsem se ze dvou důvodů utěšovat. Určitě bude jednodušší stáhnout člun zase do vody, protože to je z kopce a do oceánu se člověk trefuje lépe než mezi dvě palmy. No a pak, že hned jak dorazíme do Hat Rinu, dáme si něco pořádného k snědku.

	V dobré náladě jsme se vydali na cestu a probírali jsme, co si poručíme k pití, jestli je sprite lepší než kola. První zpozoroval dvojici Jed, ale byli jsme už dost daleko od člunu, takže nás to moc neznepokojilo. Když jsme kolem nich procházeli, podíval jsem se jim přímo do obličeje, jen proto, abych měl připravený úsměv, kdyby nás pozdravili.

	Neudělali to. Měli sklopené oči k zemi a z jejich výrazu se dalo vyčíst, že se soustředí na chůzi stejně jako já předtím.

	„Všiml sis jich?“ zeptal jsem se, když jsem byli z doslechu.

	„Sťali se při obědě.“

	„Tekutej voběd.“

	„Voběd v prášku.“

	Jed přikývl, odchrchlal si a plivnul do písku. „Feťáci zkurvený.“

	~

	Hodinu nato jsme procházeli kolem řady zabydlených plážových chatek a vmísili se mezi lidi, kteří se opalovali nebo si házeli s plastikovým talířem. Překvapilo mě, že si nás moc nevšímají.

	Všichni mi připadali tak divní. Nedokázal jsem si představit, že bychom se jim my zdáli normální.

	„Jdem baštit,“ rozhodl Jed, když jsme prošli půlkou Hat Rinu, takže jsme vešli do nejbližší restaurace a usadili se. Zatímco Jed pročítal jídelní lístek, já žasl nad vším kolem. Betonová podlaha pod nohama ve mně vzbuzovala zvláštní pocit, stejně jako umělohmotná židle, na níž jsem seděl. Byla to docela běžná židle – stejná jakou jsme měli ve škole, prohnuté sedátko s otvorem v opěradle, kovové nohy do tvaru V – ale byla dost nepohodlná.

	Nemohl jsem přijít na žádný způsob, jak na ní sedět. Buď jsem klouzal k opěradlu, nebo jsem seděl na samém kraji, což bylo oboje hloupé.

	„Co mám do prdele dělat?“ zabručel jsem.

	Jed vzhlédl od jídelního lístku.

	„Já snad neumím sedět.“

	Jed se rozesmál. „Je to na palici, že jo? Todle všechno.“

	„To teda.“

	„Co tvůj obraz v zrcadle?“

	„…Co tím myslíš?“

	„Kdy ses naposledy viděl?“

	Pokrčil jsem rameny. U koupelny jsme měli toaletní zrcátko, u něhož se muži holili, ale to zabíralo jen nepatrnou část obličeje. Mimo to jsem se naposledy viděl před čtyřmi týdny.

	„Tam je umyvadlo se zrcadlem. Běž se na sebe kouknout. Tutově tě to porazí.“

	V náhlé obavě jsem se zamračil. „Proč? Mám něco na obličeji?“

	„Ne, běž se kouknout. Uvidíš.“

	Skutečně jsem se zhrozil. Osoba, která na mě zírala přes umyvadlo, byl někdo úplně cizí. Kůži jsem měl tmavší, než jsem si vůbec dokázal představit, černé vlasy mi od sluníčka vybledly téměř dohněda a stáčely se do kudrlinek, zuby zářily tak bíle, že přímo svítily. Taky jsem vypadal starší – tak dvacet šest, dvacet sedm – a na nose mi naskočily pihy. Ty mě obzvlášť vyděsily.

	Nikdy jsem pihy neměl.

	Nejméně pět minut jsem na sebe v ohromení strnule civěl. Asi bych tak setrval i hodinu, kdyby mě Jed nezavolal, abych si něco objednal.

	„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se, když jsem se přiloudal ke stolu a šklebil se jak idiot.

	„Fakt děsný. Proč se na sebe taky nekoukneš? Je to ohromný.“

	„Ne… Neviděl jsem se půl roku. Schovávám si to, abych se pak totálně podělal.“

	„Půl roku!“

	„Jo. Možná dýl.“ Hodil mi jídelní lístek. „Tak honem, co to bude? Umírám hlady.“

	Proletěl jsem obsáhlou nabídku, zarazil jsem se u palačinek s banány, ale pak jsem si to rozmyslel.

	„Myslím, že nejlepší bude pár cheesburgerů.“

	„Dobře, cheesburgery. Co dál?“

	„No… tak jo. Ještě ostrou kuřecí polívku s nudlema. Nakonec, jsme v Thajsku.“

	Jed se zvedl a přes rameno se zadíval na lidi, opalující se na pláži. „To ti teda věřím,“ pronesl úsečně a šel objednat.

	~

	Mezitím, co jsme čekali na jídlo, jsme sledovali video, umístěné na opačném konci restaurace; zrovna dávali Schindlerův seznam.

	Schindler seděl na koni a sledoval vyhánění lidí z ghetta, když si všiml děvčátka v červeném kabátku.

	„Hele, co ten kabát?“ zeptal se Jed a usrkával kolu.

	Já jsem ucucával sprite. „Co jako?“

	„Myslíš, že to domalovávali štětcem na film?“

	„Do každýho vokýnka jako při animaci?“

	„Určitě ne. Dělali to na počítači jako Jurskej park.“

	„Aha…,“ Jed vyprázdnil sklenici a zamlaskal. „To je ono.“

	Zamračil jsem se. „Schindlerův seznam?“

	„Ne, ty tupče. Kola.“

	Na jídlo jsme museli čekat věčnost, protože když nám ho přinesli, Schindler zase hleděl na červený kabátek. Jestli jste to viděli, víte, že to je tak hodinu poté, co ho zahlédl poprvé, ne-li víc. Naštěstí jsem zjistil, že v restauraci mají starý automat se Space Invaders, takže to čekání zas tak špatné nebylo.

	Kampučia

	Jed mi dal na vybranou. Mohl jsem jít s ním vybrat rýži nebo jsem mohl zůstat na pláži a sejít se s ním později. Upřímně řečeno mou pomoc nepotřeboval, tak jsem se rozhodl počkat. Stejně jsem musel obstarat nějaké nákupy. Chtěl jsem si doplnit zásobu cigaret a pořídit baterie pro Keatyho Gameboye.

	V jedné z dalších restaurací jsem objevil obchod – nebo spíš skleněný pult, pod nímž bylo vystaveno nějaké zboží – a po zakoupení baterií a cigaret mi ještě zbylo dost peněz, abych pořídil pár dárků.

	Nejdřív jsem sehnal nějaké mýdlo pro Alfabetixe. S tím byla trochu potíž, protože jich měli několik druhů – pár západních, nějaké thajské, ale ani jeden druh, který bych viděl, že ho Alfabetix používá. Chvíli jsem se v nich přehraboval, než jsem objevil jedno s názvem „Luxume“. Bylo tam napsáno, že je „luxusní nicméně parfémované“. To „nicméně“ mě praštilo do očí a „parfémované“ to jen stvrdilo, protože jsem věděl, jak tohle považuje za důležité.

	Pak jsem nakoupil hromadu žiletek, které jsem hodlal rozdělit mezi sebe, Étienna, Gregoria a Keatyho. Pro Françoise jsem koupil zubní pastu Colgate. Nikdo na pláži si pastou zuby nečistil; k dispozici bylo deset kartáčků, které kolovaly mezi všemi, ačkoli hodně lidí se tím ani nezatěžovalo a každé ráno pouze sežvýkali nějakou větvičku. Françoise nevadilo dělit se o kartáček s ostatními, ale pasta jí scházela, takže jsem věděl, že takový dárek ocení.

	Dále jsem nakoupil několik sáčků s tvrdými bonbóny – chtěl jsem, aby se na každého dostalo aspoň něco – a nakonec jsem si pořídil jedny šortky. Ty moje už byly odrbané a sotva by mě vydržely déle než měsíc nebo dva.

	Když jsem byl hotov s nákupem, neměl jsem co dělat. Dal jsem si další sprite, ale dlouho mi nevydržel, tak jsem se rozhodl zabít zbývající čas tím, že si pořádně projdu Hat Rin. Ale už po pár stovkách metrů jsem to vzdal. Kromě plážových chatek tam toho k vidění moc nebylo. Tak jsem se posadil do písku, máchal nohama ve vodě a představoval jsem si, jak budou všichni rádi, až jim předám dárky. Maloval jsem si to jako scénu v Asterixovi, když se vrátili z dobrodružné výpravy a byla uspořádána velkolepá hostina. Museli bychom se obejít bez divočáků a galského vína, ale zase jsme měli spoustu marihuany a tolik rýže, že bychom s ní mohli topit.

	„Saigon,“ ozval se mužský hlas, který mě okamžitě vytrhl ze zasnění. „Šílený.“

	„Zní to tak,“ řekl jiný, ženský hlas

	„Byli jsem tam dva měsíce. Je to tam jak v Bangkoku, akorát před deseti lety. Možná eště lepší.“

	Ohlédl jsem se a spatřil slunící se čtveřici. Dvě dívky – Angličanky a dva chlapce – Australany. Bavili se hodně nahlas, jako by byl jejich hovor spíš určen kolemjdoucím než jim samotným.

	„Jo, ale jestli byl Saigon šílenej, pak Kampučia byla kurevsky neskutečná.“

	To promluvil druhý protinožec – vyzáblý chlapík s krátkými vlasy, kotletami na skráních a drobnou muškou vousů na bradě.

	„Byli jsme tam šest tejdnů. Zůstali bysme dýl, ale došly nám prachy. Museli jsme se vrátit do Thajska a nechat si poslat telegraficky další.“

	„Je to tam síla,“ přitakal první. „Zůstali bysme tam i půl roku.“

	„Klidně i celý léta.“

	Znovu jsem se zadíval na moře. Takové řeči byly běžné, nastálo ani za to poslouchat. Ale pak jsem zjistil, že jejich konverzaci nedokážu vytěsnit. Nešlo o to, že mluvili nahlas. Mátlo mě, že ten kluk mluvil o Kampučii. Přemýšlel jsem, jestli to je nový výraz pro pojmenování Kambodže.

	Dál jsem o tom už nedumal a naklonil se k nim. „Hele,“ řekl jsem. „Jen tak ze zvědavosti, proč říkáte Kambodži Kampučia?“

	Všechny čtyři obličeje se na mě upřely.

	„Teda,“ pokračoval jsem, „jde o Kambodžu, ne?“

	Druhý protinožec zavrtěl hlavou, ne jako kdyby se mnou nesouhlasil, spíš jako kdyby chtěl přijít na to, co jsem zač.

	„Jde o Kambodžu?“ zopakoval jsem pro případ, že mě neslyšel.

	„Kampučia. Teď jsem odtamtud přijel.“

	Vstal jsem a došel k nim. „Kdo tomu teda říká Kampučia?“

	„Kambodžani.“

	„Takže ne Kampučani?“

	Zamračil se. „Cože?“

	„Jen mě zajímalo, kde jste přišli k tomu ‚Kampučiaʻ.“

	„Kámo,“ vmísil se první Australan, „proč ti vadí, že říkáme Kampučia?“

	„Mně to nevadí. Jenom mě to zaujalo, protože jsem myslel, že název Kampučia pochází od Rudých Khmerů. Teda, možná se mejlim. Třeba je to jen starej výraz pro Kambodžu, ale…“

	Věta zůstala viset ve vzduchu. Najednou jsem si uvědomil, že všichni čtyři na mě hledí, jako bych se pomátl. Nejistě jsem se pousmál. „O nic nejde… Jen mě to zajímalo, nic jinýho… Kampučia… Znělo to divně…“

	Ticho.

	Ucítil jsem, že rudnu. Tušil jsem, že jsem se dopustil nějakého faux pas, ale nevěděl jsem jakého. Se stále zoufalejším úsměvem, jsem se pokusil své jednání vysvětlit lépe, ale zmatek a nervozita věci jenom uškodily. „Jen jsem tam seděl a ty jsi řekl

	‚Kampučia‘, což jsem pokládal za jméno od Rudých Khmerů, ale taky jsi použil původní název Ho Či Minova města… Saigon… tím nechci nijak spojovat Viet Cong s Rudými Khmery, jasně… ale…“

	„Takže co?“

	Dobrá otázka. Chvíli jsem uvažoval, pak jsem řekl: „Takže nic, myslím…“

	„Tak co nás votravuješ, kámo?“

	Neměl jsem co říct. Nejistě jsem pokrčil rameny a vydal jsem se zpět ke svému nákupu. Zaslechl jsem, jak jeden z nich utrousil: „Další pošahanej lufťák. Jsou všude, kam se hneš, kámo.“

	Po téhle poznámce se mi rozhořely uši a začaly mě brnět konečky prstů. Takový pocit jsem naposled zažil jako malé dítě.

	Když jsem si zase sedl, cítil jsem se hrozně. Úplně mě přešla dobrá nálada. Nemohl jsem přijít na to, co jsem tak špatného řekl. Jenom jsem se vmísil do jejich hovoru, což mi nepřipadalo tak hrozné. Chladně jsem konstatoval, že právě tohle je ten rozdíl: pláž a Svět. Má pláž, na níž může člověk kdykoli a komukoli vstoupit do debaty, a Svět, kde to nejde.

	O pár minut později, jsem se zvedl k odchodu. Zaznamenal jsem, že se ztišili, a měl jsem neblahý pocit, že se baví o mně.

	Kousek cesty nahoru po pláži jsem si našel příhodně odlehlou palmu, pod níž jsem se usadil. S Jedem jsme se domluvili, že se sejdeme v sedm v restauraci, kde jsme obědvali, takže jsem musel zabít ještě pár hodin. Spoustu hodin. Začínal jsem mít pocit, že čekání bude učiněné utrpení.

	~

	Vykouřil jsem dvě a půl cigarety v jednom zátahu. Chtěl jsem vykouřit tři i víc, ale při třetí mě přepadl pětiminutový záchvat kašle. Neochotně jsem ji udusil a vmáčkl do písku.

	Mé rozpaky brzy vystřídala zlost. Předtím jsem na Hat Rin pohlížel s odtažitou zvědavostí, teď s nenávistí. Všechno kolem mě začalo žrát; žraloci úsměvy Thajců, jejich bezstarostné požitkářství, tak úporně pěstované, že vypadalo falešně. Hlavně jsem zaznamenal pach úpadku. Vznášel se nad Hat Rinem jako mušky nad chytači bronzu, přitahované pachem potu a sladkými opalovacími krémy. Ti opravdoví cestovatelé se už přesunuli na další ostrov v řadě, cestovatelé – začátečníci se podivovali, kam se poděla všechna zábava, a hordy turistů se chystaly vtrhnout na čerstvě vyšlapané pěšinky.

	Poprvé jsem pochopil pravou hodnotu našeho ukrytého ostrova. Když jsem si představil, že by naši lagunu potkal osud Hat Rinu, tuhla mi v žilách krev. Začal jsem si pečlivě prohlížet snědá těla, povalující se poblíž, jako bych fotografoval nepřítele a ukládal si jejich podobenky do archivu. Občas kolem mě prošla dvojice a já jsem zachytával útržky jejich hovoru. Určitě jsem zaslechl tak dvacet různých přízvuků a jazyků. Většině jsem nerozuměl, ale všechny zněly jako hrozba.

	Čas se při takových myšlenkách nesnesitelně vlekl, takže když se mi začaly klížit oči, nebránil jsem se. Horko i časné vstávání mě přemohly. Odpolední siesta bude vítaným odpočinkem.

	Vina

	Naštěstí pro mě začala v osm hodin hrát hudba, jinak bych spal až do půlnoci. Po celé pláži se rozdunělo čtyři nebo pět různých zvukových aparatur, každá s jinou muzikou. Pořádně bylo rozumět pouze dvěma z nich, nalevo i napravo ode mě, ale všechny basové party jako by si to neomylně zamířily přímo do mé hlavy.

	Zaklel jsem, protřel si oči, vyskočil jsem a rozběhl se po pláži k restauraci.

	Ta teď byla plná lidí, ale Jeda jsem zahlédl okamžitě. Seděl u stejného stolu, jako když jsem tu byli poprvé. Svíral láhev piva a vypadal dost nasraně.

	„Kdes do prdele byl?“ zeptal se naštvaně, když jsem si k němu přisedl. „Už tady čekám pěkně dlouho.“

	„Promiň,“ omlouval jsem se. „Usnul jsem… Mám den blbec.“

	„Aha, den blbec. No, vsadím se, že ani zdaleka takovej, jako jsem měl já.“

	„Proč, co se stalo? Nesehnal jsi rejži?“

	„Rejži jsem, Richarde, sehnal. Neboj.“

	Upřeně jsem se na něho podíval. V jeho hlase zazněl znepokojivý náznak hrozby. „Co teda?“

	„To mi budeš muset říct ty.“

	„Já…?“

	„O dvou Amících.“

	„Jakých Amících?“

	Jed si pořádně loknul piva. „Slyšel jsem, jak si dva Američani povídají o nějakým Ráji v mořský rezervaci.“

	„…ale do prdele.“

	„Znaj tě, Richarde. Zmínili tvý jméno. A mají nějakou mapu.“

	Pevně stiskl víčka, jako by se vší mocí snažil ovládnout vztek.

	„Mapu, Richarde, do hajzlu! Ukazovali ji ňákým Němcům!

	A pámbuví komu ji už ukázali!“

	Zavrtěl jsem hlavou. Připadal jsem si jako ve snu. „…Zapomněl jsem… Já…“

	„Co jsou zač?“

	„Jede, počkej. Tak to není. Nemluvil jsem s nimi o pláži. To oni mi o ní řekli. Už o ní věděli.“

	Postavil láhev s bouchnutím na stůl. „Co jsou zač?“

	„…Zeph a Sammy. Potkal jsem je na Ko Samui.“

	„Pokračuj.“

	„Bydleli vedle mě. Strávili jsme společně nějakou dobu a noc předtím, než jsem odjeli na Phelong, se zmínili o pláži.“

	„Jen tak, z ničeho nic?“

	„Jasně že jo!“

	„Takžes jim nakreslil mapu.“

	„Ne. Neřekl jsem ani slovo, Jede, ani nikdo z nás.“

	„Tak kde vzali tu mapu?“

	„Následující ráno… nakreslil jsem to a strčil pod jejich dveře…“ Vytáhl jsem si cigaretu a pokoušel jsem si ji zapálit. Strašně se mi třásly ruce a povedlo se mi to až na třetí pokus.

	„Proč?“

	„Bál jsem se!“

	„Tak jsi jim prostě namaloval mapu? Vždyť ji ani nechtěli!“

	„Neměl jsem páru, jestli pláž fakticky existuje. Třeba bysme se nikam nedostali. Musel jsem to někomu říct pro případ, kdyby se něco stalo.“

	„Co by se tak mohlo stát?“

	„Nevím! Nic jsme nevěděli! Nechtěl jsem, abysme zmizeli, aniž by někdo věděl, kam míříme!“

	Jed si opřel hlavu do dlaní. „Jo, tohle může bejt dost blbý, Richarde!“

	„Klidně jsme se mohli v mořský rezervaci ztratit a nikdo…“

	Rozvážně přikývl. „To chápu.“

	Několik minut jsme tiše seděli, Jed upřeně hleděl na stůl, a já z něj nespouštěl oči. U automatu se Space Invaders se nějaká malá, otylá černoška s rovnátky snažila sestřelit posledního útočníka z vesmíru. Ten létal tak rychle, že se podobal šmouze.

	Ani při jednom průletu ho netrefila, a těsně předtím, než sjel na poslední řádek, se zhnuseně odvrátila. Přes vřavu lidských hlasů a hudby jsem neslyšel, jak její loď explodovala, ale viděl jsem to v její tváři.

	Jed konečně zvedl hlavu. „Ti dva Amíci. Myslíš, že by se mohli vydat na cestu?“

	„…Možná, že jo, Jede. Tak dobře je neznám.“

	„Do hajzlu. To by bylo špatný.“ Pak se najednou natáhl přes stůl a položil mi ruku na předloktí. „Hele,“ řekl. „Dáváš si to za vinu?“

	Přikývl jsem.

	„Tak to nedělej. Myslím to vážně. Ať se s těmi Američany stane cokoli, není to tvoje vina. Kdybych byl na tvém místě, udělal bych to samý.“

	„Co tím myslíš, ,cokoli se staneʻ?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Myslím… mám na mysli, že ať se stane cokoli, ty za to nemůžeš. To je důležitý, Richarde. Pokud za to někdo může, tak Daffy.“ Těžce si povzdechl. „Nebo já.“

	„Ty?“

	„Já.“

	Otevřel jsem ústa, abych se zeptal na vysvětlení, ale zvedl ruku.

	„Už o tom nebudem mluvit.“

	„Dobře,“ řekl jsem tiše.

	„Koukni, ani by to nemusel bejt žádnej průser. Třeba za pár týdnů odletí domů a mapa s nimi. A i kdyby zůstali v Thajsku, je dost dobře možný, že se jim nebude chtít tolik se namáhat. Vypadali spíš na dvojku pošuků, a ta cesta zas tak snadná není.“

	„Snad máš pravdu,“ přikývl jsem trochu neupřímně, když jsem si vzpomněl, jak obratně si vedli při svém surfařském čísle.

	„Můžem jen doufat. A vyčkávat…“ Dopil pivo. „Rýži naložíme dnes večer, protože ve dne ji tam nosit nechci. Jdem?“

	„Ano.“

	Zvedl jsem se. „Tak jo. Vrhnem se na to.“

	~

	Vzadu u restaurace vedl mezi dvěma plážovými chatkami úzký průchod; pod nepromokavou plachtou byly složené naše pytle.

	Hodili jsme je na plachtu, takže jsme je mohli táhnout po písku, každý jsme vzali jeden konec a vydali se na zdlouhavou zpáteční cestu ke člunu.

	Když jsme opustili Hat Rin, dali jsme si kuřáckou pauzu a snědli pár bonbónů z mé tašky s dárky.

	„Nezlob se, že jsem na tebe tak vylít,“ řekl Jed, když jsem mu podal sáček.

	„To je dobrý.“

	„Ne. Promiň. Nezasloužil sis to.“

	Pokrčil jsem rameny. Spíš jsem měl pocit, že ano.

	„Ani jsem se tě nezeptal, proč jsi měl blbej den.“

	„Aha, vlastně to nic nebylo… Jen Hat Rin. To místo a lidi…

	Nahání mi to hrůzu.“

	„Mně taky. Je to v prdeli, co?“

	„V prdeli… Jo. Přesně.“

	„Richarde?“

	„Ano?“

	„Až se vrátíme do tábora, nezmiňuj se vo tom s těma Amíkama.“

	„Ale…“

	„Sal a Bugs. Asi by to nepochopili.“

	Podíval jsem se na něj, ale zrovna se zaobíral odhalováním bonbónu.

	„…Když myslíš, že je to tak lepší.“

	„Jo. Myslím.“

	~

	Trvalo nám tři hodiny, než jsme došli k označenému místu.

	V měsíčním svitu byl rozvětvený klacík lehce k nalezení; k němu jsme složili pytle. Zatímco Jed stahoval pytle z plachty, kterou pak roztáhl na písku, já jsem šel zkontrolovat člun. V křoví byla naprostá tma, ale nahmatal jsem příď. To mi stačilo. Když jsme se měli jak dostat pryč, bylo mi líp.

	Vrátil jsem se ke značce; Jed už spal. Uložil jsem se vedle něho a pozoroval jsem hvězdy; vzpomněl jsem si, jak jsem se na hvězdy díval s Françoise. Někde mezi nimi je paralelní svět, na kterém jsem mapu nikomu neukázal, pomyslel jsem si, a litoval, že to není tenhle.

	V ranním oparu se vznáší

	Pan Kačer seděl ve svém pokoji na Khao San Road. Odchlípl kus novin, které zakrývaly okno, a sledoval ulici. Za ním na posteli se povalovaly barevné tužky, zřejmě ty, s nimiž nakreslil mapu. Ta nebyla nikde vidět, takže mi ji už asi připíchl na dveře.

	Všiml jsem si, že se mu chvějí ramena.

	„Pane Kačere?“ zavolal jsem opatrně.

	Otočil se, se zmateným výrazem přelétl pokoj a pak mě zaregistroval za pruhem síťky proti komárům.

	„Richi… nazdar.“

	„Ahoj. Jsi v pořádku?“

	„Ne.“ Po jeho umazaném obličeji se koulela slza. „Už hodně brzo se zabiju. Je mi fakt mizerně.“

	„…To je mi líto. Můžu ti nějak pomoct?“

	Vzdychl. „Děkuju, Richi. Jsi prima kamarád, ale už je pozdě.

	Posledních jedenáct týdnů jsem strávil v bangkokské márnici.“

	„Nikdo si tě tam nevyzvedl?“

	„Nikdo. Thajská policie kontaktovala britskou ambasádu. Vypátrali mé rodiče v Glasgow, ale ti se neuráčili přijet, aby podepsali papíry k převozu. Kašlou na mě.“ Po tváři mu skanula další slza. „Jejich jedinej syn.“

	„To je ale hrozný.“

	„A když teď nikdo do čtyř týdnů nepodepíše papíry k převozu, zpopelní mě. Ambasáda nehodlá krýt náklady, spojené s převozem mýho těla domů.“

	„Ty… jsi chtěl bejt pohřbenej?“

	„Nevadí mi, že mě zpopelní, ale když si mě rodiče nechtějí přijet vyzvednout, tak nechci, aby mě převáželi. Bude mi milejší, když mé ostatky spočinou tady.“ Zlomil se mu hlas. „Malý obřad, nic extra, a můj popel rozptýlenej do Jihočínskýho moře.“

	Pak se zhroutil a začal usedavě vzlykat.

	Natlačil jsem hlavu a ruce do síťky. Chtěl jsem být v pokoji s ním. „Haló, no tak, pane Kačer. Tak zlý to nebude.“

	Zuřivě zavrtěl hlavou a i v jeho štkaní jsem rozeznal ústřední melodii z filmu M*A*S*H, kterou si začal notovat. „V ranním oparu se vznáší – obrazy budoucnosti naší…“

	Počkal jsem, až dozpívá, a pak jsem řekl: „Máš slušnej hlas,“ taky proto, že jsem nevěděl, co bych měl ještě povídat.

	Pokrčil rameny a otřel si tvář svým umatlaným trikem. Obličej vypadal ještě hůř než předtím. „Slabej hlas, ale melodii zvládnu.“

	„Ne, pane Kačer. Zpíváš dobře… M*A*S*H se mi vždycky líbil.“

	Začal mírně pookřívat. „Mně taky. Na začátku helikoptéry.“

	„Ty byly dokonalý.“

	„Bylo to o Vietnamu. Víš to, Richi?“

	„O Koreji, ne?“

	„O Vietnamu. Korea byla záminka.“

	„Aha…“

	Pan Kačer se vrátil k oknu a škvírou mezi novinami se opět zahleděl ven. Zdálo se, že se mu nechce mluvit, tak jsem se ho, aby řeč nestála, zeptal, co vidí.

	„Nic,“ odpověděl tiše. „Řidič tuk – tuku vyspává ve svém taxíku… Zaběhnutej pes šmejdí v odpadcích. Když jsi naživu, Richarde, připadají ti všechny tyhle věci samozřejmý, ale když to je to poslední, co vidíš…“ Začal se mu znovu lámat hlas. Stiskl ruce v pěst. „…Nadešel čas, abych se do toho pustil.“

	„…Do sebevraždy?“

	„Ano,“ odpověděl. Pak ještě jednou, mnohem rozhodněji pronesl: „Ano.“

	Rychle přešel k posteli, posadil se a zpod polštáře vytáhl nůž.

	„Ne, pane Kačer! Nedělej to!“

	„Už jsem se rozhodl.“

	„Ještě si to můžeš rozmyslet!“

	„Teď už necouvnu.“

	„Pane Kačer!“ vykřikl jsem slabě.

	Pozdě. Už se začal řezat.

	~

	Nesledoval jsem, jak umírá, protože by mi to nepřipadalo slušné, ale o pět minut později jsem nahlédl, abych viděl, co s ním je. Byl ještě naživu, škubal sebou na pelesti a cákal na stěny. Počkal jsem dalších patnáct minut, pak jsem znovu nahlédl, abych měl jistotu. Tentokrát se už nehýbal; ležel v pozici, v jaké jsem ho našel. Tělo bylo zkroucené, nohy přečnívaly přes okraj postele – detail, který mi předtím unikl. Asi se chtěl ještě postavit, než umřel.

	„Já se o tvůj popel postarám, pane Kačer,“ zašeptal jsem přes síťku. „Nedělej si s tím starosti.“

	Břídil

	Probudil jsem se s prvním zábleskem úsvitu. Slunce se ještě schovávalo za obzorem a pláž zalévalo zvláštní modravé světlo, temné i jasné zároveň. Působilo to velmi přívětivým a konejšivým dojmem. Zdálo se, že i vlny se lámou mnohem klidněji než obvykle.

	Jeda jsem nebudil, protože jsem rád vzhůru, když ostatní ještě spí. To se pak rád nimrám ve všem možném, připravuji snídani, je-li nějaká, nebo, jako v tomto případě, bezcílně bloumám po pláži. Při chůzi jsem hledal mušle. Náhrdelník, který mi zhotovil Bugs, byl sice docela hezký, ale spousta mušlí byla poněkud nevýrazná. Připadalo mi, že se s ním dvakrát nepáral. Dokonce ani Françoisin náhrdelník, který byl z těch našich tří nejlepší, nebyl tak hezký, jako u většiny lidí v táboře. Netrvalo dlouho a nasbíral jsem celou paletu mušlí, a pak jsem se s těžkým srdcem rozhodoval, které z nich mám vyřadit. Nejpěknější, co jsem našel, byl krunýř z maličkého kraba, posetý modrými, červenými a zelenými skvrnami. Rozhodl jsem se, že se stane ústředním kouskem mého náhrdelníku, a už jsem se těšil, jak ho navléknu, až přijedu domů.

	Narazil jsem na dvojici, která byla pohroužena do hlubokého spánku, a ležela na travnatém břehu asi tak dvě stě metrů od místa, kde jsme ukryli člun. Byl to stejný pár, který jsme potkali včera. První, co mě napadlo, bylo obrátit se a jít zpátky, ale zbrzdila mě zvědavost. Protože si tito lidé vybrali k pobytu podivně odlehlou plážovou chatku, vzdálenou na míle od Hat Rinu, byl jsem zvědavý, co jsou zač. Strčil jsem mušle do kapsy a vydal jsem se k nim.

	Teď jsem měl možnost prohlédnout si je víc zblízka, a nebyl to pěkný pohled. Dívka měla na puse ošklivé boláky a byla obsypána vypasenými černými komáry. Nejméně třicet nebo čtyřicet jí sedělo na nohách a rukou, a když jsem nad nimi máchl rukou, téměř se nehnuli. Na mladíkovi žádní komáři nebyli. „Žádnej div,“ pomyslel jsem si, protože by se na něm asi moc nenakrmili.

	Podle výšky by měl vážit tak sedmdesát kilo, ale měl sotva padesát. Jeho tělo vypadalo jak anatomické schéma. Každá kost se dala zřetelně rozeznat, stejně jako chabé svaly. Vedle něj se povalovala lahvička od léků, na níž byla vyznačena adresa nějaké pochybné lékárny v Surat Thani. Nakoukl jsem dovnitř, ale byla prázdná.

	Chvíli jsem si mladíka prohlížel, než jsem si všiml, že má lehce pootevřené oči. Jen na malou štěrbinku, kterou člověk na první pohled nezpozoroval. Čekal jsem, až mrkne. Ale nemrkl, nebo jsem to aspoň nepostřehl, tak jsem čekal, že se nadechne. Neudělal ani to. Sklonil jsem se k němu a sáhl mu na hruď. Byl docela teplý, ale protože bylo poměrně horko, nedalo se z toho nic usoudit. Zatlačil jsem silněji rukou na jeho prsa. Prsty jsem pronikl hluboko mezi žebra, po nichž mu kůže volně klouzala. Tep žádný. Začal jsem pečlivě odpočítávat jednadvacet, dvaadvacet, ale když jsem došel k osmdesáti, bylo mi jasné, že je mrtvý.

	Zamračil jsem se a rozhlédl se. Kromě Jedová obrysu a pytlů s rýží byla pláž opuštěná. Otočil jsem se k dívce. Věděl jsem, že žije, o tom svědčili jednak komáři, i její hruď, která se dmula a klesala.

	Otřáslo to mnou. Ten chlapík mě tak nezajímal, protože přijel do Thajska a nezvládl to, ale to byla jeho věc. Jenže s dívkou to bylo docela něco jiného. Jakmile opiový spánek přejde, probere se na opuštěné pláži a s mrtvolou. Přišlo mi hrozné, že by se něco takového stalo, a uvědomil jsem si, že nesu za její zdraví odpovědnost, protože jsem ji našel. Zapálil jsem si a přemítal jsem, jak můžu pomoct.

	Abych ji probudil, nebylo vůbec myslitelné. I kdyby se mi to podařilo, jenom by se zjančila. Pak by se do toho zapletly úřady na Ko Pha-Nganu a byly by nepříjemnosti. Ještě jsem mohl vzbudit Jeda a zeptat se ho na jeho názor, ale to jsem zavrhl. Věděl jsem, co by řekl. Řekl by, že to vůbec není naše věc a že je máme nechat tak, jak jsme je našli, jenže já věděl, že tohle udělat nechci.

	Konečně mě něco spásného trklo. Odtáhnu mladíkovo tělo do křoví a schovám ho tam. A až se dívka probudí, bude si myslet, že se šel projít. Tak za den si uvědomí, že zmizel, a začne si lámat hlavu, co se s ním stalo, ale ani v nejmenším ji nenapadne, že je mrtvý. V té době už na něm možná zapracují mravenci a brouci a nikdo, až na mě, nebude mít o ničem ani tušení.

	Hned jsem se do toho pustil, přičemž jsem neustále kontroloval čas. Jed už se brzo probudí a vyrazíme na cestu.

	~

	„Jede!“ oslovil jsem ho tiše.

	Pohnul se a máchl rukou, jako by odháněl mouchu.

	„Jede! Vzbuď se!“

	„Co se děje?“ zamumlal.

	„Musíme jít. Rozednívá se.“

	Posadil se a zadíval se na oblohu. Slunce vystoupilo nad obzor. „Do pytle, jo, vyrážíme. Zaspal jsem, promiň. Prásknem do koní.“

	Tak v půli cesty mezi Ko Pha-Nganem a ostrovem jsem mu vylíčil, jak jsem našel tu mrtvolu a jak jsem s ní naložil.

	„Doprdelepráce, Richarde!“ zahalekal, ale to jen proto, že motor hodně hučel. „Proč jsi to, kurva, dělal?“

	„Co jsem měl teda udělat?“

	„Měls ho tam nechat, ty zatracenej idiote! Co to s náma mělo společnýho? Nic!“

	„Věděl jsem, že to řekneš,“ odtušil jsem šťastně. „Věděl jsem to.“

	
ZAJATCI SLUNCE

	
Pravověrní

	Nikdo se ani nijak moc nezajímal. Pár se jich ze zdvořilosti zeptalo „Jaký to bylo?“, ale jakmile jsem začal odpovídat, jejich pohled znepřítomněl, nebo je zaujalo cosi za mými zády.

	Nejprve mě jejich chování zklamalo – chtěl jsem jim podrobně vylíčit, jak to bylo na Ko Pha-Nganu na hovno – a mé rozčarování ještě umocnila ne příliš nadšená odezva, které se mi dostalo, když jsem rozdával své dárečky. Françoise ochutnala zubní pastu a vyplivla ji se slovy: „Fuj, už jsem zapomněla, jak to pálí.“ Keaty prohodil, že by nikdy nekoupil thajské baterie, protože se brzy vybijí. Jediná osoba, která měla radost, byl Alfabetix. Hned poté, co jsem mu dal mýdlo, šel přímo do koupelny a později mi nadšeně referoval, jak nádherně pění.

	Moje zklamání přetrvávalo jen do té doby, dokud jsem měl Ko Pha-Ngan v živé paměti, což nebylo dlouho. Stejně jako když jsem se objevil na pláži poprvé, mé vzpomínky se rychle vytrácely. Za týden už neexistovalo nic kromě laguny a ochranného valu útesů. Tedy nic kromě Světa, a tomu se vrátila jeho dřívější podoba čehosi nejasného a nezřetelného.

	Starosti ohledně Zepha a Sammyho přetrvaly nejdéle. Ještě pátou noc jsem byl vzhůru a užíral se myšlenkami na to, co za plány se záhadnými Němci spřádají. Ale jak dny míjely, bylo stále těžší vnímat tyto obavy se stejnou intenzitou, protože se stejně ještě nikdo neobjevil.

	Druhého dne po bezesné noci jsem se zeptal Jeda, jestli taky přemýšlel o problému se Zephem a Sammym, a on gestem naznačil, že tak trochu. „Kapku jo,“ řekl. „Ale myslím, že jsme v pohodě.“

	„Máš ten dojem?“ zeptal jsem se ho a pocítil jsem, jak se mi ulevuje.

	„Jo. Ti dva se držej vyšlapanejch pěšinek. Průvodce je jejich přikázání, maj to napsaný na čele. A jestli ne, jak jsem řek, budeme to řešit, až k tomu dojde.“ Vytáhl si z vousů zcuchaný uzlík.

	„Víš, Richarde, jednoho dne si najdu jednoho z těch scénáristů, co dělaj Planetu zázraků, a zeptám se ho, co je, do prdele, na Khao San Road tak zázračnýho.“

	Usmál jsem se. „A pak mu jednu vypálíš, co?“

	Úsměv neopětoval.

	Čelisti jedna

	Pár týdnů po výpravě za rýží mě probudil déšť, bušící do střechy srubu. Co jsem přišel na pláž, pršelo jen dvakrát nebo třikrát, a to byly spíš přeháňky. Tohle byl tropický liják, dokonce prudší než ten, který jsem zažili na Ko Samui.

	Někteří z nás se shlukli u vchodu do srubu a dívali se na mýtinu. Spletené větve sváděly vodu do tlustých proudů, které se třpytily jako lasery a do země vyrývaly blátivé prohlubně. Pod jedním z nich stál Keaty, horní polovinu těla měl zakrytou stříbřitým oblakem vody, který se mu tříštil o hlavu. Poznal jsem ho jen podle černých nohou a nezřetelného smíchu. Bugs taky postával venku. Naklonil hlavu tváří vzhůru, ruce držel malinko od těla a dlaně nastavoval dešti.

	„Myslí si, že je Kristus,“ zamumlal nějaký hlas za mnou. Obrátil jsem se a uviděl Jesse, podsaditého Novozélanďana, který pracoval v zahradě s Keatym. Jesse patřil k těm lidem, s nimiž jsem nikdy neměl moc důvodů hovořit, ale měl jsem podezření, že to on první zareagoval na mé přání dobré noci.

	Ohlédl jsem se po Bugsovi a usmál jsem se; v jeho držení těla bylo vážně něco ježíšovského. Buď v držení těla nebo v blaženém výrazu, který se mu zračil ve tváři.

	„Víš, jak to myslím?“ zeptal se Jesse.

	Usmál jsem se.

	„Možná mu vlezla do palice ta tesařina,“ nadhodila Cassie, která stála taky poblíž, a všichni jsme se uchechtli. Chtěl jsem něco dodat, ale Jesse do mě šťouchnul. Na opačné straně srubu se vynořila Sal a vydala se k nám. Za ní šel Gregorio a vypadalo to, že se trochu pohádali.

	„Proč to zdržení?“ zeptala se Sal, když se přiblížila.

	Nikdo jí neodpovídal, tak jsem se dotázal já: „Zdržení od čeho?“

	„Chytání ryb, zahrada, práce.“

	Jesse pokrčil rameny. „V dešti se moc na zahradě dělat nedá, Sal.“

	„Můžem rostliny chránit, Jessi. Můžeš postavit stříšku.“

	„Rostliny potřebuj ou déšť.“

	„Ne takovýhle.“

	Jesse znovu pokrčil rameny.

	„A co ty, Richarde? Co budeme jíst k tvé rýži, když nebudeš chytat ryby?“

	„Čekal jsem na Grega.“

	„Greg už jde.“

	„Ano,“ potvrdil Gregorio. Objevili se i Étienne a Françoise.

	„Už jdeme.“

	~

	Klusali jsme k pláži a klouzali přitom v blátě. Není mi jasné, proč jsme klusali, protože jsme během chvilky stejně promokli na kůži a následující tři hodiny jsme tak jako tak měli strávit v moři. Předpokládám, že jsme to všichni cítili podobně, chtěli jsem nachytat ryby co nejrychleji.

	Zatímco jsme klusali, přemýšlel jsem o krátkém hovoru u vchodu do srubu. Nikdy jsem se nezmínil o tom, čím mě Bugs štval, ani Keatymu. Nepřipadalo mi to moudré, vzhledem k jeho postavení v táboře, navíc mi mé výhrady připadaly malicherné.

	Ale z tónu Jesseho a Cassie jsem nabyl dojem, že ostatní to vnímají stejně. I když neřekli nic hrubého, každopádně si jej dobírali; do té chvíle by mě ani nenapadlo, že by si někdo z Bugse dělal srandu.

	Nejvíc mě překvapilo, jak ztichli, když kolem procházela Sal.

	Nebýt toho, celý vtípek bych nejspíš jen tak přešel. Ale takhle jsem měl pocit, že jsem byl svědkem jakési rebelie – třebas nepatrné – jíž jsem se účastnil. Usoudil jsem, že bych měl o Jessovi a Cassie zjistit něco víc, přinejmenším proto, abych je lépe poznal. Zeptal bych se Gregoria, ale věděl jsem, že bych dostal pouze diplomatickou odpověď. Zeptat se musím Keatyho nebo Jeda.

	~

	Moře halila neproniknutelná vrstva mlhy, tvořící se z vypařujících se kapek. V úkrytu palmy jsme se opírali o oštěpy a kroutili hlavami.

	„Taková blbost,“ řekla Françoise. „Nemůžem lovit ryby, když je nevidíme.“

	Étienne souhlasně zareptal. „Nevidíme ani vodu.“

	„Ano, použijem brýle,“ odvětil Gregorio a já jsem zaúpěl.

	„Tak to děláte vždycky, když prší?“

	„Jistě.“

	„Ale to znamená, že může lovit ryby vždycky jen jeden. To nám potrvá věčnost.“

	„Bude to trvat dlouho, Richarde.“

	„A co Moshe a Jugoslávky a Švédové? Nemají žádné brýle.“

	„Budou to zkoušet, ale uloví jich jen pár… Když bude takhle pršet, můžeme na pláži hladovět.“

	„A když bude pršet pět dní?“ zeptala se Françoise. „Může pršet pět dní, ne?“

	Gregorio pokrčil rameny a zadíval se na oblohu. Jak to vypadalo, déšť nepoleví přinejmenším dalších čtyřiadvacet hodin.

	„Může nás postihnout velký hlad,“ zopakoval a bodl oštěpem hlouběji do mokré hlíny.

	Ponořili jsme se do ticha a každý z nás zjevně čekal na to, až se do toho někdo jiný pustí první. Nejradši bych zůstal pod palmou celý den a vykašlal se na tu horu práce, co nás čekala, protože jakmile jsme se do ní jednou dali, byli jsem povinni ji dokončit.

	Uběhlo pět minut, pak dalších pět, a pak si Étienne přehodil oštěp přes rameno.

	„Ne,“ řekl jsem s povzdechem. „Jdu jako první.“

	„Seš si jistej, Richarde? Můžem si hodit mincí.“

	„Máš nějakou minci?“

	Étienne zažertoval. „Můžem si hodit… brýlemi. Když padne obličejem dolů, půjdu první já.“

	„Mně nevadí, že půjdu první.“

	„Dobře.“ Popleskal mě po paži. „Tak půjdu po tobě.“

	„O.K.“

	Gregorio mi podal brýle a já se pustil do vody. „Plav do hloubky a koukej pod balvany,“ zavolal na mě. „Ryby se tam schovávají.“

	Byla to sranda plavat v husté mlze. Nemohl jsem si nasadit brýle, protože déšť se rozstřikoval a jenom ústy se dýchat nedalo, což znamenalo, že jsem ustavičně pomrkával, abych se zbavil vody v očích. Jelikož jsem kolem sebe na každou stranu dohlédl sotva na půl metru a každé nadechnutí vyžadovalo mírnou dávku námahy, cítil jsem se v tomto mírně nebezpečném světě příjemně uzavřený jako v ulitě.

	Zastavil jsem se u prvního balvanu, na který jsem narazil. Patřil k těm menším a ležel zhruba šedesát metrů od břehu. Využívali jsme ho málokdy, vešel se na něj jenom jeden člověk, ale protože jsem byl sám, bylo to jedno. Když jsem se postavil, horní polovinou těla jsem se vynořil nad mlžný příkrov. Étienne postával v písku a ruce měl zdvižené jako kšilt čepice, který ho měl uchránit před deštěm. Zamával jsem oštěpem ve vzduchu, on si mě všiml a vydal se nazpátek k řadě stromů.

	Nejprve jsem potřeboval najít nějaký těžký kámen, abych mohl s patřičnou zásobou vzduchu v plicích sedět na dně. Nasadil jsem si brýle, ponořil se do vody a plaval ke dnu. Světlo bylo tmavě šedé, utlumované černou oblohou a mlhou, ale viditelnost byla dobrá. Přesto nebyly vidět žádné ryby, dokonce ani hejna potěru, která obvykle rejdila kolem korálů.

	S hledáním kamene jsem si dával na čas, pohyboval jsem se pomalu. Pokud se poblíž nacházely nějaké ryby, nechtěl jsem je vyrušit. Konečně jsem zahlédl jeden kámen, který mohl mít správnou velikost i váhu. V té chvíli jsem se už potřeboval nadechnout, takže jsem vedle kamene zabodl oštěp, abych ho pak snadněji našel a vystoupal k hladině.

	Při zpáteční cestě dolů se ukázalo pár drobných rybek, které si připlavaly obhlédnout nový přírůstek do jejich úkrytu před bouřkou. Dosedl jsem na dno a čekal, až je zvědavost přivede na dosah.

	Při třetím ponoření jsem spatřil žraloka. Zrovna jsem ulovil svou první rybku, takže ho musel přilákat pach krve. Nebyl to nějak velký žralok, byl asi o stopu delší než moje noha a asi stejně tlustý, ale hrozně mě vyděsil. Nevěděl jsem, co mám dělat.

	I když byl malý, znervózňoval mě, ale nechtěl jsem se vrátit jen s jedinou rybou. Musel bych vysvětlovat, proč jsem to vzdal tak brzy, a taky by bylo trapné, kdyby pak žraloka někdo zahlédl.

	Bylo to zřejmě jenom mládě.

	Rozhodl jsem se vyplavat na hladinu, posadit se na balvan a doufat, že odpluje. Dalších deset minut jsem se klepal v mlze a dešti a musel jsem se krčit, protože jsem neměl zájem, aby někdo zpozoroval, že nelovím. Dost často jsem nahlížel pod vodu, abych zjistil, jestli tam ještě je. Byl tam pořád, zvolna kroužil kolem místa, kde jsem předtím seděl, a pozoroval mě – tak mi to připadalo – svýma inkoustově černýma očima.

	S prudkým zaburácením hromu udeřila i skvělá myšlenka.

	Rybu, která sebou ještě stále škubala ve smrtelné agónii, jsem napíchl na bodec oštěpu. Pak jsem se přední částí sklonil tak, že jsem hlavu a ruce ponořil do vody a namířil oštěp před sebe.

	Žralok okamžitě zareagoval a jediným mrsknutím ocasu zrychlil své volné tempo. Zamířil ke mně v úhlu, pod kterým by proplul kolem balvanu, ale dva metry ode mě změnil směr a vyjel po rybě.

	Instinktivně jsem stáhl oštěp zpátky. Výpad byl tak rychlý a hrozivý, že reflexy převládly nad úmyslem. Žralok se mihl kolem a zmizel za trsem korálů. Dalších deset vteřin se neukázal, vynořil jsem se tedy z vody, abych se nadechl.

	Vynadal jsem si, párkrát jsem se zhluboka nadechl, pak jsem se zase potopil.

	Když se žralok objevil podruhé, choval se obezřetněji, připlaval blíž, ale přílišný zájem nejevil. Ryba byla už mrtvá a bezvládně visela, zkusil jsem s ní tedy na oštěpu zatřást, aby vypadala jako živá. Žralok se zase probudil. Znovu ke mně zamířil pod stejným úhlem, ale tentokrát jsem si dal pozor, abych neucukl. Když zaútočil, bodl jsem. Hrot se na zlomek vteřiny zachytil za zuby a dásně, a pak zajel do tlamy.

	Mocně jsem zapáčil v naivní představě, že žraloka vytáhnu na balvan, ale oštěp jednoduše praskl. Chvíli jsem na něj tupě zíral, pak jsem se odstrčil do vody.

	V šedé vodě se již bez pohybu vznášely provazce krve. Žralok sebou poblíž divoce házel a zmítal, mezi zuby drtil rozštípnutý bambus, občas se vrhl střemhlav dolů a tlamou narazil na mořské dno.

	Když jsem ho pozoroval, uvědomil jsem si, že jsem ještě nikdy nezabil nic tak velkého nebo něco, co by tak úporně bojovalo o život. Jako by chtěl žralok potvrdit mé myšlenky, začal sebou škubat ještě víc a zmizel v mraku zvířeného písku a potrhaných řas. Občas se jako v komiksové rvačce z oblaku vynořila jeho hlava či ocas a zase zajel zpátky. Při tom pohledu jsem se musel usmát a do úst mi vnikla slaná voda. Vynořil jsem se. Potřeboval jsem si odplivnout a potřeboval jsem vzduch. Neměl jsem v úmyslu přiblížit se ke žralokovi, dokud tak šílel. Plaval jsem s obličejem ve vodě a čekal, až umře.

	Nazdárek

	Nevedu si cestovní deník. Jednou jsem si ho psal, ale byl to velký omyl. Jediné, co si z té cesty pamatuji, je to, co jsem si obtěžoval zapsat. Všechno ostatní se rozplynulo, jako by se na mě paměť vykašlala za to, že se spoléhám na tužku a papír.

	A z úplně stejného důvodu necestuji s foťákem. Z prázdnin se pak stane jen hromádka fotek, a vše, co si zapomenu zaznamenat, je fuč. A mimo to, fotografie nikdy moc vzpomínky nevyvolávají. Když se probírám alby svých souputníků, vždycky mě překvapí, jak málo mi tu cestu připomínají.

	Kdyby člověk jen měl fotoaparát, který zachytí vůni. Vůně jsou mnohem víc živoucí než obrazy. Často jsem se v parném dni procházel po Londýně a ucítil pach odpadků nebo měknoucího asfaltu, a najednou jsem se ocitl v nějaké zapadlé uličce v Dillí. Podobně když procházím kolem rybárny, v tu ránu se mi vybaví Alfabetix, a když mě přes nos praští pach potu a posekané trávy (té z trávníku), vzpomenu si na Keatyho. Pochybuji, že by se jim líbilo, jak si je připomínám, hlavně Alfabetixovi, ale prostě to tak je.

	Nicméně mě mrzí, že jsme tam neměli nikoho s fotoaparátem, ve chvíli, kdy jsem se volným krokem vynořil z mlhy s mrtvým žralokem přes rameno. Musel jsem vypadat jako frajer.

	~

	To odpoledne jsem byl hvězda tábora. Žraloka opekli a nakrájeli na proužky, aby se dostalo na každého, a Keaty mě přinutil vstát a zopakovat celou historku přede všemi. Když jsem se dostal k tomu, jak žralok poprvé zaútočil, všichni se prudce nadechli, jako by sledovali ohňostroj, a když jsem líčil, jak jsem napnul paže před smrtelnou ránou, všichni aplaudovali.

	Po zbytek dne i večera mi chodili lidé neustále blahopřát. Nejmilejší byl Jed. Přišel k místu, kde jsme s Étiennem, Françoise a Keatym pokuřovali a řekl: „Dobrá práce, Richarde. To teda bylo něco. Myslím, že bychom tě mohli překřtít na Tarzana.“

	Keaty se rozchechtal jak pominutý, ale spíš proto, že byl zkouřený. Jed si k nám přisedl a všichni jsme se svorně sjeli.

	Bylo to dvojnásob příjemné, protože spolu Keaty a Jed vycházeli tak dobře. Po výpravě za rýží jsem se snažil přesvědčit Keatyho, že Jed je v pohodě, a teď jsem měl dojem, že se mi to povedlo. Jak se totiž ukázalo, měli něco společného, jednu z těch podivných shod okolností, které mohli klidně zůstat utajeny.

	Před šesti lety pobývali oba na stejné ubytovně v Jakartě, té samé noci. Na tom se dokázali shodnout, neboť té noci ubytovna záhadně vyhořela – no ne tak záhadně, jak vyšlo najevo. Keaty byl zfetovaný a příšerně ho mučili komáři. Věděl, že by je mohl odpudit kouř, tak založil ohýnek, a pak si pamatoval jen to, že celý pokoj byl v plameni. Jed vyprávěl, že se zachránil skokem z okna ve třetím patře a všechny peníze mu tam shořely, Keaty se začal omlouvat, a všichni jsme se váleli smíchy.

	Jestli na tom večeru ulpěla nějaká kaňka, byl to Bugs, ovšem i to se ironií osudu v dobré obrátilo. Došel k nám, zatímco jsme se otřásali při dalším záchvatu smíchu, to když Étienne dával k lepšímu, jak nám došlo, že stojíme uprostřed pole s marihuanou.

	„Nazdárek,“ pozdravil a trhnul hlavou dozadu, aby mu vlasy nelezly do očí.

	Zprvu jsem neodpověděl, protože jsem zrovna sotva popadal dech, pak jsem vyrazil: „Cože?“ Nebyla to vhodná volba slova.

	Namouduši jsem to mínil v přátelském duchu, ale vyznělo to konfrontačně.

	Jestli to Bugse vyvedlo z rovnováhy, nedal to na sobě znát, to by ani za nic nedopustil.

	„Přišel jsem jen poblahopřát. Ohledně žraloka.“

	„No jo. Dík. Já… mm… jsem rád, že jsem ho chytil…“ Zas to vypadalo, že mi zkouřená hlava vyslala do úst nepatřičná slova. „…Nikdy předtím jsem žraloka nechytil.“

	„Všechny nás to těší, žes ho chytil… Já vlastně kdysi žraloka chytil.“

	„Ale?“ Snažil jsem se teď plně soustředit na to, co říkám.

	„Fakt? To je úžasný… Měl jsi nám o tom rozhodně… mm… rozhodně říct.“

	„Rozhodně,“ přizvukoval Keaty a pak prudce zakašlal, což až příliš podezřele připomínalo potlačený výbuch smíchu.

	Bugs se odmlčel. „Stalo se to v Austrálii.“

	„V Austrálii… No teda.“

	„Bylo to asi před pěti lety.“

	„Před pěti lety? Tak dávno?… ehm…“

	„Žralok tygrovaný, měřil tři a půl metru.“

	„To byl ale… kusanec.“

	Keaty se náhle zcela hystericky rozřičel a strhl i Jeda, kterého následovali ostatní.

	Bugs stiskl rty do slabého úsměvu. „Možná bych si to měl nechat na jindy.“

	„Zní to jako super historka,“ podařilo se mi říct, než odešel.

	Pak Keaty zasípal: „Rozhodně,“ a svalil se taky.

	„Proboha, Richarde,“ ozvala se Françoise o pár minut později.

	Tvář měla celou uslzenou. „Cos to Bugsovi povídal? Všechno cos řekl…“

	„Bylo děsný. Vím. Nemohl jsem si pomoct.“

	Étienne mě popíchl. „Ty Bugse nemáš rád, co?“

	„Tak to není. Jsem zkouřenej. Nemyslí mi to.“

	„To jsou kecy, Richi,“ namítl Keaty a uličnicky se zakřenil.

	Jed přikývl. „Přiznej to. Všiml jsem si, jak se na něj díváš.“

	Rozhostilo se ticho a všichni na mě hleděli v očekávání nějaké odpovědi.

	Nakonec jsem pokrčil rameny. „Tak jo, dostali jste mě. Myslím, že Bugs je zmrd.“

	Tentokrát jsme se smáli tak dlouho a tak šíleně, že po nás lidé začali pokukovat, aby zjistili, co se děje.

	Taxi!

	„Brou, Jeníčku,“ ozval se hlas. Bugsův hlas, zvučný a rozhodný.

	„Brou, Richi,“ zazněla okamžitá odpověď – bylo těžké poznat, kdo to byl, ale odhadoval jsem to na Mosheho.

	Zakřenil jsem se do tmy. Věděl jsem, že Bugse namíchlo, jak jsme se mu smáli, a také jsem věděl, že takhle chce získat zpátky – co? Autoritu nebo respekt. A teď mu jeho narážku odpálkovali přímo ke mně, k člověku, který byl příčinou výsměchu.

	To muselo bolet.

	Zazubil jsem se ještě víc, protáhl jsem pauzu ještě o chvilku a poslal to dál: „Brou, Jessi.“

	Jesse to předal Elle, která to předala australskému tesaři, který to předal jedné z jugoslávských dívek, a pak jsem už vypnul.

	~

	Když jsem byl té noci vzhůru a poslouchal jsem proudy deště bičující střechu srubu, uvědomil jsem si, že potřebuji odpověď na jednu otázku. Proč mi Bugs tak leze na nervy? Protože mi na ně namouduši lezl. Vůbec jsem si to neuvědomoval, dokud mi Jed neřekl, abych to přiznal.

	Tedy, ne že by mi udělal něco zlého nebo řekl něco sprostého.

	Ve skutečnosti jsem se s ním skoro nebavil. Neklábosil. Naše hovory se točily všeho všudy kolem práce, jestli by tesařská parta mohla vyrobit nějaké nové oštěpy, vyřizoval jsem mu vzkazy od Alfabetixe nebo Gregoria, takové ty drobnosti.

	Abych mohl na tuhle otázku odpovědět, vytvořil jsem si v duchu seznam toho, čím mě vytáčel. Byla to jeho blbá netečnost, když si poranil nohu, ta záležitost s polévkou, jeho praštěné jméno. Taky mi lezla na nervy jeho snaha vyniknout. Jestli jste viděli východ slunce nad Borobudurem, řekl, že byste měli vidět západ, nebo když jste věděli o nějakém místě v Singapuru, kde se dá dobře pojíst, věděl o lepším. No a když jste chytili žraloka holýma rukama…

	Rozhodl jsem se, že mu nedám příležitost, aby mi vyprávěl svůj zážitek se žralokem tygrovaným.

	Ale to rozhodně nebyly ty hlavní důvody. Bylo v tom něco jiného.

	„Prostě jenom tušení,“ zamumlal jsem a otočil se na druhou stranu, abych už usnul, ale taková odpověď mě neuspokojila.

	Bylo by dobré, kdyby se pan Kačer v noci objevil, protože jsem ho chtěl požádat, aby mi doplnil chybějící informace o Bugsově povaze. Bohužel se neukázal. V tomto ohledu byl trochu jako taxi. Taxíky a noční autobusy.

	Rudo před očima

	Déšť se řinul nadále celý týden i polovinu toho následujícího, ale časně ráno ve čtvrtek ustal. Všem se ulevilo, nejvíc těm, co měli na starosti chytání ryb. Sedět minutu na dně, občas zahlédnout rybu a většinou ji minout, to se okoukalo rychle. Když jsme se probudili pod modrou oblohou, vrhli jsme se co nejrychleji do vody. Pak následovala jakási zabijácká horečka – během půldruhé hodiny jsme nachytali náš běžný úlovek – a pak jsme už zabíjeli jenom čas.

	Gregorio a Étienne odplavali ke korálovým zahradám a já s Françoise jsme se vrátili zpátky k pláži, abychom se mohli slunit. Nejprve jsme mlčky leželi, já jsem pozoroval, kolik potu se mi nakupí v pupíku, než začne stékat dolů; Françoise ležela na břiše a prosévala písek mezi prsty. O pár metrů dál ve stínu stromů se v kbelících mrskal náš úlovek. Ten zvuk byl s ohledem na svůj zdroj zvláštně uklidňující. Dobře zapadal do nálady – mořský vánek a sluneční paprsky – takže když ryby lekly, postrádal jsem ho.

	Krátce po posledním šplouchnutí se Françoise posadila, ladně se přetočila ze své původní polohy tak, že klečela s rukama v bocích, a štíhlé, opálené nohy měla úhledně složené podél těla. Pak si shrnula vršek plavek do pasu a vzepjala ruce k modré obloze.

	Několik sekund v té pozici setrvala, pak se znovu uvolnila a složila si ruce do klína.

	Bezmyšlenkovitě jsem vzdychl a Françoise se na mě podívala.

	„Co je?“ zeptala se.

	Zamžoural jsem. „Nic.“

	„Povzdychl sis.“

	„No… jen jsem tak přemýšlel…“ Moje mysl spěšně projížděla seznam možností: návrat slunce, klid laguny, bělostný písek

	„…jak snadný by bylo tady zůstat.“

	„To jo,“ souhlasila Françoise. „Zůstat navždy na pláži. Velmi snadně…“

	Na chvíli jsem se odmlčel, pak jsem se taky posadil, a zásoba potu mi stekla za pásek šortek. „Vzpomeneš si někdy na domov, Françoise?“

	„Na Paříž?“

	„Na Paříž, rodinu, přátele… Na všechno.“

	„Hm… Ne, Richarde. Nevzpomenu.“

	„Jo. Já taky ne. Ale nepřipadá ti to trochu divný? V Anglii jsem žil nějakým životem, a teď si na něj ani nevzpomenu, natož aby se mi stejskalo. Rodičům jsem netelefonoval ani nepsal od doby, co jsem přijel do Thajska, a tak nějak tuším, že si o mě dělaj starosti, ale já prostě necítím potřebu něco v tom podniknout.

	Ani když jsem byl na Ko Pha-Nganu, mě to nenapadlo… Nepřipadá ti to divný?“

	„Rodiče…“ Françoise se zachmuřila, jako by jí činilo námahu vybavit si to slovo. „Ano, je to divný, ale…“

	„Kdys jim dala o sobě naposledy vědět?“

	„Přesně nevím… Tam… Tam na té ulici, kde jsme tě potkali.“

	„Na Khao San.“

	„Volala jsem jim odtamtud…“

	„To už jsou tři měsíce.“

	„Před třemi měsíci… Ano…“

	Znovu jsem si lehli do horkého písku. Řekl jsem si, že zmínka o rodičích nás poněkud rozrušila a ani jeden z nás se nechtěl tímto tématem dál zabývat.

	Přišlo mi však zajímavé, že nejsem jediný, kdo na pláži ztrácí paměť. Přemítal jsem, odkud se to bere, jestli to má spojitost s pláží nebo s lidmi, kteří na ní žili. Najednou mi došlo, že nevím nic o minulosti svých přátel z pláže, kromě toho, odkud pocházejí. S Keatym jsem mluvil mnohokrát, ale dozvěděl jsem se jen, že navštěvoval nedělní školu. Ale netušil jsem, jestli má bratra nebo sestru, co dělají jeho rodiče nebo v které části Londýna vyrůstal. Mohli jsme mít nespočet společných zážitků, ale nikdy jsme nevyvinuli snahu dojít k nim.

	Jediným námětem k hovoru, který překračoval okruh útesů, bylo cestování. O tom jsme se bavili hodně. Dokonce ještě teď si mohu přeříkávat seznam zemí, které mí přátelé navštívili. Ostatně zas tak překvapivé to nebylo, když uvážíte, že (kromě našeho věku) jsme měli společnou jedinou věc – zálibu v cestování.

	A naše hovory o cestování nám vlastně dostatečně vynahrazovaly hovory o domově. Mohli jste si povídat o spoustě míst, která navštívili, i o tom, která z nich jim přirostla k srdci.

	Tak třeba Alfabetixe naprosto uchvátila Keňa, která dokonale ladila s jeho uzavřenou povahou. Nebylo těžké představit si ho na safari, jak neslyšně nasává tu nekonečnou krajinu kolem sebe.

	Keaty, poděs, náchylný k výbuchům nadšení, víc inklinoval k Thajsku. Pro Étienna, tichého dobráka, byla nesplněnou touhou cesta do Bhútánu, a Sal často mluvívala o Ladakhu – severoindické provincii, v určitém ohledu zaostalé, v jiném zase hodně vyhraněné. Věděl jsem, že má záliba ve Filipínách toho také hodně napovídala: demokracie na papíře, očividně dobře vedená, pravidelně narušovaná nepochopitelným chaosem. Místo, kde jsem se hned cítil jako doma.

	Pokud jde o další lidi, Greg by si vyjel do klidné jižní Indie, Françoise do kouzelné Indonésie, Moshe by se vydal na Borneo – viděl jsem tu jistou spojitost s hustým pralesem jeho ochlupení – a dvě Jugoslávky by volily svou vlastní zemi, což bylo přiměřeně nacionalistické a úplně mimo. O Daffym ani nemusím mluvit, ten by se byl rozhodl pro Vietnam.

	Samozřejmě vím, že populárně-vědecká psychologie vysvětluje, co se dá vyčíst z toho, která místa k cestování lákají jaké lidi. Mohli jste si vyčlenit, které aspekty národního charakteru budete brát za bernou minci a které pominete. V případě Keatyho jsem si vybral veselost a nadšení, protože prodejnost a vypočítavost k němu neseděly. U Françoisiny volby jsem přehlédl diktátorský režim a masové vyvražďování na Východním Timoru. Tomuhle pravidlu nicméně docela věřím.

	~

	„Odnesu úlovek,“ řekl jsem a vstal jsem.

	Françoise se vzepřela na lokty. „Teď?“

	„Alfabetix by už měl bejt nachystanej.“

	„Nebude.“

	„Dobře, nebude… tak se půjdu projít. Půjdeš taky?“

	„Kam máš namířeno?“

	„Mm, nevím. Uvažuju, že bych si zašel k vodopádu nebo někam do džungle… možná k jezírku.“

	„Ne, asi zůstanu tady. Nebo si zaplavu ke korálům.“

	„Tak jo.“

	Šel jsem pro kbelíky, a když jsem se sklonil, abych je zvedl, spatřil jsem odraz své tváře v krvavé vodě. Chvilku jsem se okukoval, bylo vidět skoro celý obrys s lesknoucíma se očima, pak jsem zaslechl blížící se Françoise. Za mnou se na hladině vynořila její snědá tvář a já ucítil její ruku na zádech.

	„Nechceš jít ke korálům?“

	„Ne.“ Uchopil jsem kbelíky za ucha, ale nenarovnal jsem se, protože jsem věděl, že by ruku z mých zad spustila. „Radši bych se prošel… Fakt se nechceš přidat?“

	„Ne.“ Její rudý odraz pokrčil rameny. „Dnes je na procházení horko.“

	Neodpověděl jsem a o pár sekund později jsem zaslechl kroky vzdalující se po písku. Když jsem se ohlédl, brodila se ve vodě.

	Sledoval jsem ji, dokud ji voda nedosáhla do pasu, pak jsem se vydal zpátky do tábora.

	Naturismus

	Když se člověk postavil čelem k vnitrozemí, kus džungle nalevo byl dobře prozkoumaný, jelikož v něm tesařská parta těžila dřevo. Celou oblast křižovaly pěšinky; některé z nich vedly k Jeanově zahradě a k vodopádu, jiné směřovaly na pláž. Džungle na pravé straně byla ale ještě panensky neposkvrněná a tímto směrem jsem se vydal na průzkum.

	Jediná stezka, která sem mířila, končila po padesáti metrech.

	Původně byla vymýcena, protože o kus dál leželo jezírko se sladkou vodou, a Sal se domnívala, že by mohlo fungovat jako náhrada za chatrč se sprchou. Od nápadu se upustilo, když Cassie zjistila, že k jezírku chodí pít opice, a pěšinku teď používali jen lidé jako já, kterým nevyhovovaly umělohmotné džbány na záchodě. Soudě podle tváří, které jsem na pěšince potkával, bych odhadl, že to stejně cítily tři čtvrtiny tábora. Chodilo nás sem tolik, že si toto místo získalo i přezdívku – Khyber Pass –, a naše pravidelné šlapání udržovalo plevel pod kontrolou.

	Trvalo půl hodiny, než jsem našel cestu k jezírku, které mě značně zklamalo. Při cestě podrostem jsem si představoval chladivou tůňku, kde se budu moct vykoupat, brouzdat se a přitom budu pozorovat opice, pohupující se na stromech. Místo toho jsem narazil na rozbahněnou břečku a mračno much. Měl bych dodat štípajících much. Zůstal jsem u jezírka sotva minutu, za nepřetržitého plácání a nadávání. Pak jsem se pustil hlouběji do džungle a v uších mi zvonil výsměch primátů.

	Když pominu ostrou trávu, která mě tu a tam řezala do nohou, nebyla cesta namáhavá. Po týdnech chození bez bot mi zhrubla chodidla, až byla takřka necitlivá. Před pár dny jsem si z paty vytáhl půl centimetru dlouhý trn. Byl pokrytý vrstvou špíny a nejspíš jsem s ním nějakou dobu chodil, aniž bych cokoli cítil.

	Nejkrušnější na chůzi bylo, že jsem postupoval hodně pomalu; musel jsem ustavičně obcházet houštiny a trsy bambusů, a nikdy jsem si nebyl úplně jistý, jakým směrem se ubírám. To mě ale tolik neznepokojovalo, protože jsem bezpečně věděl, že dříve či později dojdu k pláži nebo ke skaliskům útesů. Bohužel má jistota taky přispěla k tomu, že jsem se nesnažil zapamatovat si cestu, takže, když jsem asi tak po hodině narazil na papájový sad, neměl jsem ponětí, jestli bych ho kdy ještě našel.

	Hovořím o sadu, protože mě vhodnější slovo nenapadá. Papájovníky byly různě vysoké a rostly v nepravidelných vzdálenostech, což naznačovalo, že nebyly vysazené. Je možné, že půda na tomto místečku byla zvlášť vhodná nebo je prales prostě dál nepustil. Tak či onak, tvořily velkolepou podívanou. Hodně plodů bylo zralých, leskle oranžových a velkých jako tykev, a vzduchem se linula jejich nasládlá vůně.

	Jeden jsem si utrhl a rozloupl o kmen stromu. Zářivá dužina chutnala jako voňavý meloun – možná ne tak skvěle, jak to zní, ale skoro. Pak jsem vytáhl jointa, kterého jsem si ubalil, než jsem odešel z tábora, našel jsem si holé místečko a usadil se.

	Uvelebil jsem se a pozoroval kouř, vznášející se pod papájovým listím.

	Po chvíli se začaly objevovat opice. Nevěděl jsem, jak se tenhle druh jmenuje, ale byly drobné a hnědé, měly dlouhý ocas a podivně kočičí obličej. Zprvu si zachovávaly odstup. Vůbec si mě nevšímaly a na mou přítomnost reagovaly jenom tak, že mě zdaleka obcházely. Pak se přišourala nějaká opičí máma s opičátkem, zavěšeným na břiše, a vzala mi z ruky kousek papáje.

	A to jsem jí ho ani nepodával – schovával jsem si ho, až dokouřím jointa – ale patrně si to vysvětlila jinak. Nenuceně si posloužila a já se překvapením zmohl jen na tupé civění.

	Netrvalo dlouho a příkladu opičí mámy následovala další opice. Pak další a ještě další. Za pár minut mi papáju braly z rukou tak rychle, jak rychle jsem je dokázal loupat. Tělo jsem měl pokryté lepkavou šťávou, oči mi slzely, protože jsem ani neměl čas vytáhnout jointa, a ze všech stran po mě chňapaly černé prstíky.

	Nakonec se dostalo na všechny a já zůstal sedět se zkříženýma nohama v záplavě přežvykujících opic. Připadal jsem si jako David Attenborough.

	~

	Charakteristický zvuk vodopádu mě konečně vyvedl z džungle.

	Uslyšel jsem ho po čtvrt hodině, co jsem vyšel ze sadu, pak už vše záleželo jen na tom, trefit k němu.

	Vyšel jsem u stromu s vyřezanými nápisy a okamžitě skočil do jezírka, protože jsem přímo lačnil po tom, smýt ze sebe pot a šťávu z papáji. Teprve když jsem se vynořil, zjistil jsem, že nejsem sám. Sal s Bugsem byli nazí a líbali se zpola zahalení do vodní tříště.

	„Sakra,“ pomyslel jsem si a chtěl jsem tiše doplavat ke břehu, když si mě Sal všimla.

	„Richarde?“

	„Ahoj, Sal. Promiň. Neviděl jsem vás.“

	Bugs si mě prohlížel a samolibě se zašklebil. Jakoby říkal, že moje omluva je chlípná. Neohrabaná, v porovnání s jeho uvolněnou, a přitom netajenou sexualitou. Čurák. Díval jsem se mu zpříma do očí, a jeho úsměv se změnil v prázdný škleb, který měl nasadit hned od začátku.

	„Neblbni, Richarde,“ ozvala se Sal a vymanila se z Bugsova objetí. „Odkud jdeš?“

	„Vyšel jsem si po Khyber Pass a narazil jsem na nějaký papájovníky, no a skončil jsem tady nahoře.“

	„Papájovníky? Kolik?“

	„Hm, spousty.“

	„Měl bys to říct Jeanovi, Richarde. Pořád se po takových věcech pídí.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jo, ale bude to problém, protože si nejsem jistej, jestli je ještě najdu. Vyznat se tam je těžký.“

	Bugs se znovu ušklíbl. „To chce praxi.“

	„Praxi s kompasem.“

	Úšklebek. „Strávil jsem hodně času v lese; vypěstoval jsem si instinkt… téměř zvířecí, hochu…“ Oběma rukama si dozadu odhodil mokré vlasy. „Třeba je najdu už zítra.“

	„Hm. Hodně štěstí.“ Obrátil jsem se k odchodu a tiše jsem dodal: „Neztrať se.“

	Ponořil jsem se a plaval zpátky ke břehu. Vylezl jsem, až když byla voda tak mělká, že jsem už nemohl zůstat pod hladinou. Ale ještě jsem docela neunikl.

	„Richarde,“ zavolala Sal, když jsem se škrábal z vody. „Počkej.“

	Otočil jsem se.

	„Máš namířeno do tábora?“

	„Jdu tam.“

	„Tak… počkej.“ Plavala ke mně a jak vystrkovala hlavu nad vodu, připomínala trochu želvu. Počkal jsem, než ke mně doplave.

	„Nešel bys se mnou do zahrady? Musím tam zajít a Bugs se musí vrátit ke srubu. Nerada chodím sama a stejně jsme si už dlouho nepopovídali.“

	Přikývl jsem. „O.K., beze všeho.“

	„Dobře.“ Usmála se a šla si pro šaty.

	Dobré zprávy

	Sal nasadila loudavé tempo. Občas se zastavila, aby si prohlédla květinu nebo aby vytrhla nějaký plevel z pěšinky. Tu a tam se zastavila bez zjevného důvodu a bezcílně kreslila špičkou nohy do prachu kolečka.

	„Richarde,“ spustila, „chci ti říct, že nás všechny těší, že jste našli naši tajnou pláž.“

	„Díky, Sal,“ odpověděl jsem a už mi bylo jasné, že tohle nebude jen tak obyčejné klábosení.

	„Můžu být upřímná, Richarde? Když jste vy tři přišli, všichni jsem se trochu báli. Asi pochopíš, proč.“

	„Samozřejmě.“

	„Ale vy jste sem tak dobře zapadli. Sžili jste se s celkovou atmosférou tady líp, než jsme mohli doufat… Nesmíš si myslet, že jsme neocenili to, že ses přihlásil na výpravu za rýží nebo žes chytil toho krásného žraloka, Richarde.“

	„Ále no jo.“ Pokoušel jsem se tvářit skromně. „Ten žralok, to byla klika.“

	„Nesmysl, Richarde. Ten žralok všem zdvihl náladu, a když leje, morálka upadá. Ještě teď se cítím trochu provinile kvůli tomu, jak jsem s tebou mluvila, tenkrát to hnusné, mokré ráno, ale někdy musím… trochu přitlačit. Nepovažuji se tady za vůdce, ale…“

	„My to všechno chápem.“

	„Děkuju, Richarde.“

	„Ale ty jsi opravdový vůdce, Sal.“

	„No, v některých ohledech asi ano. Nadšená z toho nejsem.“

	Zasmála se. „Lidé za mnou chodí se svými problémy a já se jim s nima snažím pomoct… třeba Keaty. Vím, že jste si s Keatym blízcí, takže o jeho starostech asi víš.“

	„Nechce dělat zahradničinu.“

	„Právě. Je to k zbláznění. Není snadné s lidma šoupat. Někdo musí uvolnit místo, než se přesune, a rybářská partaje už plná… on chce k rybářům, vždyť víš.“

	„Hm.“

	„Už měsíce mu říkám, že to nejde. Víš, už měl začít lovit, když jste se objevili vy… Byl děsně zklamaný, Richarde, ale vzal to sportovně. Jiný by se… nevím… třeba obrátil proti vám.“

	„To chápu. Tři lidi se zničehonic zjeví a dostanou jeho práci.“

	„Přesně tak, Richarde. Byla jsem mu vděčná a taky mě potěšilo, když jste se skamarádili… Jen mě mrzelo, že jsem neudělala nic, co by jeho situaci zlepšilo…“ Sal zpozorovala plevel a vytrhla ho, přičemž nespokojeně mlaskla, když se nechtěl tak snadno dát. „Jenže pokud v rybářské partě není volno, nic nezmůžu.

	A teď jsem si uvědomila, že se žádné volné místo ani neobjeví, pokud tomu nepomůžu.“

	Polkl jsem. „Předpokládám, že se nikdo nechce přesunout. Co tak některý ze Švédů?“

	„Některý ze Švédů?“ zahihňala se Sal. „Bez pušky jejich trojku nerozdělíš, a i tak bys měl co dělat. Ne, ti společně i umřou. Tři blonďatí mušketýři.“

	„Co Moshe?“

	„Mm… myslím, že se nebude chtít vyměnit. Vychází docela dobře s těmi Jugoslávkami.“

	„Tak kdo?“ zeptal jsem se a zcela očividně jsem dost dobře nepotlačil úzkostný tón v hlase.

	„Jo, Richarde, mrzí mě to, ale musíš to být ty. Nemám na vybranou.“

	Zaúpěl jsem. „Ale né, Sal. Prosím, nechci nikam jinam, fakticky. Chytám ryby rád a umím to.“

	„Já to vím, Richarde. Vím. Ale zkus se na to dívat z mýho pohledu. Keaty chce ze zahrady, Étienna a Françoise rozdělit nemůžu, Gregorio už loví dva roky, Jugoslávky…“ Sal zavrtěla hlavou. „Neměla bych to říkat, Richarde, ale ony na to nemají, aby dělaly něco jiného. Jean je nesnese a tesařinu by nezvládly.

	Mrzí mě, že jsem je sem vůbec přivedla. Mám prostě pro uprchlíky slabost… Opravdu, Richarde, kdybych měla na vybranou…“

	„Jo,“ zabručel jsem.

	„… a do zahrady tě poslat nechci.“

	Odmlčel jsem se. „Ne?“

	„Chraň Bůh, to bych po tom všem, co ti Keaty navykládal, nemohla.“

	Hlavou mi bleskla hrozivá myšlenka. Kdybych si měl vybrat mezi zahradničinou a tesařskými pracemi s Bugsem, sáhl bych v tu ránu po Jeanově železné pěsti.

	„No,“ spustil jsem a ani jsem se nesnažil zamaskovat svou nervozitu. „Nic tak strašnýho nepovídal…“

	„Jsem si jistá, že toho bylo až dost, Richarde. Nemusíš se chovat diplomaticky.“

	„Ne, Sal, vážně…“

	Mávla rukou. „To je fuk. Nebudeš dělat na zahradě…“

	Zavřel jsem oči a čekal na svůj rozsudek.

	„…Budeš pracovat s Jedem.“

	Zase jsem je otevřel. „S Jedem?“

	„Ano. Chce na výpravy parťáka a navrhl tebe.“

	„Páni,“ vyrazil jsem s nelíčeným překvapením. Ani ve snu by mě nenapadlo, že by k sobě někoho Jed chtěl. I když jsme se spřátelili, pořád mi připadal jako samotář.

	„Vím, že zrovna není typ do party,“ pokračovala Sal, jako by četla moje myšlenky. „Taky mě to překvapilo. Musel jsi na něj při výpravě za rýží udělat dojem.“

	„… Ale s čím Jed potřebuje pomoct? Vždyť von jenom… krade trávu, ne?“

	„Jo to jo, ale dělá i další věci. Vysvětlí ti to.“

	„… Aha.“

	Sal zářila. „Richarde, jsem tak ráda, že jsme to všechno vyřešili. Už několik dní se ti to bojím říct… A teď nám jenom zbývá najít Keatyho. Sdělíš mu to dobrou zprávu ty, nebo to mám udělat já?“

	Ich bin ein plážák

	Když jsme dorazili do zahrady, Jean nám řekl, že Keaty už vyrazil do tábora, takže jsem se rozběhl, abych ho dohnal; Sal zůstala a sdělila mu, že se bude muset obejít bez jednoho pracovníka.

	Po pár stovkách metrů jsem Keatyho dohonil, a když jsem mu tu zprávu sdělil, choval se velmi soucitně, i když to pro něj byla dobrá novina.

	„Z toho mám fakt blbej pocit, Richi,“ řekl poté, co jsem mu to vysvětlil. „Nechtěl jsem, aby tě Sal vyšoupla z rybářský party, přísahám.“

	Pokýval jsem hlavou. „To spíš nějak souvisí s Jedem, ne s tebou. Od doby, co jsem tady, jsi žádal, abys mohʼ ze zahrady odejít, a teprve teď se něco stalo.“

	„Možná… Seš nasranej, ne?“

	„…No…“

	„Promiň.“

	„Ne, to není tvoje vina. Je to prostě… smůla. Nebo tak něco.

	Ale ty za to nemůžeš.“

	„Doufám, že ne, Richi… přesto mě to mrzí…“

	Chvíli jsem šli mlčky, pak Keaty řekl, „Nevíš, proč se Jed tak náhle rozhodl, že potřebuje pomoc?“

	„Nemám vůbec ponětí, s čím potřebuje pomoc. Doteď nevíme, co tam nahoře provádí.“

	„Teď tomu alespoň přijdem na kloub.“

	„Já na to přijdu, chceš říct. Kdybych ti měl říct, co se tam děje, musel bych tě hned na to zabít.“

	Keaty se pousmál. „Hele, vsadím se, že ti to ve skrytu duše působí radost. Vsadím se, že se těšíš, jak se tam nahoře budeš plížit.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nežádej to, co pro tebe tvá pláž může udělat.“

	„Toť správný duch.“

	„Jo…“ odmlčel jsem se. „Uznávám, že kdybych musel odejít z rybářské skupiny, radši bych pracoval s Jedem než s kýmkoli jiným.“

	„To teda. Nepřál bych ti zahradničinu.“

	„Ještě přichází v úvahu tesařina. Chvilku jsem měl pocit, že mi ji Sal nabídne a málem mě trefilo. Představil jsem si, jak celej den dělám s Bugsem, takže když Sal řekla, že s Jedem… No…

	Skoro by se mi mělo ulevit.“

	„Když myslíš.“

	„To myslím.“

	Prošli jsme zákrutem pěšinky a mezi stromy se vynořil srub.

	U kuchyně postávali lidé, takže jsem odhadoval, že se už vrátili rybáři s úlovkem. Ze své skupiny jsem tam nikoho neviděl. Ještě se asi od korálů nevrátili.

	Zrovna jsme vstupovali na mýtinu, když na nás někdo zezadu zavolal jménem. Oba jsem se otočili a uviděli Jesse, jak kluše po cestě s pytlem zeleniny ze zahrady.

	„Hej, osobo,“ řekl Keatymu, když nás došel. „Doneslo se mi, že odcházíš z Džár-Dén.“ Chvíli mi trvalo, než jsem si jeho novozélandský přízvuk přeložil jako jardin.

	„Jo. Jdu k rybářům.“

	„Slyšel jsem, klikaři.“ Jesse se podíval na mě. „Což neplatí vo tobě, kámo? Musíš bejt nasranej, když jsi přišel o tak pohodovej flek. Teď si s náma mákneš.“

	„Nejdu do zahrady.“

	Jesse se zašklebil. „Tesařina! Ježíši!“

	„Ne. Jed.“

	„Jed?“

	„Mh.“

	„Mě vomejou! Vo co tady de? Máme málo trávy?“

	„Asi. Brzo se to určitě dovím.“

	„Jo… to určitě.“

	Zamyšleně pokýval hlavou a poplácal Keatyho po zádech.

	„V každém případě se přemísťuješ. Celej den se budeš moct koukat, jak se Françoise koupe. To bych taky moh.“

	Keaty po mě šlehl pohledem, který mě zmátl, a prohlásil: „Bacha, Jessi. Aby tě neslyšela Cassie.“

	Jesse se zasmál. „Máš pravdu. Stáhla by mě z kůže.“ Zamrkal na nás oba a zadíval se na mýtinu. „Vypadá to, že se kuchaři už pustili do jídla. To abych jim dal ňáký ty košťály.“

	„Určitě,“ řekl Keaty a Jesse odklusal. Keaty se za ním díval, pak se ke mně otočil. „To je jediná osoba, která mi ze zahradničiny bude chybět.“

	„Vypadá jako dobrej kluk.“

	„To taky je. S nim a s Cassie by sis rozuměl. Obzvlášť když to nejsou zrovna Bugsovi největší obdivovatelé.“

	„Ale?“

	„Nadával jsem na Jeana, jak nás válcuje, ale Bugs… Cassie ho má plný zuby.“

	„Toho jsem si už všimnul.“

	„…nejspíš ti tví parťáci budou taky scházet.“

	„Mm.“ Zhluboka jsem nasál vzduch a pomalu vydechoval.

	Asi hodně zhluboka a hodně pomalu, protože jsem zaregistroval, že po mě Keaty vrhl další zvědavý pohled. „Určitě jo.“

	Vykloubení

	Byla to dlouhá cesta, od místa, kde jsem vstoupil na mýtinu, až tam, kde si povídali Étienne, Françoise a Gregorio. Měl jsem dost času na to, abych přemýšlel, jak se změna pracovního zařazení dotkne mého života na pláži. V rychlém sledu se přede mnou míhaly obrázky, různé záběry nás čtyř, jak si povídáme a děláme legraci: skáčeme z oblíbeného balvanu, vsázíme se, kdo chytne největší rybu, plaveme pro oštěpy, které buď cíl minuly, nebo zasáhly, znovu předvádíme hody, které byly legračně nepovedené. Obraz, který jsem si přehrával nejdéle, byla, nijak překvapivě, Françoise. Françoise jako Amazonka s oštěpem nad hlavou, úporně soustředěná na míhající se obrysy pod hladinou.

	Dokonce i dnes se mi ten obrázek zřetelně vybaví.

	Když jsem se k nim přiblížil, přišlo mi, že už o té novince věděli. Zmlkli, všichni se otočili a sledovali mě beze slova, s vážnými tvářemi. Ale to jen kvůli tomu, jak jsem se tvářil. K tomu mé držení těla a rychlost chůze. Jestliže se k vám někdo pomalu blíží se skloněnou hlavou, poznáte, že se něco děje.

	Došel jsem k nim a nastala divná chvilka. Mlčeli a čekali, až co řeknu, ale já už měl pocit, že dál do jejich skupiny nepatřím.

	Připomnělo mi to první ráno, když mi opadla horečka, a zjistil jsem, že Étienne a Françoise zapadli do nového světa, zatímco já spal. Když bylo ticho, zamračil jsem se a položil si ruku dozadu na krk, pak jsem bezmocně pokrčil rameny.

	„O co jde, Richarde?“ zeptal se zúčastněně Étienne. „Děje se něco?“

	Přikývl jsem.

	„Co? Tak nám to řekni.“

	„…Už nejsem v rybářské skupině.“

	„Nejsi?“

	„Přeřadili mě na jinou práci. Sal. Právě mi to sdělila.“

	Françoise se zajíkla. „Ale proč? Jak to mohla udělat?“

	„Nějak to souvisí s Jedem. Potřebuje parťáka. Nahradí mě Keaty.“

	Gregorio zavrtěl hlavou. „Počkej, Richarde. Ty se ale nechceš přesunout, že ne?“

	„Lovím ryby rád…“

	„Pak je to v pořádku. Zůstaneš. Půjdu za Sal a hned jí to řeknu.“ Pak vykročil ke srubu.

	„Gregorio to zatrhne,“ řekl Étienne za okamžik. „Neboj se, Richarde. Nebudeš muset jít.“

	„Nebudeš muset jít,“ opakovala Françoise. „Jsme dobrá parta.

	Richarde. Samozřejmě, že zůstaneš s námi.“

	Přikývl jsem, potěšený přátelským projevem solidarity, ale v té chvíli jsem o tom tak úplně přesvědčený nebyl. Věděl jsem, že Salino rozhodnutí bylo konečné, a jako potvrzení k nám přes mýtinu zaletěl zvuk jejího hlubokého hlasu, když Gregoriovi sdělovala, že je to jediná možnost.

	~

	Mrzelo mě to, protože jsem nevěděl, co taková nenadálá změna přinese, ale postupem času mi začalo být víc líto Keatyho. Po Gregoriově neúspěchu změnit Salin názor, jsme my čtyři po zbytek odpoledne seděli v kruhu, zkouřili jsme se a nadávali na vývoj situace. Keaty však seděl u vchodu do svého stanu. Očividně byl zabrán do Gameboye, ale tvářil se ztrápeně. Myslím, že si za všechno přičítal vinu, a muselo být deprimující vidět, že jeho nové spolupracovníky rozladily okolnosti jeho příchodu.

	Nakonec už jsem Keatyho sklíčenost nemohl vydržet. Vytušil jsem, že je to na mně, tak jsem na něj zavolal a vybídl ho, aby si k nám přisedl. Malomyslně odložil Nintendo, přišoural se a okamžitě se začal omlouvat za vzniklou situaci, kterou, jak se domníval, zapříčinil. Všichni jsme jednomyslně protestovali, ale to ho neutěšilo. Vyprávěl nám, že se Sal osobně hovořil a trval na tom, že mu nevadí zůstat na zahradě, ale bezvýsledně. To alespoň navodilo téma, které Keatyho trápení nezvyšovalo, protože zavedlo řeč na důvod výměny.

	„Možná,“ začala Françoise, „se přihodilo něco na ostrově.

	Něco ohledně pěstitelů drog.“

	Keaty souhlasně zamručel, ale Gregorio se zatvářil pochybovačně. „Třeba Thajci zakládají nová pole na téhle straně ostrova.

	To by mohl být problém, ale nač by Jed potřeboval partnera?

	Kdyby měl deset nebo padesát společníků, nezastavil by je.

	V tom to není.“

	„Bavil se někdy někdo s Thajci?“ zeptal se Étienne.

	Gregorio zavrtěl hlavou. „Daffy s nimi hovořil, když sem prvně přijeli, ale nikdo další. Říkal, že vědí, že tady jsme, a pokud nepřekročíme lagunu, nebudou se o nás zajímat. Od té doby nic.“

	„Třeba jsou nasraný, že jim Jed oškubává trávu,“ naznačil jsem.

	„Ano, ale to je to samý. Naštvaní nebo ne, co by na tom změnilo, kdyby měl Jed společníka?“

	„Tak co v tom ještě může být?“

	Gregorio sklouzl pohledem na ruce, pak se podíval na mě.

	„Netuším, Richarde… opravdu netuším.“

	~

	Povídali jsem si až do pozdního večera, ale na nic jsme nepřišli. Bez Jeda a Sal nemohly být naše otázky stejně zodpovězeny, a Jed se neukázal ani, když jsem si šli lehnout, a se Sal se nikomu mluvit nechtělo.

	Tu noc mi trvalo dvě hodiny, než jsem usnul, a mé myšlenky byly právě tak neobvyklé jako celý ten den. Poprvé za dobu, co jsme přijeli na pláž, jsem si vzpomněl na domov. Skoro jsem si přál se tam vrátit. Ne odjet z pláže napořád – jen se setkat s pár důležitými lidmi, dát jim vědět, že jsem naživu a v pořádku.

	Hlavně se svojí rodinou a některými přáteli.

	Asi to hodně souviselo s mým předchozím rozhovorem s Françoise, i se znepokojivými událostmi, které se udály posléze. Myšlenka na rodiče se mi uhnízdila v hlavě, jako by se odmítala podrobit místní kletbě ztráty paměti.

	Rozhodující okamžik

	„Nazdar,“ ozval se hlas a já se otočil. Za mnou u brány k domu stál malý chlapec. Zakřenil se a namířil si to ke mně. „Dáš si něco k pití?“

	Zaraženě jsem se na něj zadíval. Jako malý kluk měl pan Kačer světlé vlasy a byl docela baculatý. Překvapilo mě, že z tak dobře živeného děcka se vyklubala taková vyzáblá postava, kterou jsem potkal na Khao San Road.

	„Jsi to ty, že jo?“ zeptal jsem se pro jistotu.

	„Jsem.“ Vztáhl boubelaté ruce a poplácal mě po ramenou.

	„Dáš si něco k pití?“

	„Tak jo…“ Přejel jsem si po krku. „Co máš?“

	„Sirup nebo vodu.“

	„Tak sirup.“

	„O.K. Počkej tady.“

	Pan Kačer vešel do domu a lehce se při chůzi kolébal. V duchu jsem přemítal, jestli právě kvůli tomu nedostal takovou přezdívku. Za chvíli se vrátil a v obou rukou třímal sklenici.

	„Omlouvám se, ale není to moc studené. Trvalo by celou věčnost, než bych z kohoutku odpustil vlažnou.“

	„To je dobrý.“

	Podal mi sklenici a upřeně mě pozoroval, jak piju.

	„V pořádku? Možná jsem tam mohʼ dát kousek ledu.“

	„Je to bezvadný.“

	„Můžu ti nějakej led donýst.“

	„Ne.“ Dopil jsem zbytek. „Bylo to akorát.“

	„Bezva!“ Rozzářeně se usmál. „Nechceš si prohlídnout můj pokoj?“

	Ložnice pana Kačera se v mnohém podobala mé – poházené hromádky šatů, na zdech plakáty s odstávajícími rohy, peřina zkopaná k nohám matrace, na poličkách otlučená autíčka Matchbox, všude se povalovaly kuličky a vojáčci. Podstatný rozdíl byl v tom, že já jsem pokoj sdílel s mladším bratrem, takže ten chlívek byl o to větší.

	Uprostřed na podlaze ležela sesutá hromada knih o Tintinovi a Asterixovi.

	„No, do prdele,“ pronesl jsem obdivně, když jsem je uviděl.

	„To je slušná sbírka.“

	Pan Kačer vyvalil oči, pak přeběhl k ložnicovým dveřím a nervózně vykoukl ven. „Richarde,“ zasykl a otočil se ke mně s varovně zdviženým prstem. „Tohle nesmíš říkat!“

	„…Do prdele?“

	Jeho drobná tvář zrudla. Zašermoval rukama. „Pš! Někdo tě uslyší!“

	„Ale…“

	„Žádný ale!“ Přešel do šepotu. „Za sprostý slovo se tady platí dvě pence.“

	„Aha… rozumím. Už nebudu mluvit sprostě.“

	„Dobrá,“ řekl vážně. „Měl bych po tobě chtít peníze, ale nebyls v obraze, tak to tak necháme.“

	„Dík…“ Přešel jsem k haldě knih a jednu jsem zvedl – Faraónovy doutníky. „Tobě se líbí Tintin, že jo?“

	„Zbožňuju Tintina! Co ty? Kromě jedný mám všechny knížky o Tintinovi.“

	„Mně nechybí ani jedna.“

	„Ani Modrý lotus?“

	„Toho mám jen francouzsky.“

	„Právě! Proto ji nemám. To mě teda štve.“

	„Měl by to s tebou někdo jen tak projít. Moje máma mi to předříkala. Je to dost dobrý.“

	Pan Kačer pokrčil rameny. „Moje máma neumí francouzsky.“

	„Aha…“

	„A která je tvoje oblíbená?“

	„Mm. Záludná otázka.“ Chvilku jsem přemýšlel. „Tintin v Americe to není?“

	„Ne. A ani Castafiorský smaragd.“

	„Ani náhodou… Možná Tintin v Tibetu… nebo Krab se zlatými klepety… Je těžký se rozhodnout.“

	„Víš, kterou mám nejvíc rád já?“

	„Ne.“

	„Zajatci slunce.“

	Přikývl jsem. „Dobrá volba.“

	„Ano. Chceš vědět, která se mi ještě líbí?“

	„Proč ne.“

	Pan Kačer šel k posteli a zašmátral pod ní. Pak vytáhl nějakou velkou vázanou knihu. Na prostém červeném obalu se skvěla zlatá písmena: Time. Desetiletí ve fotografii: 1960-1970.

	„Tahle kniha je tatínkova,“ pronesl nafoukané, dřepl si a pokynul mi, abych usedl vedle něj. „Vůbec bych to tady neměl mít.

	Hele, a hádej co?“

	„Co?“

	„V tý knize…“ Dramaticky se odmlčel. „Je v ní obrázek jedny holky.“

	Odfrkl jsem. „To je toho.“

	„Nahatý holky!“

	„Nahatý?“

	„No. Chceš se mrknout?“

	„Jasně.“

	„Tak jo… počkej chvilku.“ Pan Kačer začal listovat stránkami. „Je to někde v prostředku… Áá! Už to mám!“

	Přetáhl jsem si knihu do klína.

	Dívka byla opravdu nahá a měla tak mezi deseti až dvanácti.

	Běžela po venkovské cestě.

	Pan Kačer se naklonil a přiložil mi ústa k uchu. „Je vidět úplně všechno!“ zašeptal vzrušeně.

	„To jo,“ souhlasil jsem.

	„Všechno! Každej kousek!“ Začal se chichotat a skulil se dopředu s rukama na puse. „Všecičko!“

	„Ano,“ řekl jsem, ale najednou jsem pocítil rozpaky. Na fotografii bylo něco matoucího.

	Rozeznal jsem pole, která tu venkovskou cestu obklopovala.

	Byla podivně plochá a působila cize. Za dívkou stál shluk nezřetelných stavení, které byla buď rozostřená, nebo rozmazaná kvůli mračnům kouře. Dívka byla rozrušená a ruce měla rozpažené.

	Vedle ní utíkaly další děti. Několik vojáků se na ně lhostejně dívalo, když je míjely.

	Zamračil jsem se. Přejížděl jsem rychle pohledem z dívky na vojáky a pak zas na dívku. Jako by mé oči znejistěly a nevěděly, na co se zaměřit. Nebyl jsem si ani jistý, na co se dívají.

	„Kurva,“ zamumlal jsem a prudce jsem knihu zaklapl.

	Pan Kačer se posadil zpříma. „Promiň, Richi,“ řekl. „Ale už jsem tě o sprostých slovech varoval. Tentokrát budeš muset zaplatit.“

	
VNITROZEMÍ

	
Aspekt jedna

	Jed měl oči o kousek dál od sebe, takže jsem musel provést určité úpravy, abych viděl jeden ostrý kruh místo dvou rozmazaných. Pak jsem musel očima pomalu přejíždět přes moře a dobře se opřít o lokty, protože i nepatrný pohyb vychýlil pohled daleko z kurzu. Trvalo mi několik vteřin, než jsem našel pruh písku a řadu zelených palem, ale jakmile jsem je měl, vzápětí jsem zaměřil pět známých postav. Zdržovali se na stejném místě jako včera ráno a skoro každé ráno už devět dnů. Pouze před čtyřmi dny byla pláž výjimečně úplně prázdná. Trošku nás to znepokojilo, až do chvíle, kdy se znovu o pár hodin později vynořili z řady stromů.

	„Ještě tam jsou,“ konstatoval jsem.

	„Chystají něco?“

	„Ne.“

	„Jen tak leží.“

	„Vypadá to, že jeden stojí, ale nehýbá se.“

	„A vidíš, jestli je jich tam všech pět?“

	Odmlčel jsem se. „Jo, pět. Jsou tam všichni.“

	„Dobře.“ Jed tiše zakašlal do ruky. Nesměli jsme dělat rámus, takhle blízko polí s marihuanou, a nemohli jsme kouřit, což mi šlo pěkně na nervy. „Dobře.“

	~

	Můj první den s Jedem začal neslavně. Probudil jsem se z náladou pod psa, ještě ve mně přetrvával sen z předchozí noci a skličující pocit, že jsem musel odejít od rybařiny. Ale jakmile mi pověděl o těch lidech, pochopil jsem. Zachvátila mě panika a pořád dokola, jako bych odříkával mantru, jsem zdůrazňoval, že „Je to ta nejhorší verze scénáře“, zatímco Jed trpělivě čekal, až se uklidním. Nějakou dobu to zabralo, ale nakonec jsem se přestal třást, takže se do toho mohl vložit a objasnit pravou podstatu dané situace.

	Bylo potěšitelné, že Sal ještě pořád nevěděla o mém prohřešku s mapou. Jed jí pouze řekl, že se někdo objevil na sousedním ostrově, ale nic o tom, že by to nějak souviselo se mnou. Pokud šlo o Sal, důvod, proč jsem s Jedem pracoval, byl prostě ten, že už ho otravovalo být sám a potřeboval společníka. Taky mě těšilo, že lidé se objevili na ostrově už dva dny před tím, než mě Sal převelela na jinou práci. Takže pokud mířili k nám, očividně měli problémy se sem dostat.

	Na druhou stranu jsme museli předpokládat, že ti lidé směřují k naší pláži. A taky že dva z nich jsou Zeph a Sammy a zbylí tři jsou ti Němci, na které Jed narazil na Ko Pha-Nganu. Tím jsme si jistí být nemohli, protože byli moc malí, aby jsme zahlédli byť jen záblesk světlých vlasů, ale zdálo se to pravděpodobné.

	~

	Zbytek dne jsem vyděšeně seděl s Jedovým dalekohledem, přisátým na obličeji, přesvědčený – kdykoli se někdo z nich pohnul – že k nám začnou plavat. Ale neplavali k nám. Ve skutečnosti se ze svého stanoviště na písku téměř nehýbali, chvílemi se smočili v moři nebo na pár hodin zmizeli v džungli. Když uběhly tři, čtyři takové dny, mé počáteční zděšení se pomalu vytrácelo, přecházelo v úzkost a nakonec se změnilo v jakési celkové napětí.

	Tak jsem byl schopen lépe přemýšlet, a dá-li se to tak říct, i uvolnit se. Teprve pak začaly vystupovat další aspekty mého nového působiště.

	Za prvé jsem se seznamoval s Jedem. Trávili jsem spolu veškerý čas až do soumraku, sedávajíce na skalnatém výběžku nejvyššího místa našeho ostrova, a kromě pátrání jsme si vlastně mohli jenom povídat. Nejvíc jsme mluvili o Plánu B, tedy o tom, co bude, až se sem doopravdy dostanou. Jediný problém s Plánem B byl, jak už to u plánů B chodí, že žádný neexistoval. Měli jsme několik možností, ale nedokázali jsme se na žádné shodnout. Já jsem se přikláněl k variantě, že Jed sejde dolů, aby je zadržel a sdělil jim, že nejsou na pláži vítáni, ale nechtěl na to přistoupit. Ačkoli si byl jistý, že by je dokázal přimět k tomu, aby odjeli, věděl také, že se vydají přímo na Ko Pha-Ngan a všem vyslepičí, co objevili. Jed se spíš spoléhal na přírodní překážky, jež ostrov přichystal. Museli by plavat, překonat drogové pole, najít lagunu, a pak i cestu, jak se dostat dolů. Jed byl přesvědčený, že takováto řada nástrah je odradí, ale zjevně pominul, že v případě mě, Étienna, Françoise, Švédů i jeho samotného to jaksi nevyšlo.

	Během jedné z našich nekonečných debat o Plánu B jsem zjistil, že Jed mě kdysi sledoval, stejně jako jsme teď sledovali Zepha a Sammyho. Díval se, jak nás šejdíř vykládá, a když jsme přeplavali úžinu, sdělil to Sal – proto na nás mohla s Bugsem a Cassií už čekat, když jsme dorazili do tábora. To byla hlavní náplň jeho práce, něco jako hlídkař, a zásobování marihuanou bylo jaksi navíc. Vyprávěl mi, že od doby, co přijel, se objevily už tři skupiny, které se pokoušely najít lagunu. Dvě to vzdaly, jakmile narazily na první nebo na nějakou další z překážek. Třetí, která prošla, byli Švédové.

	Po tomhle sdělení jsem se cítil o trošičku míň provinile za to, že jsem dal z ruky kopii mapy, protože lidi si sem dokázali najít cestu i bez toho. Jed vykládal, že nejspíš slyšeli, jak se o pláži mluví jako o Ráji, tak jak to popisoval Zeph. On sám to slyšel od nějakého chlapíka ve Vientianu, a protože „neměl nic lepšího na práci“, rozhodl se zkusit to. Než našel ten správný ostrov, musel v rezervaci prozkoumat šest dalších. Švédové se mohli odpíchnout od mnohem konkrétnější informace. Zaslechli Sal, jak se baví s Jeanem na chawengské výpravě za rýží.

	Překvapilo mě, že k prvořadým úkolům mé nové práce patří hlídání. Nemohl jsem pochopit, proč musela být obestřena takovým tajemstvím, a Jeda zase malinko překvapilo, že takové tajemství vůbec existuje. Připustil, že o tom Sal nechtěla mluvit, protože měla za to, že by to nepřispělo k dobré atmosféře v táboře, ale pokud šlo o Jeda, hlavním důvodem jeho mlčení bylo, že se ho nikdo neptal.

	Tak jsem dospěl k nejzajímavějšímu odhalení ohledně Jeda, které mělo spojitost s Daffyho reakcí, když se Jed objevil jako nevítaný host na pláži. Vzpomněl jsem si, jak mi Keaty vyprávěl, že lidé z tábora slyšeli venku před srubem Daffyho křičet a Sal, jak se jej snaží utišit. Ale netušil jsem, že Daffy se od té doby odmítal s Jedem bavit. Po třináct měsíců, než Daffy opustil ostrov, nepadlo mezi Jedem a ním jediné slovo. To byl ten pravý důvod, proč pro Jeda vymysleli novou práci – aby ho na většinu dne odloučili od zbytku tábora.

	Když mi to Jed řekl, bylo mi ho ze srdce líto. Vysvětlovalo to, proč se zdálo, že mezi nás moc nezapadá. Jeho zdánlivá odtažitost pramenila jen z pocitu, že by se měl zdržovat mimo, dokonce i teď po roce a půl. Taky to vysvětlovalo, proč bez protestů přistupoval na tak nepopulární úkoly jako třeba výprava za rýží.

	Ale na Jedovi nebylo patrné, že by se litoval. Když jsem nadhodil, že to musí být nepříjemné narážet na tak zdrženlivou reakci, pokrčil rameny a řekl, že to dokáže pochopit.

	~

	„Něco mě trápí,“ řekl jsem a odložil dalekohled.

	Jed se zamračil. „To mě taky.“

	„Bojím se, že najdou můj batoh.“

	„…Tvůj batoh?“

	„Schoval jsem tam batoh, a Étienne a Françoise taky. Nedalo by se s nima plavat… a jestli najdou naše batohy, poznají, že jsou na správný stopě.“

	„… Schovali jste je dobře?“

	„Docela jo. Navíc přemýšlím o tom, že jsem tu mapu mohʼ obkreslit blbě. Dělal jsem to ve spěchu, a bylo tam plno různejch ostrovů. Taky si vzpomínám, že Daffyho mapa byla trochu jiná než ta v Étiennově průvodci. Klidně jsem mohl nějaký ostrov mezi Ko Phelong a tady tím vynechat.“

	Jed přikývl. „To je možný.“

	„Takže jestli jsou přesvědčený, že jsou na správným ostrově, vysvětluje to, proč se už devět dní nehnuli z místa. Zkoumají terén a hledají pláž… kterou nenajdou… ale mohli by najít batohy.“

	„To je možný,“ opakoval Jed. „Ale taky těch devět dnů mohli strávit dumáním, jak se mají do prdele dostat zpátky na Ko Pha-Ngan.“

	„A jak jsou pitomí, když uvěřili mapě, kterou jim kdosi šoupnul pod dveře.“

	„To by pak byli úplně stejně pitomí jako ty.“

	„Pitomí jako já… Jo, to jo.“

	Jed se zasmušil a rukou si přejel po tváři. „Zajímalo by mě, jak to dělají s vodou a jídlem.“

	„Nudlový polívky v sáčku a čokoláda. To jsme jedli my.“

	„A voda? Museli by s sebou mít plnej barel, aby to tak dlouho vydrželi.“

	„Třeba je na ostrově nějakej pramen. Vysokej je dost.“

	„Jo, dobře… Ale řeknu ti, že s tou mapou jsi vedle. Koukni na ně. Celičkej podělanej den sedí na jednom místě. S výhledem sem, že jo? Takže vědí, že tohle je ten správnej ostrov. Sedí tam a snaží se přijít na to, jak se k nám mohou dostat.“

	Vzdychl jsem. „Hele, víš co uděláme?“

	„Ne.“

	„Měli bysme vzít člun a jet k nim. Pak je dostanem na palubu, vyrazíme na otevřené moře a necháme je projít po prkně. A je po problému.“

	Jed zvedl hlavu k obloze. „O.K., Richarde, tak to uděláme.“

	„O.K. Tak do toho.“

	„O.K.“

	„O.K.“

	Krátce jsem se po sobě podívali. Pak jsem zase začal civět do dalekohledu.

	Milosrdné lži

	Na našem pozorovacím stanovišti jsme zůstávali, dokud spodní oblouk slunečního disku nevisel těsně nad obzorem, a pak jsme se vydávali zpátky. Potmě nemělo smysl hlídat a Jed stejně říkal, že není bezpečné, abychom zůstávali po setmění nahoře. Člověk nikdy neví, co nebo kdo se tu může potulovat. Když jsem dorazili do tábora, Jed si chodíval promluvit se Sal – sdělit jí, co den přinesl a nepřinesl – a já jsem se šel navečeřet. S miskou se zbytky jídla jsem se obvykle poohlédl po svém bývalém rybářském oddílu. Obyčejně jsem je našel, jak před ulehnutím pokuřují poblíž kuchyně.

	Nebylo těžké lhát Sal a Bugsovi, ale příčilo se mi lhát své staré partě a úplně nejvíc Keatymu. Faktem zůstávalo, že jsem neměl na vybranou. Dokud jsme nevěděli, jestli se Zeph a Sammy na pláž dostanou, bylo zbytečné čeřit vodu. Přinejmenším jsem mohl ukojit Keatyho zvědavost ohledně skutečné náplně Jedový práce, a když jsem mu to prozradil, nebyl zas až tak překvapený, jak jsem předpokládal.

	„Dobrej nápad,“ ocenil to suše. „Od doby, co jsou tu Švédi, se lidi bojí toho, kdo se tu může zjevit.“

	„A když jsem přišel já?“

	„Tobě to řekl Daffy. To je něco jiného.“

	„Takže lidi byli kvůli Švédům naštvaní?“

	„…Hlavně Daffy.“

	„Jed mi povídal, že Daffy ho taky dvakrát nezbožňoval.“

	Keaty začal čistit obrazovku svého Gameboye o nohavici šortek.

	„Najevo to dával každýmu, ale když už tady jednou byli… chápeš… co moh dělat?“

	„Proto odešel z pláže?“

	Moje otázka zůstala viset ve vzduchu, zatímco Keaty bedlivě zkoumal malý displej.

	Zeptal jsem se ho znovu.

	„V zásadě,“ odpověděl nakonec. „Jo.“ Zastrčil do přístroje kartu se Super Mario Brothers a zapnul ho. „Už jsi to dohrál do konce?“

	„Aspoň dvacetkrát.“

	„A já furt proč baterie tak mizej…“ Upřeně hleděl na Nintendo, ale hrát nezačal. „Co teda uděláš, když zjistíš, že někdo přichází?“ zeptal se jakoby nic.

	„…Asi na ně jenom dohlídnu.“

	Keaty se zašklebil. „Jako že je spláchneš, jo? Radikální řez.“

	„Až se to stane, dám ti vědět,“ odpověděl jsem a nejistě se zasmál. Od dalších otázek mě vysvobodil Jesse, který se přišel poptat po cigaretových papírcích.

	~

	Po této rozmluvě jsem se dokázal více či méně vyhýbat hovorům o své práci. Nebyl to takový problém. Keaty se do svého nového zaměstnání přímo zažral a stačilo ho jen malinko postrčit, aby o něm spustil. K mé úlevě, to platilo i u mých bývalých spolupracovníků, takže jsem naše rozhovory mohl pořád směřovat k rybolovu. Tuším, že oni se snažili dávat najevo mou přináležitost ke skupině připomínáním věcí, které jsme spolu zažili. Mě zas těšilo, že se bavíme o něčem, co nevybočovalo z mezí normálu.

	V prvních pár dnech, během mého stadia panické hrůzy, to byla docela námaha. Při tom, co jsem prožíval, jsem se musel na zachovávání klidného zevnějšku úporně soustředit. Kdykoli jsem polevil, zmocnily se mě opět úzkostné představy, zatímco ke mně ostatní hovořili. Tehdy jsem se mohl vymlouvat jen na to, že jsem zkouřený nebo k smrti utahaný.

	Neustálé soustředění mělo i světlejší stránky: neměl jsem čas pociťovat žárlivost nad tím, jak lehce mě Keaty nahradil, nebo abych smutnil, že mé tajnůstkaření stavělo mezi mne a mé přátele neočekávané bariéry. Neočekávané, protože jsem měl obavu, že mě od nich má práce vzdálí, ale brzy jsem přišel na to, že ve skutečnosti to jsou oni, koho odděluje. Já jsem byl stále součástí jejich života. Věděl jsem přesně, co se zrovna děje. Věděl jsem, kdy chytili pěknou rybu, že Jean se snaží Keatyho přetáhnout zase do zahrady a že se Cassie snaží odejít z tesařské party, aby mohla pracovat s Jessem, a že Bugs je mimo.

	Klidný výraz mě už nestál žádné úsilí. Čistě teoreticky bych měl začít žárlit na Keatyho a zoufat si ze lhaní, ale nic takového se nestalo. Naopak, uklidňovalo mě to. Uvědomil jsem si, že mi tak vlastně odpadá jeden problém, protože jestli jsem to já, kdo mezi námi staví přehradu, pak je také v mých silách odstranit ji.

	A kdyby se Zephovi a Sammymu jejich pokus najít nás nezdařil, tak se zase ke svým přátelům normálně vrátím. Půjde prostě o to, že jim už nebudu lhát, což nebude problém, neboť k tomu už nebude důvod. Samozřejmě by to platilo v případě, že by nás Zeph se Sammym nenašli, ale kdyby se jim to povedlo, pak by se Sal určitě dozvěděla o mapě, a já bych byl tak jako tak v hajzlu.

	V takovém rozpoložení mysli jsem se nacházel – ve střehu, ale klidný, nebo něco podobného –, když se vynořil druhý aspekt nové práce. Myslím, že jsem to zaznamenal pátý den, kdy jsem vstal o půl hodiny dřív než Jed a netrpělivě jsem odpočítával minuty do doby, než jsme měli vyrazit. Nebo možná šestý den, kdy se Zeph a Sammy vypařili ze své pláže a my jsme tři hodiny pohledem pročesávali moře, s chladnou profesionalitou, aniž bychom prohodili slovo, dokud se za tři hodiny znovu neobjevili.

	Keaty to okomentoval zcela přesně, i když si to v tu chvíli vůbec neuvědomoval. „Vsadím se, že se těšíš, jak se tam nahoře budeš plížit,“ zavtipkoval, když jsem mu poprvé pověděl o výměně míst, ale tehdy jsem byl příliš nakvašený, abych pochopil, že měl pravdu.

	Nebylo na tom nic zvláštního. Jed i já jsme se účastnili utajené mise. Měli jsme k dispozici dalekohled, džungli, objekt sledování, visela nad námi hrozba skrytých šikmých očí a kalašnikovů. Chyběla pouze nahrávka Doors.

	Příliš známé, aby to udivovalo, příliš vzrušující, aby to děsilo.

	Po krátké době nemožné nezamilovat si to.

	Bublina

	Na sklonku desátého dne jsme jako obvykle spěchali k laguně, než padne tma. Slunce se už na západě klonilo za mořské útesy a zlatavá zář nadcházejícího večera přecházela do modři. Při přesunu jsme vždy mlčeli, takže veškeré naše dorozumívání se omezovalo na ruční signalizaci. Zatnutá pěst znamenala zastavit se a zůstat stát, otevřená dlaň ve vodorovné poloze: schovat se, spojené prsty namířené určitým směrem naznačovaly opatrně kupředu. Nikdy jsme se o významu těchto znaků nebavili, ani jsme neprobírali nová slova, která jsme začali používat. Říkali jsme „Beru čelo“, místo „Půjdu první“, a čas jsme sdělovali stylem „je deset čtyřicet tři“. Ani si nevzpomínám, jak nebo kdy jsme s tím začali. Myslím, že to prostě zapadlo do dané situace.

	Ten večer vzal čelo Jed. Dělal to vždycky, když světlo sláblo, protože znal přece jenom ostrov o dost lépe než já. Měl jsem co dělat, abych mu stačil, protože jsem nebyl s to napodobit jeho lehkonohou kombinaci rychlé a přitom tiché chůze, a když dal signál zaťatou pěstí, nevšiml jsem si toho a zezadu jsem do něj vrazil. Skutečnost, že se nezaškaredil ani nezaklel, mi napověděla, že jde o něco vážného. Odtáhl jsem se od něj a zůstal stát bez hnutí.

	Přímo před námi džungle řídla a přecházela do širokého, travnatého a křovinatého prostranství. Nejdřív jsem se domníval, že Jed někoho spatřil na mýtině. Pak jsem zpozoroval, že upírá pohled přímo k noze. Chvíli se ani jeden z nás nehýbal. Ještě pořád jsem nevěděl, co se děje, protože jeho tělo mi bránilo ve výhledu. Po nekonečné minutě ticha jsem k němu opatrně došel a cvrnknul ho do ramene. Nereagoval a najednou mě napadlo, že před ním na zemi může ležet jedovatý had. Rozhlédl jsem se po nějakém klacku, ale žádný jsem nezahlédl, tak jsem se naklonil na stranu, abych lépe viděl.

	Kdyby mi čelist a svaly neztuhly, zalapal bych po dechu. Ani ne metr od Jedový nohy ležel Thajec. Byl natažený na zádech, oči zavřené a v ohbí paže měl opřenou automatickou pušku. Jed ke mně pomalu natočil hlavu, jako by se bál, že by i zvířený vzduch mohl muže probudit. „Co teď?“ naznačoval pouze rty.

	Zamířil jsem prstem ve směru, odkud jsme přišli, ale zavrtěl hlavou. Mocně jsem pokýval, ale Jed znovu zavrtěl hlavou a zamračil se. Pak ukázal na svou nohu. Stál na hlavni pušky. Tlak nohy zdvihl pažbu několik centimetrů nad Thajcovu paži. Jakmile by nohu odtáhl, pažba by spadla.

	„Do prdele,“ naznačil jsem a Jed zakoulel zoufale očima.

	Chvíli jsem přemýšlel. Pak jsem se začal plazit pozpátku po cestě. Jed na mě hleděl, jako by říkal: „Co to kurva provádíš?“, ale zvedl jsem ruku na znamení, aby se nebál. Věděl jsem co dělat, protože jsem to viděl ve Službě vlasti.

	~

	Nikdy si nemohu vzpomenout na jména ve Službě vlasti. Jednak proto, že ten seriál je dost hrozný, ale taky proto, že postavy pocházejí ze stejné líhně jako v Newyorské policii (černý poručík, nekonvenční policajti, kteří mají výsledky). Ve Službě vlasti najdete drsného seržanta, který zná všechny fígle, poručíka zelenáče, který se učí všechny fígle, natvrdlého jižanského balíka, který se učí spřátelit s přidrzlými černochy, Hispánce, na kterého se můžete v přestřelkách spolehnout, a kluka z východního pobřeží, co nosí brýle a zřejmě čte knihy. Na jménech nezáleží.

	Podstatné jsou scény, které tyto postavy prožívají – ošetřují sirotka, zasaženého šrapnelem, zabrání konkurenční četě ve vypálení vesnice, skáčou z helikoptéry do zvířené trávy, objímají kamarády, kteří kašlou a umírají, a zacházejí s minami.

	Četa prolézá džunglí, když se náhle ozve sotva slyšitelné cvaknutí. Všichni sebou říznou na zem, až na jednoho muže, FNG, který hrůzou zkamení. „Nechci zhebnout, seržo!“ vyhrkne a začne odříkávat Otčenáš. Serža se k němu připlazí. „Nehejbej se, vojáku,“ zamumlá. Ví, co dělat. Stejnou situaci zažil v Koreji v roce padesát tři.

	Serža začne vojákovi kupodivu vyprávět o zdánlivě nesouvisející události, která se přihodila, když byl malý a pracoval na tatínkově farmě. Serža měl honícího psa jménem Bublina, kterého měl moc rád, a voják poslouchá a jeho pozornost je tím chytrým manévrem odvrácena jinam. Serža zatím opatrně vsune nůž pod vojákovu botu a pot si razí cestičku prachem na jeho čele.

	Bublina se chytil do zaječího oka, pokračuje serža, a jak sebou škubal, oko se čím dál tím víc utahovalo. Voják pokyvuje hlavou, ale ještě stále mu nedochází souvislost. „Jak to s Bublinou dopadlo?“ ptá se voják. „Dostali jste ho z toho?“

	„Jasně, že jo, vojáku,“ odpovídá serža. Pak pobídne vojáka, aby zvedl nohu, pěkně pomalu a zlehka. Voják je zmatený a vyděšený, ale důvěřuje mu. Udělá, co serža řekl, a ten na čepel nože položí kámen, čímž pojistku miny udrží zamáčknutou. Serža se uchechtne. „Chlapče, jediné, co Bublina musel udělat, bylo uvolnit se.“

	~

	Nehodlal jsem Jedovi blábolit o Bublinovi. Když jsem na hlaveň opatrně pokládal kámen, i zaškrábání o kov znělo jako bubnování na plechový sud. Jakmile byl kámen umístěn, podíval jsem se na Jeda. Odevzdaně pokrčil rameny a naznačil mi, abych vstal.

	Nejspíš chtěl, abych byl připraven vystartovat, kdyby puška spadla.

	Kousek po kousku si uvolňoval nohu. Pažba o chloupek poklesla a já slyšel, jak se Jed zprudka nadechl, ale Thajcovy ruky se nedotkla. Vyměnili jsme si pohled, přeopatrně jsme překročili mužovy nohy a tiše jsme postupovali dál. Drama skončilo.

	Dalších pětačtyřicet minut nám trvalo, než jsme došli k vrcholku vodopádu, a já jsem se celou cestu usmíval. Uculoval jsem se tak moc, že mě rozbolely čelisti, a kdybychom nemuseli být potichu, řehtal bych se na celé kolo.

	Uznání

	Toho dne jsem z vodopádu skočil po hlavě, k Jedovu velkému překvapení, a nakonec i ke svému. V plánu jsem to neměl. Stáli jsme na okraji útesu a kochali jsme se pohledem na zapadající slunce, které bez mraků vypadalo nádherně a přímo vybízelo, abychom se na chvíli zastavili. Občas za bezmračných večerů předvádělo světlo zvláštní trik. Namísto jasných paprsků, které by zářily zpoza obzoru, se objevily paprsky temnoty – jinými slovy polarizovaný obraz tradičního západu. Při prvním pohledu jste to prostě přijali a v hlavě vám jen matně poblikávala myšlenka, že něco není v pořádku. Pak vám, jako třeba u Escherovy kresby nekonečného schodiště, najednou došlo, že je to dokonale nelogické. Pokaždé, když jsem tenhle úkaz zpozoroval, uchvátilo mě to a nechal jsem se tím nějakou chvíli uvádět v příjemný zmatek.

	Jed nedokázal ten jev vysvětlit o nic uspokojivěji než já, ale pokaždé něco navrhl. „Stíny, které vrhají mraky schované za obzorem,“ zkusil to ten večer, když jsem mu poklepal na rameno a řekl: „Koukni na tohle.“ Pak jsem se překotil dopředu. V následujícím okamžiku jsem sledoval, jak se kolem mě míhá stěna útesu, a pocítil jsem nesmělou ozvěnu poplachu, upozorňující, že mám pokrčené nohy. Jejich váha, vyšinutá mimo těžiště, mě ve vzduchu otáčela a hrozilo nebezpečí, že dopadnu na záda. Pokusil jsem je narovnat a vzápětí jsem vletěl do jezírka, kde jsem se několikrát prudce otočil pod vodou, ztratil všechen vzduch z plic a pomalu vystoupal na hladinu.

	Nahoře na útesu stál Jed s rukama v bocích. Nic neříkal, ale bylo mi jasné, že to neschvaluje. Chvíli nato, když jsme mířili od jezírka u vodopádu do tábora, na mě vyjel, i když to klidně mohlo být kvůli písničce, kterou jsem si notoval.

	Bylo to: „Viděl jsem myš. Kde? Tam co je spíž. A kde je spíž? O něco níž. S dřeváky na nohou, však jen slyš: Klapity klap. Běž, uvidíš!“

	„Proboha, Richarde!“ zarazil mě, když jsem přehrkal melodii a pustil se znovu do refrénu. „Co to do tebe vjelo?“

	„Zpívám,“ prohodil jsem bezstarostně.

	„To jsem si všimnul. Přestaň s tím.“

	„Ty tu písničku neznáš?“

	„Ne.“

	„Určitě ji znáš. Je poměrně známá.“

	„To je ta nejpitomější písnička, kterou jsem slyšel.“

	Pokrčil jsem rameny. Nepopíral jsem, že je pitomá.

	Šli jsme nějakou dobu mlčky, hlavou se mi pořád honila melodie, pobrukoval jsem si ji, a pak Jed řekl: „Hele, měl bys na sebe dávat bacha, Richarde.“ Neměl jsem tušení, co tím míní, tak jsem mlčel, a on po chvilce dodal, „Seš v rauši.“

	„…Rauši?“

	„Drogy. V rauši.“

	„Naposled jsem si dal jointa včera večer.“

	„Právě,“ řekl důrazně.

	„Chceš říct, že bych měl přestat kouřit trávu?“

	„Chci říct, že tráva s tím nemá co dělat.“ V cestě nám bránila větev. Podržel ji, než jsem prošel, pak ji nechal sklouznout zpátky. „Právě proto by sis měl dávat bacha.“

	Nedbale jsem odfrkl. Tato slova mi připomněla jeho nejasné narážky ohledně viny na Ko Pha-Nganu. Jed dokázal být někdy pořádně záhadný, a já nemilosrdně usoudil, jestli právě to nepřispělo k jeho odcizení od života na pláži, spolu s nepříjemnými okolnostmi jeho příchodu. Zase mi to připomnělo mé vlastní rostoucí odcizování.

	„Jede,“ začal jsem po chvíli. „Myslíš, že bych mohl říct o našem střetnutí s hlídačem? Zeph a Sammy s tím nemají co dělat…“

	„Mm.“

	„… Víš, pořád se vyhýbám tomu, abych mluvil o tom, co děláme tam nahoře. Mám takovej pocit, že tohle je docela dobrá příležitost, jak…“

	„Řekni jim to,“ přerušil mě. „Není to na škodu. Možná je to dobrý nápad.“

	„Eh?“

	„Přece nechcem, aby to vypadalo, že před lidma něco tajíme.“

	„Fajn,“ odsouhlasil jsem to a začal si pískat první takty myší písničky, ale hned jsem se zarazil.

	~

	V táboře byla tma jak v pytli. Zbylý jas na obloze utlumil baldachýn z větví. Jediné světlo vycházelo ze svíček v otevřených dveřích srubu a z cigaret a konečků jointů, žhnoucích ve shlucích kolem mýtiny.

	I když jsem se těšil, že si popovídám se svou bývalou skupinou o spícím hlídači drog, má první myšlenka patřila jídlu, tak jsem si to namířil rovnou do kuchyně. Každý den Alfabetix pro mě a Jeda zabalil část přídělu do banánových listů, a dbal na to, abychom dostali ty nejvybranější kousky ryby. Když jsem se k jídlu dostal, většinou už bylo studené, což mi nevadilo, protože jsem obyčejně míval hlad jako vlk. Toho večera jsem si všiml, že Alfabetix přidal k dušenému jídlu papáju. To mě kapku rozladilo, neboť to znamenalo, že Bugsovi se podařilo najít můj sad.

	Když jsem si vzal svůj balíček, vydal jsem se na mýtinu a připojil se ke skupinkám kuřáků, hledaje své přátele. Nebyli nikde k nalezení a zdálo se, že nikdo neví, kde jsou. V rozpacích jsem zkusil Keatyho stan, pak srub, kde jsem našel Alfabetixe, Cassie a Ellu, hrající blackjack, a o kousek dál Jesse, který si něco zapisoval do deníku.

	„A hele!“ řekl Alfabetix, když mě uviděl a ukázal na mé jídlo.

	„Co tomu říkáš?“

	„Dušenému masu?“

	„Ano. Všimʼ sis, že je tam ovoce? Chutná to dobře, ne?“

	„Jasně. Je to sladké a pikantní. Hodně thajské.“

	Alfabetix se rozzářil. „Poznáš, co jsem tam přidal? Vymačkal jsem šťávu z papáji a podusil ji s rybou, ale dužninu jsem přidal do jídla až dvě minuty před odstavením, jinak by se rozvařila.

	Takhle máš chuť i kousky.“

	„Aha.“

	„A Richarde, můžem to mít zas, protože Jean vysel semínka a budem pěstovat papáju v zahradě. Tohle jídlo mě fakt potěšilo.“

	„A zaslouženě. Chutná to fakt skvěle. Dobře udělaný.“

	Alfabetix zavrtěl skromně hlavou. „Měl bys poděkovat Bugsovi.“

	„… A proč jako?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	„To on našel papáje v džungli.“

	Zaskočila mi rybí kůstka. „Co že Bugs udělal?“

	„Objevil v džungli celý papájový sad a opice.“

	„To ani náhodou.“

	„Ano. Objevil ho včera.“

	„Já jsem objevil ten posranej sad! Před pár týdny.“

	„…Opravdu?“

	„Bugs říkal, že ho objevil?“

	„…No…“

	Cassie se uculila. „Jo, říkal.“

	„Ten čurák!“ Ve vzteku jsem zmáčkl banánové listy a část dušeného masa stekla na zem.

	„Dávej pozor,“ řekla Ella.

	Mračil jsem se a náhle jsem si uvědomil, že tropím dost velkou scénu. „Tak jo, ale beztak… kecá.“

	„Nic si z toho nedělej,“ uchichtla se Cassie a vyložila dlouhou postupku od trojky až k černému svrškovi. „My o tom nepochybujeme.“

	„…Dobře.“

	Vrátili se ke své hře a já pokračoval dál srubem k Jessovi.

	„Slyšel jsem,“ prohodil suše, když jsem k němu došel. „Blahopřeju, žes našel papáje.“

	„Dobře, ale to zas není nic tak ohromujícího. Jenom…“

	„Ti to zvedlo mandle,“ doplnil místo mě a narovnal se od deníku.

	„Pochopitelně. Je to jasný. Hledáš Keatyho?“

	„…Jo,“ přitakal jsem rozmrzele. Kvůli papájám se mi zhoršila nálada. „A ostatní. Nemohu je najít. Asi někam společně odešli.“

	„Přesně. Pověřili mě, abych ti vyřídil vzkaz.“

	„Ale,“ řekl jsem poněkud přívětivěji. „Poslouchám.“

	„Byl to lístek. Dal jsem ti ho na postel.“

	Poděkoval jsem mu a rychle jsem se rozběhl, natěšený, že zjistím, co se děje.

	Vzkaz byl položený na polštáři a vedle ležel ubalený joint.

	Bylo tam napsáno: Vykuř to rychle! Světélkování! Keaty!

	Svraštil jsem čelo. „Hej, Jessi,“ zavolal jsem. „Co to má znamenat?“

	Čekal jsem, až dopíše, pak vzhlédl. „Nevím, kámo. Nečet jsem to. Co je tam?“

	„Světélkování. A je tady joint.“

	„Aha.“ Jesse na mě zakýval tužkou. „Světélkování!“

	„Co to má být?“

	„Nevíš?“

	„…Ne.“

	Usmál se. „Běž na pláž. Uvidíš. A určitě cestou vykuř toho jointa.“

	Světélkování

	Šel jsem po pěšině, co možná nejrychleji, což zas tak rychle nebylo, protože jsem nechtěl vrazit do nějakého kmene nebo si nakopnout nohu o kořen. Současně jsem kouřil jointa, prakticky na jeden zátah, i když jsem byl sám, protože jsem měl chuť se zkouřit, a protože mi Keaty řekl, že ho mám vytáhnout rychle.

	Zároveň jsem soptil kvůli papájám a poměrně brzy jsem se slušně sjel a začal se nořit do představ, jak Bugse seřežu. V první fázi fantazírování jsme byli jen sami dva, ale brzy jsem usoudil, že k jeho ponížení potřebuji svědky. Přibral jsem Françoise, pak Jeda a Keatyho, pak Étienna a Grega a postupně celý tábor.

	~

	Byla neděle. Musela být neděle, protože to se celý tábor schází na jednom místě. Většina lidí čutala do balonu, několik jich plavalo a pár si házelo s plastikovým talířem. Stál jsem s Françoise.

	Vykládali jsme si nějaký vtip, když se z řady stromů vynořil Bugs se Sal a v náručí nesl tři veliké papáje.

	„Mám tady nějaký papáje,“ zavolal. „Dost pro všechny.“

	„Promiň,“ omluvil jsem se Françoise. „Na moment si odskočím.“

	Zachytil můj pohled, když jsem k němu vykročil, a chvilku mu trvalo, než zaznamenal můj rozhodný krok a ponurou křivku mých rtů. Nejdřív vypadal polekaně, pak vyzývavě. Bylo mi jasné, že se z toho bude snažit vylhat.

	„Ano,“ pronesl hlasitě a zvedl ovoce tak, aby ho všichni viděli, a stále mě úkosem pozoroval. „Donesl jsem další papáje, které jsem našel.“

	Zůstal jsem stát metr od něj. „Papáje, které jsi našel, Bugsi?“

	„Řek jsem to, ne?“

	„Hm. A co kdybychom si zašli do sadu… hned teď.“

	Obočí mu vyjelo nahoru. „…Teď?“

	„Teď. A ukážu ti oharek z jointa, co jsem tam zahodil, když jsem objevil ten sad ani ne před čtrnácti dny!“

	Všichni byli ohromení, i Sal. Kolem nás se shlukl dav a Françoise přispěchala ke mně. „Je to pravda?“ zeptala se rozhořčeně.

	Bugs se ušklíbl. „Samozřejmě že ne! On lže! Ten sad jsme našel já!“

	„Takže se jdem projít?“

	„Já ti tady nemusím nic dokazovat!“

	„Myslím, že musíš.“

	„Jdi se bodnout. Našel jsem ten sad a šmytec.“

	Usmál jsem se. „Víš co, Bugsi…?“ Rozhostilo se hrobové ticho, až na tichounké šplouchání vlnek na pobřeží. „Asi ti už z horka změknul mozeček.“

	Dav se rozesmál a Bugsova tvář se zkřivila vzteky. „Vážně?“ ušklíbl se. „Tak si to sežer!“ Jedna papája vystřelila na mou hlavu, ale uhnul jsem, takže prosvištěla kolem mě do davu.

	„Hej!“ zařval kdosi. „Dávej bacha!“

	Bugs zaklel a napřáhl se, jako by chtěl hodit další, ale jako blesk jsem vytrhl talíř Cassie, která stála vedle mě, a mrštil jsem jím s vražednou přesností. Papája se při nárazu rozprskla. Zbytky mu stekly z ruky a spadly do písku.

	„Teda…“ začal, ale to už jsem byl u něj. Naznačil jsem úder levačkou a pravou jsem ho sejmul. Žuchl sebou jak pytel brambor.

	Teď se už začal bát. „Odpufť,“ zahýkal a zvedl ruku, aby si setřel krev z natržených úst. „Má pvavdu! Já papáje nenafel! To Vichavd!“

	Zvolna jsem se shýbl a zvedl jsem zase talíř. Otřel jsem ho od zbytků papájové dužiny. „Už je pozdě, Bugsi,“ zamumlal jsem tiše, téměř laskavě. „Moc pozdě…“

	Vykřikl, ale nepohnul se, ochromený jako králík ve světlech reflektorů. Plastikový talíř vylétl a trefil ho přímo do kořene nosu, který praskl. Svalil se na bok a svíjel se v písku, pokoušeje se odplazit. Nakopnul jsem ho zezadu do hlavy a uštědřil mu čtyři silné údery do ledvin.

	Zakňučel. „Pvofím,“ vysoukal ze sebe. „Nech mě.“

	Zvolil špatná slova. Má zlost ještě vzkypěla. Rozhlédl jsem se a zahlédl oštěp na ryby.

	~

	„Hoď zpátečku,“ zarazil jsem se a potáhl jsem si naposled z jointa. „Tohle asi ne.“

	Potáhl jsem, až mě začaly pálit prsty, zahodil jsem oharek a pak jsem převinul pomyslnou pásku zpátky ke své první ráně.

	Naznačil jsem úder levačkou a pravou jsem ho sejmul. Žuchl sebou jak pytel brambor.

	„Odpufť,“ zahýkal. „Má pvavdu! Já papáje nenafel!“

	„Zopakuj to!“ zařval jsem a tyčil se nad ním s namířeným talířem.

	„Nenafel jfem je! To ty! Pvomiň!“

	„Hlasitějc!“

	„Ty jfi nafel papáje!“

	Krátce jsem pokýval hlavou a obrátil se k Françoise. „Jen jsem si chtěl vyrovnat účty.“

	Zadívala se na Bugsovo škubající tělo. „Jasně,“ řekla úsečně.

	„Nechceš si zaplavat ke korálové zahradě?“

	„Ano, Richarde,“ vydechla a propletla svou ruku s mojí.

	„Ráda.“

	~

	Vymýšlení by mohlo vesele pokračovat, ale zetlelé listí a bláto po nohama se přeměnily v písek. Dorazil jsem na pláž.

	Trvalo mi dlouho, než jsem našel Keatyho a ostatní. Nebyli vidět ani v měsíčním světle a jejich smích jako by se ozýval odevšad, nesl se nad vodou a odrážel se od útesů. Ale po dvaceti minutách nejistého bloudění po pobřeží jsem je nakonec objevil u skupiny menších balvanů asi sto metrů v moři.

	Protože jsem je neviděl a oni neviděli mě, usoudil jsem, že nemá smysl pokřikovat; svlékl jsem si tedy tričko a pustil se k nim. Postupně se jejich postavy vylupovaly ze tmy. Všichni stáli a skláněli se nad vodou. Pak – přibližně v okamžiku, kdy už mě museli vidět – jejich smích náhle utichl, a když jsem se dostal blíž, všiml jsem si, že všichni upírají pohled mým směrem.

	„Hej!“ zavolal jsem, protože mi jejich mlčení najednou připadalo trochu strašidelné. „Co je?“ Neodpověděli. Plaval jsem dál a zopakoval svou otázku; naivně jsem si myslel, že mě třeba přeslechli. Když znovu neodpověděli, zastavil jsem se a šlapal jsem vodu tři metry od balvanu. „Proč mi neodpovídáte?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Koukni se dolů,“ odpověděl Keaty po chvíli.

	Zarazil jsem se a pak se podíval. Voda byla černá jako inkoust, kromě míst, kde se na zčeřené hladině odrážel měsíc „…Co mám jako vidět?“

	Zaslechl jsem, jak Étienne říká: „Je moc blízko.“

	„Ne,“ opáčil Keaty. „Richarde, máchni rukou těsně pod hladinou.“

	„O.K.…“ udělal jsem, co říkal. Od balvanu ke mně dolehl Françoisin povzdech, jenže já ve tmě pořád nic neviděl. „Nic nechápu… O co jde?“

	„Moc blízko,“ opakoval Étienne.

	Keatyho obrys se poškrábal na hlavě. „Jo, máš pravdu… Vylez na balvan, Richarde. Dívej se, jak skočím. Ukážeme ti to…“

	~

	Zpočátku jsem nic neviděl, jenom zvlněnou hladinu a odraz měsíčního světla. Pak, když se voda zklidnila, jsem pod hladinou zahlédl světlo. Napřed mléčnou záři, která se rozptýlila do tisícovky miniaturních hvězdiček, hned nato se změnila ve zpomalenou stopu po meteoritu, mizící za nejjasnějším shlukem. Chumáč se zdvihl, zatočil se zpátky, a pak ještě jednou, aby vykreslil osmičku. Pak klesl a na okamžik zmizel.

	„Co…?“ zeptal jsem se zmateně, neschopný ze sebe nic kloudného vysoukat.

	Françoise mi položila ruku na paži. „Počkej,“ zašeptala. „Teď se koukni.“

	V hluboké tmě se zář rozlila znovu, tentokrát se však rychle rozdělila na sedm nebo osm hroznů, jasnějších než předtím.

	Chvěly se a kmitaly, rozpouštěly se a ztrácely jas, přitom však znovu ožívaly a plály ještě jasněji. Instinktivně jsem ustoupil dozadu, když mi došlo, že ohnivé koule značnou rychlostí stoupají přímo ke mně. V následujícím okamžiku se hladina zvířila a vynořil se Keaty, lapající po dechu.

	„Co na to říkáš?“ zasípal mezi dvěma hlubokými nádechy.

	„Viděls někdy něco takovýho?“

	„Ne…“ odpověděl jsem, pořád tupě omámený. „…Nikdy.“

	„Světélkování. Plankton nebo červený řasy nebo něco takovýho.

	Když rozčeříš vodu, září.“ Vyhoupl se na balvan. „Fuj! Pěkná fuška! Trénovali jsem to celou noc! Aby to vypadalo co nejlíp.“

	„…To je neuvěřitelný… Ale… Odkud se ti tvorové berou?“

	„Daffy tvrdil, že z korálů,“ řekl Gregorio. „Stává se to za některých nocí. Ne často. Ale teď jsou tady a zdrží se ještě pár dnů. Tak tři, čtyři.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Úžasný… prostě úžasný…“

	„Hele.“ Étienne mě plesknul po zádech a vrazil mi do ruky Gregoriovy potápěčské brýle. „Ale to nejlepší tě ještě čeká!“

	„Pod vodou?“

	„Ano! Nasaď si je a vlez za mnou! Ukážu ti něco, co si ani nedokážeš představit!“

	„To se poděláš,“ přitakal Keaty. „Něco nepopsatelnýho.“

	DMZ

	Vrátil jsem Jedovi jeho dalekohled a lehl si na záda. Byl jsem ještě opojený z marihuany, kterou jsem vykouřil včera večer, a i přes rychlý ranní výšlap na vrcholek ostrova se mi nedařilo zaostřit na drobounké postavy. „Úplně to vypadalo,“ prohodil jsem a položil si ruce za hlavu, „jako ve vesmíru. Jako když se vznášíš mezi spoustou hvězd a komet. Nejúžasnější bylo, když jsme vyrušili hejno ryb…“

	Jed si upravil dalekohled na sebe. „Už jsem viděl světélkování dřív.“

	„Ale ne pod vodou.“

	„Ne. Pod vodou to musí být senzační.“

	„Jo. Fakt bezvadný…“ povzdychl jsem si. „…Říkal jsem ti o Bugsovi a papájách?“

	„Ne.“

	„Před pár týdny jsem objevil papájový sad a Bugs se teď chová, jako by ho našel on. Je pravda, že bych si nevzpomněl, kde přesně leží, ale já jsem ho objevil první.“ Sedl jsem si, abych viděl, jak Jed zareaguje. Vypadalo to, že to s ním ani nehnulo.

	„Připouštím, že nejde o nic světoborného. Co myslíš?“

	„Mm,“ odpověděl Jed nezúčastněně.

	„Mm – je to světoborný, nebo mm – není to světoborný?“

	„No… možná…“

	Vzdal jsem to. To byla kromě jiného přesně ta potíž s Bugsem. Pokud jste nerozlišovali všechny odstíny jeho povahy, nebyli jste schopní skutečně pochopit, jak je otravný. Lehl jsem si zase na záda a rozmrzele hleděl na mraky.

	Ve skutečnosti jsem byl ale znechucený už nějakou dobu. Začalo to, když jsme před dvěma hodinami došli na naši pozorovatelnu a zase zjistili, že se Zeph a Sammy stále zdržují na stejném místě na pláži. Bylo mi jasné, že by se mi spíš mělo ulevit, ale místo toho mě to otrávilo a celé dopoledne se mi tenhle paradox úporně honil hlavou. Jako první mě napadlo, že je to kvůli nejistotě. Už mě to čekání zmáhalo a přál jsem si, aby se to nějak vyřešilo. Dokonce i kdyby došlo na tu nejhorší verzi scénáře a oni se pustili k nám; alespoň bude situace přehlednější. Pak by bylo v našich silách nějak ji ovlivnit.

	Ale netrvalo dlouho a pochopil jsem, že tahle má úvaha nebyla správná. Při probírání nejhoršího scénáře jsem se nutně propracoval i k tomu nejlepšímu. Představoval jsem si, jak Zeph se Sammym zmizeli, vrátili se na Ko Pha-Ngan nebo na Phelong a už je nikdy neuvidím. V tu chvíli mi došlo, že můj pocit nepramení z nejistoty, protože když jsem došel k tomuto optimistickému vyústění, pocítil jsem zklamání. Bylo to zvláštní, ale já vážně nechtěl, aby odjeli. Taky jsem nechtěl, aby zůstali na místě, jelikož z toho pramenila má nespokojenost. Chtěl jsem, aby přišli.

	„Nuda,“ zamumlal jsem ledabyle a Jed se zasmál.

	„Nuda je skvělá věc, Richarde,“ prohlásil. „Nuda znamená bezpečí.“

	Odmlčel jsem se. O svých myšlenkách ohledně Zepha a Sammyho jsem se nezmínil, protože jsem předpokládal, že Jed by je nemusel zcela pochopit. Ale jistý jsem si tím nebyl. Bylo možné, že to vnímal podobně. Věděl jsem, že ho baví unikat drogovým hlídkám, což bylo částečně pokoušení ďábla, a nezapomněl jsem ani na to, co o něm říkal Keaty. Rozhodl jsem se opatrně prozkoumat terén.

	„Jede,“ řekl jsem a zívl, abych podpořil zdání nenucenosti.

	„Vzpomínáš si na Válku v zálivu?“

	„Jasan.“

	„Zajímalo by mě… Vzpomínáš na přípravy. Jak jsme říkali, pryč z Kuvajtu nebo vás rozmázneme, a Saddám odpovídal to svý?“

	„Říkal ‚ne‘, že jo?“

	„Přesně.“ Opíral jsem se o lokty. „No, zajímalo by mě, jak ti to tenkrát připadalo?“

	„Jako co?“

	„Přípravy k Válce v zálivu.“

	Jed odložil dalekohled a poškrábal se ve vousech. „Připadalo mi to jako spousty pokryteckejch keců, pokud si na to dobře vzpomínám.“

	„Ne, myslím tu možnost rozpoutání války. Vadilo ti to?“

	„Hm… ani ne.“

	„Netěšil ses na to… tak trochu?“

	„Těšit se na to?“

	„Jo… Mluvíme o osobních pocitech…“ Zhluboka jsem se nadechl. „…Já jsem například doufal, že Saddám neustoupí… Rozumíš, jen abych viděl, co bude dál.“

	Jed přimhouřil oči. „Richarde,“ řekl. „Nechápu, proč si najednou převed řeč tímhle směrem.“

	Ucítil jsem, že rudnu. „Já taky ne. Napadlo mě to jen tak.“

	„Mh. No, myslím, že jsem se svým způsobem na Válku v zálivu těšil. Bylo to dramatický a vzrušující, a jak jsi řek, byl jsem zvědavý, co bude. Ale když jsem uviděl obrázky ze silnice z Basry a zasaženej civilní kryt, cítil jsem se pěkně na hovno.

	Měl jsem dojem, že jsem to předtím vůbec nepochopil. Je to odpověď na tvou otázku?“

	„Jasně, že jo,“ vyhrkl jsem překotně. „Naprosto.“

	„Fajn.“ Jed se uchichtl. „Ty se nudíš, Richarde.“

	„Nenudím…“

	„Je ti to jedno.“

	„Možná.“

	„No dobře. Potřebuješ nějaký rozptýlení. Fajn. Můžem jít třeba natrhat nějakou marihuanu.“

	„My?“ trochu jsem se zakoktal, protože mě to nadchlo i překvapilo. Od doby, co jsem pracoval s Jedem, byl sklízet marihuanu jen jednou, a nechal mě jako hlídku. „Chceš říct my dva?“

	„Jasně. Máme fůru času vrátit se sem pozdějc, a můžem risknout, že dokud budeme pryč, nehnou se. Beztak jsem si všiml, že i táborové zásoby se ztenčily.“

	„Myslím, že je to bezva nápad!“

	„O.K.“ Postavil se. „Tak jdem.“

	Sedlo mezi dvěma ostrovními vrcholky bylo jediné místo, odkud jste mohli jasně určit polohu polí s marihuanou, i když samotná pole se ukrývala za stromy. Viděli jste však nenadálé prolákliny v jednolité mase stromoví, tam, kde jedna terasa přecházela v druhou. Z vyššího úhlu to vypadalo, že se terasy slévají ve stejnoměrný svah, v němž se tu a tam vyskytla – přirozeně působící – díra v korunách. Proto je patrně nešlo ze vzduchu vypátrat.

	Když jsem dospěli k sedlu, Jed ukázal spojenými prsty a začali jsme sestupovat do DMZ, jak jsem se to rozhodl nazývat. Při chůzi jsem bedlivě sledoval jeho nohy. Všiml jsem si, že je schopný jít mnohem tišeji než já, ačkoli jsme šlapali po stejné směsici zetlelého listí a větviček, a já jsem se pokoušel dopídit k tomu, jak to dělá. Hlavně došlapoval na plosky místo na špičky. Já dělal pravý opak, jednoduše proto, že mi tak velel instinkt.

	Ale když jsem ho pozoroval, usoudil jsem, že můj způsob postrádá logiku. Rozložením tlaku na celou nohu působil na větvičky i na listy menším tlakem. Když jsem přistoupil na jeho metodu, okamžitě jsem zaregistroval změnu. Taky při chůzi zvedal nohy mnohem výš, nešoural jimi těsně nad povrchem a o nic nezachytá val.

	Abych si nový způsob víc zažil, hrál jsem při plížení přes DMZ sám se sebou hru. Když pode mnou praskla větvička, šlápl jsem na minu, když jsem zašramotil lístkem hlasitěji, než by odpovídalo běžnému šelestu džungle, pak jsme byl zastřelen odstřelovačem. Taky jsem si vymyslel, že provazce pavučin, natažené přes pěšinu, jsou nastražené drátky min a že je musím překročit, pokud je už Jed nepřetrhal. Tak jako ve videohrách jsem si přidělil tři životy a mohl jsem získat ještě jeden navíc, když jsem zahlédl nějaké zvíře větší než brouka dřív než ono mě.

	Jediným kazem na celé hře bylo, že když jsem ztratil všechny tři životy – k čemuž došlo několikrát – nenásledoval žádný trest.

	Pocit hanby ho však dostatečně nahradil, a pominu-li tedy tento nedostatek, byla hra výborná.

	Bavil jsem se tak skvěle, že mě nakrklo, když jsme k poli s marihuanou konečně dorazili. Na okamžik jsme se přikrčili a prověřovali jsme, zda je na pobřeží čistý vzduch. Pak se ke mně Jed otočil. „O.K.“ naznačil rty a ukázal na mě. „Jdi na to.“

	Vytáhl jsem obočí a ukázal na sebe, a on přisvědčil. Zašklebil jsem se a vztyčil palec. Pak jsem se shrbil, jak to nejvíc šlo (skoro na všechny čtyři) a upaloval jsem kupředu.

	Mezi stromy a okrajem pole se táhl tak tři metry široký pruh, s udupanou pěšinkou od hlídkujících stráží. Jakmile jsem se ocitl mimo ochranu stromů, rychle jsem se rozhlédl na obě strany a pruh přeběhl. Byl jsem si vědom, že se hlídka může zjevit každou chvíli, takže jsem nechtěl marnit čas, a pokusil jsem se hned utrhnout pár slušně velkých výhonků. Okamžitě jsem se dostal do potíží. Marihuanové stonky byly neobyčejně pevné. Kroutil jsem je a škubal za ně, co nejtišeji, ale od kmínku jsem je odtrhnout nedokázal. Co hůř, strašně se mi potily ruce a neuvěřitelně klouzaly, takže jsem větvičky nemohl pořádně uchopit. Otočil jsem se na Jeda, který se zoufale držel za hlavu.

	„Co mám dělat?“ naznačil jsem.

	Zvedl nůž a sarkasticky jím zakýval. Uvědomil jsem si, že jsem vypálil dřív, než mi ho stačil dát. Proklel jsem svou nedočkavost a spojenými dlaněmi jsem mu naznačil, aby mi ho hodil.

	Nůž proplachtil vzduchem a mě se konečně podařilo pár problematických stonků uřezat. Abych vynahradil své zazmatkování, pozdržel jsem se tam o minutu déle, než jsem musel, a vrátil jsem se s odvážně rozměrnou zásobou.

	~

	„Co je s tebou, Richarde?“ zeptal se Jed, když jsme zase dorazili do bezpečí naší pozorovatelny. „Myslel jsem, že tě takový vzrůšo pobaví.“ Poplácal mě rozšafně po zádech. „Myslel jsem, že si zanotuješ tu pitomou myší písničku.“

	Zavrtěl jsem hlavou a složil na zem svou otep. „Cítím se dobře, Jede.“

	„Není to kvůli tomu noži? To byla moje vina, ne tvoje. Řekl jsem ti, abys šel, a nedal ti ho.“

	„Ne. Ten nůž mě netrápí… vůbec ne… a tvoje vina to nebyla.

	Měl jsem trochu přemýšlet. Ale fakt jsem v pořádku.“

	Vypadalo to, že jsem ho nepřesvědčil. „Vím, o co jde. Chtěl jsi zahlídnout nějakou hlídku, že jo?“

	„No…“ pokrčil jsem rameny. „Bylo by to zajímavý.“

	„Nevím, Richarde. Jsi zklamanej vždycky v nesprávnou chvíli. Poslyš, poradím ti, buď rád, že jsme na nikoho nenarazili.“

	„Jasně…“ Chvíli jsem přemýšlel a nepřítomně olupoval drobné lístky. „…Čistě ze zvědavosti, co by se podle tebe stalo, kdyby nás našli?“

	„Mm… Nevím. Ani nechci vědět.“

	„Myslíš, že by nás zabili?“

	„Je to možný. Ale stejně o tom pochybuju, protože by to nedávalo žádný smysl. Vědí, že jsme tady, a my víme o nich, a nikdo z nás nechce, aby bylo naše tajemství odhaleno, takže…“

	„Slyšel jsem, že s nima Daffy jednou hovořil.“

	Jed vypadal překvapeně. „Kdo ti tohle napovídal?“

	„Mm… tuším že Greg.“

	„No to se asi Greg spletl. Sal by mi řekla, že došlo k nějakýmu kontaktu, a to se nestalo.“

	„Aha… A co když chytí Zepha a Sammyho? To by bylo něco jinýho, protože s náma nejsou ve spojení.“

	„Jo. Zepha a Sammyho by zabít mohli.“

	„To by ovšem vyřešilo náš problém,“ nadhodil jsem nenápadně a očekával, že Jed zaprotestuje, ale neudělal to. Jenom pokyvoval hlavou.

	„Jo,“ vyrazil ze sebe. „To jo.“

	Zombie – rybožrouti

	Bylo už šero, když jsme se konečně vraceli. Museli jsme skočit do naprosté tmy, nerozeznávali jsme okraje jezírka, dokonce ani bílou pěnu v místě, kam voda dopadala. Pak jsme museli projít lesem, a kdyby mě Jed nevedl, bylo by to mnohem horší.

	Měl jsem v plánu něco rychle zhltnout a strávit zbytek večera pláváním ve světélkující vodě. Taky jsem chtěl svým přátelům povyprávět o spícím strážci marihuany, na něhož jsem ve všem tom rozrušení včera zapomněl. Když jsem však vešel do kuchyně, neobjevil jsem žádné jídlo zabalené v banánových listech.

	Našel jsem pouze studenou hromadu uvařené rýže. Nahlédl jsem tedy do velkého hrnce, v domnění, že z něj Alfabetix zapomněl vytáhnout rybu se zeleninou, ale byl také prázdný. Bylo to divné, protože kuchaři obvykle schovávali nějaké zbytky na snídani dalšího dne. Zamyšleně jsem si poplácával břicho a rozhlížel jsem se. Pak jsem si všiml ještě něčeho podivnějšího. Vypadalo to, že kromě Jeda, který seděl kousek dál, není na mýtině ani živáček. Nezahlédl jsem žádné konečky jointů, žhnoucí ve tmě, ani baterky ve stanech.

	Vykročil jsem k Jedovi. „Všiml sis, že tady něco nesedí?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Jenom, že mi neneseš jídlo.“

	„No… právě. Žádný jídlo tam není. A ani žádní lidi.“

	„Lidi?“ Jed si kolem sebe posvítil baterkou.

	„Vidíš?“

	„…Jo.“ Stoupl si. „To je divný…“

	Jezdili jsme žlutým paprskem světla kolem dokola.

	Pak se odněkud zblízka ozvalo hlasité zasténání, jednoznačně bolestné.

	„Proboha!“ zašeptal Jed a zhasl světlo. „Slyšels to?“

	„Jasně, že jo.“

	„Kdo to byl?“

	„Jak to mám vědět?“

	Zmlkli jsme a pozorně jsme poslouchali. Pak jsme sténání zaslechli znovu a mně se zježily chlupy na krku.

	„Ježiši, Jede! Rozsviť zas tu baterku! Jsem z toho celý nervózní!“

	„…Když jsi nervózní, proč se usmíváš?“

	„… Jak víš, že se usmívám?“

	„Dá se to poznat z tvýho hlasu.“

	„Tak, rozsviť tu podělanou baterku!“

	„Ne,“ zasyčel. „Ještě nevíme, co se děje.“

	Zaposlouchali jsme se pozorněji. Vzpomněl jsem si na své první ráno na pláži, kdy jsem se probudil z horečky a mýtina byla prázdná. I za jasného, denního světla mi tenkrát nahnala husí kůži. Na prázdném prostranství, o němž jste věděli, že jindy bývá zaplněné lidmi, bylo něco znepokojujícího. Ve tmě a s děsivým sténáním to bylo desetkrát horší.

	„Jako ve filmu Zombie – masožrouti,“ zamumlal jsem ponuře a uchichtl se. Jed neodpověděl.

	Když jsme pak zaslechli zasténání, byli jsme s to určit, odkud přichází – z levé strany, kde stála většina stanů.

	„O.K.“ řekl Jed. „Prozkoumáme to. Ber čelo.“

	„Já? Ty máš baterku!“

	„Musím ji držet, abys měl obě ruce prázdný.“

	„K čemu prázdný?“

	„Abys zahnal zombies.“

	Jed rozsvítil baterku a osvětlil Alfabetixův stan. Zahudral jsem nějaké sprosté slovo a začal zvolna postupovat kupředu.

	Ušel jsem pár kroků, když se roztáhla celta a vykoukla Ella.

	„Jede?“ zeptala se a zamžourala očima proti světlu.

	„Richard.“

	„A Jed. Co se děje, Ello?“

	Zavrtěla hlavou. „Pojďte dovnitř. Je to hrůza.“

	„Je to kvůli Keatymu,“ vysvětlovala a otírala Alfabetixovi čelo. To on sténal a nepřestával, ani když jsme se bavili. Měl zavřené oči a oběma rukama si svíral velké, opálené břicho. Podle všeho snad ani nevěděl, že jsme ve stanu. „Ten blb.“

	Vytáhl jsem obočí. „Proč? Co provedl?“

	„Hodil do jednoho kyblíku na ryby oliheň a my jsem ji rozkrájeli a mrskli k tomu ostatnímu.“

	„No a?“

	„Ta oliheň byla už mrtvá, když ji ulovil.“

	Jed se sykavě nadechl.

	„Většině tábora je špatně. Koupelna je zaneřáděná od zvratků a ke Khyber Pass se radši ani nepřibližuj.“

	„A ty?“ zeptal jsem se. „Vypadáš dobře.“

	„V pořádku je tak pět, šest lidí. Měla jsem slabé křeče, ale asi jsem měla kliku.“

	„Ale proč Keaty harpunoval mrtvou oliheň?“

	Ella přimhouřila oči. „To bych se ho taky ráda zeptala. Všichni by se ho na to chtěli zeptat.“

	„Jo… a kde je? Ve svém stanu?“

	„Asi.“

	„O.K. Půjdu se po něm podívat.“

	Vybral jsem si k odchodu ten správný okamžik, protože když jsem vycházel ven, Alfabetix se náhle vzpřímeně posadil a všechno pozvracel. Rychle jsem se vytratil do noci a v uších mi zněl Ellin zuřivý jekot.

	Trvalo mi dlouho, než jsem Keatyho objevil. Nebyl ve svém stanu, a když jsem ho na mýtině vyvolával, neodpovídal. Nakonec jsem se rozhodl kouknout na pláž, kde jsem ho našel sedět kousek od břehu v záplavě měsíčního světla.

	Když mě viděl přicházet, pohnul se, jako kdyby měl v úmyslu utéct. Pak se uklidnil a svěsil ramena. „Ahoj,“ pozdravil tiše.

	Přikývl jsem a přisedl si k němu.

	„Nejsem zrovna ve fóru, Richi.“

	„…To ani oliheň ne.“

	Nezasmál se.

	„Tak co se stalo?“

	„Nevíš? Otrávil jsem tábor.“

	„Jo, ale…“

	„Měl jsem Gregovy brýle, uviděl jsem tu oliheň. Jedli jsme ji předtím mockrát, tak jsem ji napíchl a hodil do kbelíku. Jak jsem mohl tušit, že je už mrtvá?“

	„…Protože se nehýbala.“

	Zpražil mě pohledem. „Teď to vím taky! Ale myslel jsem… myslel jsem, že je to jako medúza. Vznášela se ve vodě a… a vypadalo to, že se jí hejbou chapadla…“

	„No tak ses prostě splet. Nebyla to tvoje vina.“

	„Jo, Richi. To je pravda. Byla to Jeanova vina.“ Odmlčel se a udeřil mezi nohama pěstí do písku. „Jasně, že to byla kurva moje vina! Ježiši!“

	„O.K.… Byla to tvoje vina, ale nemohls…“

	„Richi,“ přerušil mě. „Prosím.“

	Pokrčil jsem rameny a zadíval se jinam. V měsíčním svitu se na druhé straně laguny rýsovala zubatá puklina, která se táhla po stěně útesu ke korálové zahradě. „Broumm,“ prohodil jsem tiše.

	Keaty se naklonil dopředu. „Cože?“

	„Broumm.“

	„…Proč?“

	„Protože tak dělá blesk.“ Ukázal jsem k puklině. „Vidíš?“

	Blázinec

	S Keatym jsem se zdržel jen krátce, protože jsem se chtěl podívat na Étienna a Françoise. Nešel se mnou; tvrdil, že ještě není připraven na to, aby se všem ukázal na očích, chudák kluk. Takovou práci mu dalo, aby si vybojoval místo v rybářské partě, a teď měl na triku tenhle průser. Cítil se o to víc provinile, protože jako jednomu z mála mu oliheň nic nezpůsobila. Pokoušel jsem se mu vysvětlit, že je to hovadina, že si sotva může vyčítat, že má dobrý imunitní systém, ale nepřineslo to žádné ovoce.

	Když jsem spatřil, co se děje uvnitř srubu, byl jsem rád, že Keaty nešel. Ten výjev by mu asi nepřidal. Nenapadlo mě, že účinky zkaženého jídla mohou být tak otřesné, a Keatyho asi taky ne, jinak by se vrátil do tábora pomáhat.

	V uličce uprostřed hořely svíčky, patrně proto, aby je postavy, svíjející se v křečích na posteli, neskoply na zem. Nad výpary z hořícího vosku se vznášel zápach zvratků. Všichni sténali, možná ne v jednom kuse, ale bylo jich tu tolik, že se postupně střídali a udržovali stabilní hladinu hluku – a zdálo se, že každý ve svém rodném jazyce. Srozumitelné slovo, které se v tom nesmyslném drmolení občas vynořilo, všemu dodávalo jakýsi neskutečný rámec. Lidé volali po vodě, nebo aby jim někdo otřel zvratky z hrudi.

	Když jsem míjel Jesse, pověsil se mi na nohu a prosil mě, abych ho odvedl do koupelny. „Mám úplně posraný nohy!“ zasípal. „Úplně posraný! Koukni!“

	Zahlédl jsem, jak Cassie a Moshe kmitají mezi postelemi a zoufale se snaží vyhovět všemožným prosbám. Když mě Cassie uviděla, udělala bezmocné gesto a zeptala se: „Umírají?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jak to můžeš vědět, Richarde?“

	„Neumírají.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Nevím to.“ Znovu jsem zavrtěl hlavou. „Jesse tě volá.“

	Cassie se rozběhla ke svému příteli a já jsem postupoval srubem k Françoise a Étiennovi.

	Françoise na tom byla nejhůř – aspoň myslím. Étienne spal, tak jsem měl dojem, že je v bezvědomí, ale dýchal pravidelně a taky neměl moc rozpálené čelo. Zato Françoise byla vzhůru a měla velké bolesti. Zdálo se, že křeče přicházejí v pravidelných minutových vlnách. Nevykřikovala jako ostatní, ale kousala se do spodního rtu a na břiše měla rýhy od nehtů.

	„Přestaň s tím,“ napomenul jsem ji přísně, když jí při jednom kousnutí málem vytryskla krev.

	Pohlédla na mě kalnýma očima. „…Richard?“

	„Ano. Úplně sis rozkousala rty… To nemůžeš.“

	„Bolí to.“

	„Vím, ale… na.“ Sáhl jsem do kapsy a vytáhl cigarety. Pak jsem odtrhl vršek krabičky a splácl ho naplocho. „Kousej radši tohle.“

	„Stejně to bolí.“

	Odhrnul jsem ji mokré vlasy z obličeje. „Já vím, ale takhle rtům aspoň neublížíš.“

	„Aha.“ Vypadala, jako by ji to trochu pobavilo. Třeba by se i maličko usmála, nebýt dalšího náporu bolesti.

	„Co se to děje, Richarde?“ zeptala se, když jí svalová křeč polevila.

	„Snědli jste zkažené jídlo.“

	„Jo, ale co se to děje teď?“

	„No…“ Rozhlédl jsem se po srubu. Nevěděl jsem, jak mám odpovědět, abych ji nevystrašil. „Lidi sebou zmítají a… Moshe a Cassie jsou tady.“

	„Myslíš, že je to s námi zlý?“

	„Ne, ne,“ odpověděl jsem a povzbudivě jsem se zasmál. „Zítra na tom budete mnohem líp. Bude vám všem dobře.“

	„Richarde…“

	„Eh?“

	„Když jsme byli s Étiennem na Sumatře, někdo tam umřel, protože snědl zkaženou mušli.“

	Lehce jsem pokyvoval hlavou. „Ano, ale oni ji nejspíš snědli celou, a vy jste měli každej jen kousek, takže budete v pořádku.“

	„Opravdu?“

	„Určitě.“

	Povzdychla si. „Bože… Richarde, dala bych si trochu vody…

	Přineseš mi, prosím, nějakou?“

	„Jasně. Jsem v mžiku zpátky.“

	Postavil jsem se a křeče se znovu dostavily. Chvíli jsem se na ni díval a nebyl jsem si jistý, jestli mám jít nebo počkat, dokud bolest nepoleví, pak jsem se rozběhl a ignoroval prosby, které se ke mně snášely ze všech stran.

	Noční můra

	Jeda jsem našel nečekaně sedět před kuchyní. Jedl holou rýži; baterku měl postavenou před sebou jako elektrickou svíčku.

	Když jsem se přiblížil, zvedl svoji misku zamumlal: „Měl by ses najíst,“ a do světla vyprskl spršku bílých drobečků.

	„Nemám hlad. Viděls to ve srubu?“

	Polkl. „Strčil jsem hlavu do dveří a viděl jsem dost, aby mě to odradilo. Mám spoustu práce se stanama.“

	„Co je ve stanech?“

	„To samý co ve srubu. Švédové vypadají dobře, ale ostatní jsou v prdeli.“

	„Bojíš se?“

	„A ty?“

	„Nevím. Françoise povídala, že lidi na to můžou i umřít.“

	„Mm. Můžou.“ Nabral si další sousto a pečlivě ho rozžvýkával. „Musíme do nich lejt vodu. Nemůžou zůstat dehydratovaný.

	Musíme zůstat v pohodě, abysme se o ně mohli postarat. Proto by ses měl najíst. Od rána si nic nejed.“

	„Potom,“ odsekl jsem a vzpomněl jsem si na Françoise; nabral jsem do džbánu pitnou vodu ze sudu. „A jestli jsou na tom Švédové dobře, tak jim řekni, ať přijdou pomáhat.“

	Jed s plnou pusou jen přikývl a já jsem se vydal přes mýtinu nazpět.

	~

	Když jsem se vrátil do srubu, z Bugse se přeneseně i doslova stala pěkná sračka. Seděl na bobku u řady svíček, poulil oči jako kulečníkové koule a kolem nohou se mu roztékala louže fekálií.

	Moshe, který postával opodál, dávil, a když mě zahlédl, honem se odsunul, jako by na mě pohledem na Bugse přešla odpovědnost postarat se o něj.

	Bugs zaúpěl. Z úst mu vyhrkl provazec slin a houpal se mu na bradě. „Richarde,“ zablekotal. „Vem mě ven.“

	Rozhlédl jsem se. Cassie stála o několik postelí dál a Moshe se skláněl nad jednou z Jugoslávek. „Spěchám,“ odpověděl jsem a nos i ústa jsem si zakrýval ohybem paže.

	„Cože?“

	„Spěchám. Nesu tuhle vodu Françoise.“

	„Musím na vzduch! Ona může počkat!“

	Zavrtěl jsem hlavou a zašklebil jsem se. Zápach byl tak urputný, že se mi zatočila hlava.

	„Ona už čekala,“ odsekl jsem.

	Zkroutil obličej, jako by na mě chtěl začít vřískat. Netečně jsem na něj hleděl, zatímco on zachovával stejný výraz; pak v něm zabublalo a na zem se vyřinul další proud průjmu. „To ne!“ zakvílel, pak se mu podlomily nohy a svalil se dozadu.

	Odstoupil jsem, abych se dostal mimo dosah rozšiřující se tmavé louže. „Ježiši, Bugsi. To to neudržíš?“

	Bugs zakňoural a zkroutil se bolestí do fetální polohy, snažil se narovnat, ale znovu se zlomil.

	Stále jsem ho pozoroval, dýchal jsem přitom do ohbí lokte, ale zápachu se nedalo uniknout. Pocit závrati zesílil a smísil se s prudkým návalem podrážděnosti. Začalo mi pulsovat v očích a najednou mi připadalo, že se z vlastní pohodlnosti znečistil.

	Copak nemá dost síly, aby se dovlekl ke dveřím? Zdržel mě, když jsem chtěl Françoise přinést vodu, a nadělal hrozný svinčík, který teď někdo bude muset uklidit. Vzpomněl jsem si na jeho stoický klid, když se udeřil do nohy, a při téhle vzpomínce jsem se málem hlasitě zasmál.

	„Musím donést vodu Françoise,“ řekl jsem neosobně, ale nehýbal jsem se. „Slíbil jsem, že se vrátím do dvou minut. Už jsem pryč dýl.“

	Bugs otevřel pusu, možná, aby odpověděl, ale z úst se mu vyřinula hlenovitá kaše slin. Tentokrát jsem se zasmál. „Podívej se, jak vypadáš,“ slyšel jsem sám sebe. „Kdo si do prdele myslíš, že bude po tobě tenhle bordel uklízet?“

	Najednou mě nějaká ruka chňapla za rameno.

	„Proboha, Richarde! Co to s tebou je? Proč mu nepomůžeš?“

	Otočil jsem se a spatřil Cassie, která na mě třeštila oči. Vypadala dost naštvaně, ale když se naše pohledy setkaly, vztek se rychle přelil v něco jiného. Něco jako znepokojení, zaznamenal jsem netečně, nebo úlek.

	„Richarde?“

	„Co?“

	„Jsi v pořádku?“

	„Je mi dobře.“

	„Jsi…“ odmlčela se. „…Jdem. Musíme ho hned vyvést ven.“

	„Musím dát tuhle vodu –“

	„Musíš odvést ven Bugse.“

	Promnul jsem si oči a přál si, aby už přestaly pulsovat.

	„Richarde, dělej!“

	„Jo… Dobře.“ Postavil jsem džbán do bezpečné vzdálenosti od louže a šel jsem jí pomoct zvednout Bugse.

	Byl těžký díky své urostlé postavě, a nevyvíjel žádnou snahu chodit, takže jsme ho ve skutečnosti museli táhnout po zemi. Naštěstí, když jsme byli v půli cestě ke dveřím, objevil se jeden ze Švédů, Sten. S jeho pomocí jsme Bugse vyvlekli ven k jednomu vedlejšímu ramenu potoka, kde jsme ho složili, aby ho proud vody umyl.

	Sten souhlasil, že s ním zůstane – možná se mu tím ulevilo, po tom, co viděl ve srubu – a já s Cassie jsme zamířili zpátky.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se pátravě.

	„Mám dojem, že máš teplotu.“

	„Fakt?“

	„Trochu pálíš… Ale ne, díky Bohu. Nemůžem si dovolit, aby onemocněl někdo další.“ Stiskla mi ruku. „Musíme to vydržet.“

	„Hm.“

	„…Musíme zachovat klid.“

	„Jasně, Cassie. Rozumím.“

	„O.K.…“

	„Musím Françoise odnést tu vodu.“

	„Ano,“ prohodila a měl jsem dojem, že se zachmuřila, ale ve tmě to bylo těžké rozpoznat. Vydali jsme se dál. „Samozřejmě.“

	~

	Zatímco jsem byl pryč, Françoisin stav se zhoršil. Ještě mluvila, ale kvůli horečce už blouznila a tváře jí sálaly. Musel jsem si ji opřít do klína, abych ji mohl napojit a neutopit ji přitom, a i tak jí většina tekutiny stekla na prsa.

	„Promiň, že jsem byl tak dlouho pryč,“ omlouval jsem se, když jsem ji otíral jedním z jejích triček. „Bugs to tady celý zaneřádil. Měl jsem s ním práci.“

	„Richarde,“ zašeptala, pak pronesla něco francouzsky, čemu jsem nerozuměl.

	Zkusil jsem to odhadnout. „…Mně nic není. Tu oliheň jsem nejedl.“

	„Étienne…“

	„Je tady, vedle tebe… vyspává se z toho.“

	Pootočila hlavu. „Miluju tě,“ zamumlala omámeně.

	Zamžoural jsem a chvilku jsem myslel, že mluví na mě. Pak jsem se okřikl, když jsem si všiml, kterým směrem má natočenou hlavu, a uvědomil si, že ta slova patří Étiennovi. Ale stejně mi to nevadilo. Bylo příjemné, když to člověk slyšel z jejích úst.

	Usmál jsem se a pohladil ji po hlavě; natáhla ruku a slabě ji uchopila.

	V následujících pěti minutách jsem se pokud možno nehýbal a přidržoval jsem její ramena na svých zkřížených nohou. Když se jí prohloubil dech, odsunul jsem se dozadu a jemně ji uložil na přikrývky. Byly od rozlité vody navlhlé, ale nebylo zbytí.

	~

	Ne, že bych měl potřebu něco ospravedlňovat, ale stejně. Vzpomínal jsem, jak jsem měl horečku. Françoise mě políbila, tak jsem jí políbil taky, stejně něžně. Ani bych to nenazval polibkem, který by si bylo možné vykládat nějak jinak. Bylo to jasné; na tvář, ne na ústa, nedvojsmyslně.

	Z technického hlediska, pokud se do něčeho takového dá plést technika, jsem možná setrval o něco déle. Vzpomínám si, jak měla měkkou a hebounkou kůži. Vůbec by mě nenapadlo, že v té proklaté noci se všemi těmi zvratky a sténáním a poblikáváním plamenů svíček mě potká něco tak sladkého. Tahle malinká oáza mě úplně ohromila. Zapomněl jsem na obezřetnost, zavřel oči a na okamžik se nechal unést, jen abych vše ošklivé zasunul do pozadí.

	Když jsem se od její tváře odtáhl a spatřil výraz v Étiennově tváři, bylo mi jasné, že on to bere trochu jinak.

	Chvilku bylo ticho, což si asi umíte představit, pak se zeptal:

	„Cos to dělal?“

	„…Nic.“

	„Políbils Françoise.“

	Pokrčil jsem rameny. „No a?“

	„Co myslíš tím, no a?“

	„Myslím, no a?“ Jestli to vyznělo podrážděně, bylo to jen z vyčerpání a taky možná z nepříjemného pocitu, jak jsem se mátožil s Bugsem. „Políbil jsem ji na tvář. Už jsi mě viděl, jak jsem ji tak líbal, a takýs viděl, jak líbala mě.“

	„Takhle tě nikdy nelíbala.“

	„Na tvář?“

	„Tak dlouho!“

	„Špatně si to vykládáš.“

	Posadil se na posteli. „A co si mám teda myslet?“

	Povzdychl jsem si. Zase mi začalo tepat v očích a postupně se to přelilo v palčivou bolest. „Jsem hrozně utahanej,“ řekl jsem.

	„Ty si nemocnej. Podepsalo se to na tobě.“

	„Tak co si mám myslet?“ trval na svém.

	„Nemám zdání. Co chceš. Políbil jsem ji, protože jsem se bál a mám o ni starost… Přesně jako se bojím o tebe.“

	Neřekl nic.

	Zkusil jsem to s legráckou. „Kdybych políbil tebe, vyrovnalo by se to?“

	Étienne mlčel o něco déle a nakonec přikývl. „Promiň, Richarde,“ omlouval se, ale z jeho hlasu jsem poznal, že to nemíní upřímně. „Máš pravdu. Jsem nemocnej a podepsalo se to na mně. Ale teď už se o ni můžu starat. Třeba tvou pomoc potřebují jiní.“

	„Jo. Určitě.“ Postavil jsem se. „Kdybys něco potřeboval, houkni.“

	„Ano.“

	Přeletěl jsem zrakem Françoise, která pořád tvrdě spala. Pak jsem se vydal k východu srubu a držel jsem se při straně, abych se vyhnul povinnosti pomoct Moshemu, který odklízel lopatou Bugsovu sračku.

	Dobré ráno

	Spal jsem na mýtině. Stejně bych tam spal tak jako tak, i kdybych nebyl přesvědčený, že bych se měl od Étienna radši držet dál. Můj čich si už dávno zvykl na zápach a některé steny jsem již dokázal vytěsnit, ale vadily mi svíčky. Horko, které vydávaly, bylo tak silné, že se na stropě začala srážet vlhkost. V oblacích voskových výparů z něj stékaly krůpěje jako drobný déšť a kolem půlnoci nebylo ve srubu jediné místečko suché. Kromě toho v mé posteli spal Gregorio. Přesunul jsem ho tam, abych ho dostal od Jesse, který měl stejné problémy se zadržováním stolice jako Bugs.

	Poslední, na co si pamatuji před usnutím, byl Salin hlas. Zotavila se už natolik, že byla s to vstát a volala Keatyho. Mohl jsem jí říct, že zůstal na pláži, ale schválně jsem to neudělal. V tónu jejího hlasu zaznívalo zlověstné sebeovládání. Jako když se rodiče shánějí po dítěti, aby ho vytáhli z úkrytu a nařezali mu. Za malou chvíli jsem ucítil, jak mi baterkou svítí do obličeje; ptala se, jestli nevím, kde je Keaty. Nehýbal jsem se a ona se nakonec odporoučela.

	Tu noc mě už vyrušil jen něčí výkřik, přicházející znedaleka.

	Pokoušel jsem se přinutit vstát a zjistit, kdo to je, ale byl jsem tak utahaný, že mi to bylo jedno.

	~

	Jed mě probudil kolem půl sedmé, přinesl mi misku rýže a jeden z posledních bonbónů z Ko Pha-Nganu.

	„Dobré ráno,“ houkl a prudce se mnou zatřásl. „Už jsi jedl?“

	„Ne,“ zamumlal jsem.

	„Co jsem ti včera večer říkal?“

	„…Najíst se.“

	„No tak.“ Vytáhl mě do sedu a vložil mi misku do klína. Osamocený bonbón, odpudivě chemicky zelený, působil směšně, jak tak trůnil na hromádce lepkavé rýže. „Sněz to hned.“

	„Ještě skoro spím.“

	„Sněz to, Richarde.“

	Nabral jsem si hrstičku a poslušně jsem ji začal žvýkat, ale měl jsem příliš vysušenou pusu, abych polkl. „Vodu,“ zasípal jsem. Jed mi nějakou přinesl a já ji nalil rovnou do misky. Nakonec to nebylo tak špatné, i když asi jen proto, že to bylo bez chuti.

	Zatímco jsem jedl, Jed mluvil, ale neposlouchal jsem ho. Hleděl jsem na rýži, bílou jako kost, a vzpomněl jsem si na mrtvého feťáka z Ko Pha-Nganu. Bylo mi jasné, že ho mravenci už ohlodali. Mravenci totiž pracují rychle. Zřejmě jeho tělo neprošlo ani stadiem tlení. Představoval jsem si, jak leží na zádech, ohlazená kostra, šklebící se skrz řídké listí, ozářená skvrnkami slunečních paprsků. Ve skutečnosti jsem ho nechal ležet na břiše s rukama pod tělem, jenže nemělo smysl představovat si jeho zátylek, takže jsem si ho otočil, aby působil estetičtěji. Světelné skvrnky byly dalším vylepšením. Pokud jsem si jeho mělký hrob pamatoval, hustým, zeleným listovím nepronikl ani paprsek. Prostě se mi jenom líbila ta představa.

	„Pěkný,“ řekl jsem a vložil si bonbón do pusy. „Možná ještě opice, zkoumající jeho hrudní koš.“

	Jed se na mě podíval. „Eh?“

	„Nebo opice by byla možná trochu… kýčovitá.“

	„Kýčovitá?“

	„Opice.“

	„Poslouchals, co jsem ti říkal?“

	„Ne.“ Chroupal jsem bonbón a jazyk mě brněl v nenadálé záplavě citrónové chuti. „Vzpomněl jsem si na toho feťáka z Ko Pha-Nganu.“

	„Ten mrtvej chlápek, cos ho schoval?“

	„Jo. Myslíš, že ho už našli?“

	„No,“ začal Jed a vypadal zmateně. „Předpokládám, že ho našli, jestli ta holka byla…“ Pak se praštil po hlavě. „Ježiši. Co to tady do pytle kecám? Koho zajímá mrtvej feťák? Měls ho nechat, kde byl, a teď navíc máme důležitější věci na práci!“

	„Jen mě to zajímalo. A navíc by ho teď někdy mohli najít.“

	„Drž hubu a poslouchej! Jeden z nás musí vylízt nahoru na ostrov a zkontrolovat Zepha a Sammyho!“

	„Aha, O.K.… Proč ne oba?“

	Jed vyloudil unavený vzlyk. „Proč asi, ty troubo? Někdo tady musí zůstat a starat se o ty, co je jim blbě, a téměř celý rybářský oddíl je mimo provoz. Zdraví jsou pouze Švédové a Keaty, a ten doteď nepřišel.“

	Přikývl jsem. „Takže to mám být já.“

	„Ne. Já. Musím tu zůstat, protože mám jakejs takejs pojem o první pomoci, takže nahoru jdeš ty. Jsi na to nachystanej?“

	„To si piš!“ řekl jsem rázně. „V pohodě!“

	„Dobře. Ještě než vyrazíš, zkus najít Keatyho. Tak patnácti lidem je už líp a můžou jíst, takže pro ně někdo musí obstarat potravu, ale já nemám na ryby čas, takže to bude on.“

	„O.K. A co mám dělat, jestli už Zeph se Sammym budou na cestě?“

	„Nebudou.“

	„Ale co když budou?“

	Jed se zamyslel. „Radši na to nemyslím, ale jestli jo, tak se seber a co nejrychleji mi to přijď říct.“

	„A když nebude čas?“

	„Plán B.“

	„…To je kterej?“

	„Setrváš a uvidíš, co se bude dít. Jsem přesvědčenej, že od polí s marjánkou se vrátí, ale jestli ne, pak běž za nima až k vodopádu. Pokud se dostanou dolů, zadrž je a přesvědč, aby nemluvili o mapě.“

	Na druhé straně mýtiny se ze srubu vynořil Jesse. Vrávoral ke koupelně, ale tak ve čtvrtině cesty začal zvracet.

	„Dobře,“ prohodil jsem a náhle mě zalila nesmírná radost. Netušil jsem, že po předchozí noci začne další den tak znamenitě.

	„Radši půjdu najít Keatyho.“

	~

	Jednu vadu na kráse to ráno mělo. Cestou k pláži jsem míjel Sal, která seděla před srubem a zavolala si mě. Ukázalo se, že Bugsten seděl vedle ní a provrtával mě pohledem – si postěžoval, co jsem mu provedl. Sal chtěla nějaké vysvětlení.

	Byl jsem kluzký jako had. Tvrdil jsem jí, že jsem byl vyčerpaný a zrovna jsem si potřeboval chviličku orazit, než bych mu pomohl ven, a jestli si to Bugs pamatuje trochu jinak, tak je mi to fakt líto, ale možná že mu jeho stav paměť trošku zamlžil. Pak jsem navrhl, že si podáme ruce, což Sal udělalo radost. Měla zamotanou hlavu, jak se vypořádat se vším ostatním, takže byla jen ráda, že z ní tenhle problém může vypustit.

	Nicméně Bugs nijak potěšený nebyl. Když jsem zase vyrazil k pláži, přibelhal se ke mně a nazval mě hajzlem. Pěkně zuřil, píchal mě prstem do hrudi a vykládal mi, co by mi provedl, kdyby mu bylo trochu líp. Vyčkal jsem, až se vypovídá, a pak jsem ho poslal do prdele. Přece mi nebude kazit moji dobrou náladu.

	Epitaf

	Keaty spal na stejném místě, jako když jsem ho opustil. Právě přicházel příliv. Nebude trvat dlouho a voda mu dosáhne k chodidlům, tak jsem ho ani nebudil a raději si zapálil. Říkal jsem si, že měl asi neklidnou noc a čtvrthodinka spánku navíc mu přijde vhod. Už jsem se dostal skoro k filtru, když se objevili Švédové. Přiložil jsem prst k ústům a ukázal na Keatyho. Poodešli jsme stranou.

	~

	Karl, Sten, Christo. Když uvážím, že dva z nich nakonec zemřeli a třetí se zbláznil, mám špatný pocit, že mi jejich jména říkají tak málo.

	Stejně jako Jed, přišli Švédové na pláž nezváni, a přestože se jim nejspíš dostalo slušného přijetí (protože byli až druzí), částečně to vysvětlovalo, proč si vybrali rybaření mimo lagunu. Do života na pláži se nezapojili jako všichni ostatní. Sice jsme je v táboře normálně vídali, ale drželi hlavně spolu, spali v jednom stanu a často jedli v ústraní. Jen o nedělích se zapojovali. Hrávali dobře fotbal, a tak všichni chtěli být s nimi v družstvu.

	Jestli se těžko sžívali se zbytkem tábora, určitě k tomu nepřispěla ani ta skutečnost, že jenom jeden z nich, Sten, mluvil plynně anglicky. Christo se tak tak domluvil, ale Karl vypadal beznadějně. Pokud vím, jeho slovní zásoba se omezovala na pár slov o rybolovu, jako třeba „ryba“ a „oštěp“, a taky poznámek. Zdravíval mě nejistým: „Uhoj Rucharde“, a přával mi dobré ráno, i když si šel lehnout.

	„Takže,“ nadhodil jsem, když jsme byli dostatečně daleko od Keatyho. „Zase do práce?“

	Sten přikývl. „Ale lovit teď máme jen pro půlku tábora, ne?

	Potřebujem chytit patnáct ryb. Není zas tak těžké… Nechce se ti na ryby s námi?“

	„Ne. Zůstanu tady.“

	„Určitě? Ve člunu je místo pro čtyři a samotnému ti bude třeba smutno.“

	Usmál jsem se. „Dík, ale Keaty se brzo probudí.“

	„Jó, vlastně, Keaty. Je nemocný?“

	„Ne, je v pohodě. Je trošku mimo, ale jídlem se nepřiotrávil.“

	„Tak to je dobrý. Měli bychom jít. Uvidíme se potom, Richarde.“

	„O.K.“

	Sten něco řekl svým přátelům švédsky. Pak sešli k pobřeží a začali plavat k jeskyním.

	~

	Byl to stručný, bezvýznamný rozhovor. Ne z těch, jimiž byste chtěli být zapsáni v paměti druhých. Pokoušel jsem se přijít na to, jak ho trochu oživit, vyšperkovat, nebo udělat z toho jakýsi epitaf, ale vymyslel jsem jen to, že bych si mohl trochu pohrát si se Stenovým rozloučením „Uvidíme se potom“, něco jako: neuviděl jsem ho potom, ale až když bylo po něm… „Viděl jsem ho potom, ale to už bylo po všem!“ Moc smyslu to nedává.

	Taky jsem pátral po nějaké další informaci, kterou bych o jejich povahách ještě sdělil, kromě podobnosti s Jedem a jejich šikovnosti při fotbale, ale naše vztahy se točily pouze kolem neurčitého soupeření ohledně velikosti ryb. Skoro jsem je neznal.

	Kdyby dva z nich neumřeli, asi bych si na ně ani pořádně nevzpomněl.

	Mám-li být upřímný, myslím, že epitaf by měl znít takto: Kdybyste seděli se starými spolužáky a pokoušeli se vzpomenout na všechna děcka ze třídy, na Švédy by došla řada až nakonec.

	Ještě bych měl dodat, že to byli slušní kluci a že takhle neměli umřít. Hlavně Sten ne.

	Nakonec mě otrávilo čekat, až se příliv dostane Keatymu k nohám, tak jsem nabral do dlaní trochu vody a nalil mu ji na hlavu.

	„Nazdárek,“ řekl jsem hned, co se vzpamatoval z šoku. „Vyspal ses dobře?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Já taky ne.“ Dřepl jsem si k němu. „Tak čtyři hodiny.“

	„…V táboře to vypadá blbě?“

	„Včera večer jo. Teď už je to lepší, ale lidem je ještě pořádně zle.“

	Keaty se posadil a otřepával si písek z nohou a paží. „Vrátím se tam. Pomoct jim.“

	„Tak tam ani nechoď. Akorát by tě poslali zpátky. Chtějí, abys šel lovit ryby.“

	„Chtějí, abych já šel na ryby?“

	„Tak to řekl Jed. Všichni rybáři jsou nemocný, až na Švédy a Mosheho, a Moshe obskakuje lidi ve srubu. Takže zbejváš jen ty!“

	„Ty taky.“

	„No, jo… ale…“ chvilku jsem přemýšlel. „…Potřebuju se fakt trochu vyspat. Když jsem říkal, že jsem spal čtyři hodiny, byly to spíš tři nebo dvě a půl. Jestli si trochu nezdřímnu, sesypu se…“ Keaty se pořád netvářil, jako že jsem ho přesvědčil, tak jsem to doplnil. „No, jestli se objevíš s úlovkem, a ne s prázdnýma rukama, možná se Sal uklidní. Byla pěkně nasraná, že jsi nepřiložil ruku k dílu.“

	„Jo, zaslechl jsem ji, jak se po mně včera večer sháněla. Proto jsem se nevrátil do stanu.“ Odevzdaně pokrčil rameny. „Ale jednou se budu muset vrátit… Nevím, jestli je to dobrej nápad, abych šel já lovit ryby. Tohle všechno je přece kvůli tomu.“

	„Nikdo, s kým jsem se bavil, to tak nebere.“

	„Můžu pomáhat v táboře.“

	Teď jsem pokrčil rameny já. „Tábor potřebuje ryby.“

	„Fakt si myslíš, že bych měl jít lovit?“

	„Jo. Bylo mi výslovně řečeno, abych tě našel a vzkázal ti to.“

	Keaty se zamračil a navíjel si vlasy na prsty. Dlouho si neholil hlavu a začaly se mu dělat krátké copánky. „…Dobře teda. Když myslíš.“

	„Bezva.“ Poplácal jsem ho po zádech. „Jdu se trochu prospat do lesa.“

	„Mám se po tobě kouknout, až se budu vracet?“

	Neodpověděl jsem. Rozhlížel jsem se po laguně ke kruhu útesů a přemítal jsem, jak to přeplavu, aby mě nezahlédl.

	Keaty se znovu zeptal.

	„Mm… ne…“

	Kdyby si Keaty vybral k chytání největší balvan, podařilo by se mi přeplavat pod vodou k malým balvanům, a kdybych se potřeboval nadechnout, schoval bych se za nimi.

	„Co když zaspíš? Pak bude Sal nasraná i na tebe.“

	„Nezaspím. Potřebuju jen pár hodin.“

	„…O.K. A kolik mám nachytat ryb?“

	„Tak deset. Švédové taky něco uloví a hodně lidí stejně jíst nebude.“ Zamířil jsem ke stromům. „Uvidíme se v táboře.“

	„V táboře. Jasně…“

	Cítil jsem v zádech, že mě pozoruje, tak jsem svěsil ramena a vlekl jsem se, abych mu předvedl, jak jsem utahaný. Když jsem se dostal ke křovinám, zavolal na mě: „Hej, Richi, promiň, že ses moc nevyspal. Mám pocit, že za to můžu.“

	Mávl jsem rukou. „Netrap se tím,“ zahoukal jsem na něj. Pak jsem vklouznul do křoví.

	~

	Nebylo těžké se před ním schovat, když jsem plaval lagunou, ale bylo to hrozně zdlouhavé. K jeskyním to trvalo přes třicet pět minut, normálně by to nezabralo ani polovinu. Pomalost ve mně vyvolávala odporný pocit. Jako bych se chtěl zhluboka nadechnout, ale ať jsem vdechoval, jak jsem chtěl, plíce jsem si zcela nezaplnil. Zbavil jsem se ho, až když jsem vyšplhal komínem a po vrcholcích útesů se vydal k pevnině.

	Viet Cong, DMZ a já

	Chvilku jsem se zdržel v průsmyku a shlížel na DMZ. Nebylo nutné, abych se pouštěl dolů terasovitým svahem, to bylo jasné, ale věděl jsem, že to stejně udělám. Už se mi nemuselo poštěstit dostat se sem nahoru sám, a takovou příležitost jsem si nemohl nechat ujít. Taky jsem ovšem musel prověřit Zepha a Sammyho, takže jsem pokračoval k naší pozorovatelně.

	~

	„Delta jedna devět,“ mumlal jsem, když jsem zaměřil postavy.

	Viděl jsem dvě: jednu na obvyklém místě, druhá stála u břehu o třicet metrů dál. Ostatní byli zřejmě na průzkumu, nebo prostě něco prováděli za řadou stromů. „Tady hlídka Alfa. Potvrzujeme pozitivní identifikace, opakuji, pozitivní identifikace. Čekám na další rozkazy.“ Úplně jsem slyšel praskání vysílačky. „Příjem potvrzen. Pokračuji v průzkumu dle pokynů.“

	Odložil jsem dalekohled a povzdychl si. Opět ve mně narůstal pocit marnosti. Jejich očividná nečinnost mě už nezajímala a začínala mi připadat jako naplánovaná urážka. Něco ve mně chtělo zařvat, ať se kurva hnou. Kdybych se domníval, že by to k něčemu bylo, udělal bych to.

	V takové náladě ubíhal čas pomalu. Cítil jsem povinnost zůstat tady alespoň dvě hodiny, přestože jsem si byl jistý, že se nic nestane. Každých deset minut jsem zkontroloval, jestli se neděje něco nového, a když se nedělo – občas se někdo objevil a další dva zmizeli – vrátil jsem se k vymýšlení, co bych dělal v DMZ.

	Měl jsem pouze jeden cíl, protože nemělo smysl trhat víc trávy. Chtěl jsem jen zahlédnout někoho ze strážců. Ne takového, co vyspává na pěšince v džungli, ale ozbrojeného a hlídkujícího muže v akci. To jediné by mě uspokojilo. To by bylo rovnocenné střetnutí, spravedlivé utkání za stejných podmínek. On by se díval po narušitelích a já bych narušoval.

	Čím víc jsem si vymýšlel, tím bylo těžší setrvat na pozorovatelně. Během poslední půl hodiny z dvouhodinové služby jsem odpočítával minuty jako malé dítě, čekající na Vánoce. Když ta chvíle konečně nadešla – ve dvanáct sedmnáct – naposled jsem zkontroloval Zepha a Sammyho. Jako naschvál, poprvé za den nebylo nikoho vidět, ale váhal jsem jenom chvíli. Provedl jsem rychlý průzkum moře, abych se ujistil, že nikam neplavou, pak jsem nahlas řekl „Sere pes“ a začal sestupovat z vrcholku.

	~

	Můj sen se naplnil kousek od pole, k němuž jsme s Jedem došli předešlý den. Zvolil jsem si tuto pěšinu, protože mi připadalo logické, že na hlídače marihuanového pole člověk nejsnáz narazí na poli s marihuanou, a taky to znamenalo, že půjdu po cestě, kterou jsem už prošel, třeba jen jednou.

	Ke kontaktu došlo asi tři sta metrů nad terasou. Užuž jsem se chystal obejít bambusové houští, když jsem přes listí zahlédl hnědý záblesk, tak zlatavý, že to nemohlo být nic jiného než kůže jihovýchodního Asiata. Samozřejmě jsem ztuhl a zůstal jsem v nepohodlné pozici s napřaženou nohou nad zemí. Pak hnědá barva zmizela a já jsem naslouchal šelestivému zvuku vzdalujících se kroků.

	Rychle jsem zvažoval své možnosti. Sledovat hlídače bylo velmi riskantní, ale o nějaké letmé setkání mi nešlo, a čím déle bych váhal, tím menší byla šance, že bych ho ještě kdy spatřil.

	Taky mi bylo jasné, že když za ním nepůjdu hned, ztratím nervy a budu se muset vrátit. Myslím, že to rozhodlo. Dokonce jsem ani nečekal, až se kroky vzdálí z doslechu a už jsem se plížil houštinou po jeho stopě.

	Dalších deset minut si vybavuji mlhavě. Soustředěně jsem poslouchal a rozhlížel se kolem, a stejně jako když jsem onehdy sestupoval k vodopádu, byl jsem schopen vnímat pouze přítomnost. Paměť se mi vrací ve chvíli, když jsem uslyšel, že se kroky zastavily – a zastavily i mě – a asi pět metrů před sebou jsem ho zahlédl, jak odpočívá mezi dvěma vysokými stromy.

	Pomalounku jsem se přikrčil a vystrčil jsem hlavu zpoza větve, abych měl lepší výhled. První, co mě upoutalo, byly obrazce na jeho kůži: po svalnatých zádech se mu plazilo černo-modré tetování ve tvaru draka, se spáry na jedné lopatce a plameny na druhé. Pak jsem si všiml, že je to stejný strážce, kterého jsem viděl s Étiennem a Françoise – chlapík s postavou kickboxera.

	Když jsem ho poznal, musel jsem se hodně soustředit, abych zklidnil dech. Zprvu to bylo kvůli návalu adrenalinu a připomínce strachu na planině, posléze se mě zmocňoval úžasem.

	Muž byl ode mě odvrácený, jednu ruku opíral o pušku, druhou měl v bok. Napříč tetováním, vedoucím od krku až na levou stranu hrudníku, se táhla hluboká, vybledlá jizva. Další jizva mu jako bílá čára prosvítala nakrátko střiženými vlasy. K horní paži měl odporně špinavým modrým šátkem přivázanou zmuchlanou krabičku cigaret Krong Thip. Kalašnikov držel ledabyle jako zaříkávač hadů kobru. Byl dokonalý.

	Věděl jsem, že každou chvíli zmizí, a tak jsem se zběsile snažil zaznamenat každičký rys jeho podoby. Jen to mi zabraňovalo, abych se připlazil blíž. Kdybych ho tak jenom mohl zmrazit, obcházel bych ho jako sochu v muzeu, zapamatoval si jeho držení těla, sepsal bych si všechno, co měl u sebe, a upřeně bych se mu zadíval do očí, abych z nich vyčetl, co se za nimi odehrává.

	Těsně předtím než odešel, natočil tvář mým směrem. Možná vycítil, že ho někdo pozoruje. Když se obrátil, pootevřel pusu a já jsem zaregistroval, že mu v horní řadě chybí dva zuby. To byl poslední kousek skládačky, doplňující omlácenou pažbu samopalu a potrhanou stehenní část pytlovitých zelených kalhot bojové uniformy. Kdybych se v tu chvíli pokusil ukrýt hlouběji do křoví, uviděl by mě. Podle jeho výrazu jsem poznal, že nic nehledá, pouze zběžně kontroluje, ale pohybu by si jistě všiml.

	Ani jsem se nepohnul. Byl jsem zhypnotizovaný. I kdyby mě zahlédl, patrně bych se vůbec nepokusil uniknout.

	Ještě nějakou dobu, potom co odešel, jsem se nepohnul. Uvědomoval jsem si, že by to nebylo nejšťastnější, ani ne tak proto, že by muž mohl být nablízku, ale protože jsem si potřeboval utřídit myšlenky. Matně jsem si vybavoval silniční nehody a řidiče, kteří se nabourají vzápětí poté, co jen tak tak vyváznou z ošemetné situace.

	~

	O pár hodin později cestou do tábora, poté, co jsem celé dopoledne strávil na pozorovatelně, jsem se v sedle ještě na pár vteřin zastavil. Tentokrát jsem při pohledu na terasy a parnou večerní džungli zaťal pěsti. Zachvátila mě mocná vlna žárlivosti vůči Jedovi. Měl DMZ přes rok pořád jen pro sebe. Nedokázal jsem si vůbec představit, jaký by to musel být pocit, mít tam tak neomezený, soukromý přístup, a můj vlastní zážitek to ještě zhoršoval.

	Vnímal jsem to jako zatracení za to, že jsem nahlédl do ráje.

	Roztržka

	Mýtina zela prázdnotou, až na Ellu, která před kuchyní vyvrhovala ryby, a Jeda, který si s ní povídal. Jakmile mě uviděl, postavil se, a já mu na jeho zvídavý pohled odpověděl letmým pokývnutím. Opětoval ho, pak se omluvil a vydal se ke stanům.

	„Ty nemáš žádný ryby?“ zeptala se Ella důrazně. „Doufala jsem, že ještě přineseš.“

	„No…“ nakoukl jsem do kbelíku, kde se tísnilo tak deset malých rybek. „Ne, Ello. Promiň, nemám… To je všechno?“

	„Ano. Je to k pláči. Nevím, jak bych měla tímhle nasytit půlku tábora. To jste se s Keatym nemohli víc snažit?“

	„No, jo… ale to je moje vina. Včera v noci toho na mě bylo moc a musel jsem se trochu prospat. Keaty lovil vlastně sám…

	A co Švédové? Ti nepřinesli nic?“

	„Ne,“ odpověděla podrážděně, vyhrábla plnou dlaň střev a hodila je na zem. „To teda ne, ksakru. Jenom Keaty něco přinesl.

	Ostatně, kolik je hodin?“

	„Půl sedmý.“

	„Půl sedmý! Už na ně čekám přes dvě hodiny. Většině lidí je totiž mnohem líp než včera a to znamená, že mají hlad, a já už dál čekat nemůžu.“

	„Ne… Rád bych věděl, kde se tak dlouho zdrželi.“

	„Nemám tušení. Je to od nich hnusný. To se zrovna museli zpozdit dneska, to je fakt k nevíře.“

	Svraštil jsem čelo. „Ale no tak, Ello. To je směšný. Určitě to neudělali schválně. Vědí přece, co se děje… Třeba jim vysadil motor nebo došel benzín.“

	Ella mlaskla, když se nůž vnořil do břicha poslední ryby.

	„Možná,“ a zkušeně škubla zápěstím. „Snad máš pravdu… Ale když tak o tom přemýšlím, i tak by museli už dávno doplavat.“

	~

	Když jsem kráčel ke srubu, dumal jsem nad Ellinou poslední poznámkou, protože měla naprostou pravdu. Švédové mohli klidně za dvě hodiny doplavat, i kdyby člun vlekli za sebou.

	Z našeho předchozího rozhovoru jsem věděl, že nikdy nelovili víc než dvě stě metrů od břehu, což bylo bezpečnostní opatření pro případ, že by zahlédli nějaký člun a museli se urychleně schovat.

	Tak nějak jsem už tušil, že se Švédům muselo něco stát. Bylo to jediné logické vysvětlení. Nicméně jsem v tomto ohledu nic nepodnikl, nejspíš proto, že se ani nikdo jiný do ničeho nehrnul.

	Měli jsme v tu chvíli moc starostí, něž abychom si lámali hlavu s něčím dalším. Pokud jde o ostatní, jejich pozornost zřejmě odvádělo volání o vodu, potřeba trochu se vyspat nebo kaluž zvratků, kterou bylo nutné uklidit. U mě to byla vyhlídka na další střetnutí s Étiennem. Ten polibek mi vězel v hlavě. Stále jsem se nedomníval, že bych se něčím provinil, ale dokázal jsem pochopit, proč to Étienne bral jinak. A věděl jsem jistě, že naše příští setkání nebude zrovna příjemné. Takže když jsem otevřel dveře srubu, odsunul jsem myšlenky na Švédy kamsi do pozadí, pouze s mlhavým odhodláním, že se tím budu zabývat později.

	Hned jak jsem vstoupil do srubu, všiml jsem si, že zatímco jsem byl pryč, došlo k jakémusi rozkolu. Uvítalo mě napjaté ticho, které brzy vystřídal tichý bzukot hovoru. Poblíž vchodu se zdržoval můj bývalý rybářský oddíl, spolu s Jessem, Cassie a Leahou, další příslušnicí zahradnické party. Na opačné straně, poblíž mé postele, seděli Sal, Bugs a zbytek zahradnického a tesařského oddílu. Mezi těmito dvěma skupinami, zjevně v neutrální pozici, zůstali Moshe a obě Jugoslávky.

	Hodnotil jsem situaci. Pak jsem pokrčil rameny. Pokud došlo k nějakému dělení, otázka, na kterou stranu se přidám, byla jasná. Zavřel jsem za sebou dveře a odebral jsem se ke svým bývalým spolupracovníkům.

	Když jsem si sedl, chvilku nikdo nepromluvil – což mě docela vylekalo a automaticky jsem předpokládal, že to rozštěpení nějak souvisí se mnou. V hlavě se mi začal splétat řetězec událostí, spojených s polibkem. Třeba o tom Étienne pověděl Françoise, a tu to naštvalo, a všichni to slyšeli, a napětí nesouviselo s rozdělením v táboře, ale s mým příchodem. Naštěstí jsem se bál zbytečně; Françoise se předklonila a vzala mě za ruku. „Měli jsme potíže,“ vysvětlila tichým hlasem.

	„Potíže?“ opáčil jsem, poněkud nemotorně jsem vymanil ruku a podíval jsem se na Étienna, z jehož upřeného pohledu, nebylo možné vyčíst vůbec nic. „Jaký potíže?“

	Keaty zakašlal a ukázal na své levé oko. Bylo ošklivě napuchlé. „Bugs mě praštil,“ zkonstatoval suše.

	„Bugs tě praštil?“

	„Hm.“

	Byl jsem příliš otřesený, abych něco řekl, a tak Keaty pokračoval.

	„Vrátil jsem se z rybolovu kolem čtvrté a s Jedem jsme zůstali nějakou dobu u stanů. Asi před hodinou a půl jsem přišel do srubu, a jakmile mě Bugs uviděl, vyskočil a udeřil mě pěstí.“

	„… A co se stalo potom?“ zeptal jsem se konečně.

	„Jean ho odvlekl, a pak došlo k divoký hádce mezi nima,“ ukázal ke skupině na opačném konci, „a tady těma. Já jsem byl mimo, protože jsem se snažil zastavit krvácení z nosu.“

	„Praštil tě kvůli olihni?“

	„Prohlásil, že je to kvůli tomu, že jsem včera večer nepomáhal.“

	„Ne!“ Zavrtěl jsem prudce hlavou. „Vím, proč tě praštil.

	Nemá to nic společnýho s tím, jestlis tu byl včera večer, ale je to proto, že se posral.“

	Keaty se smutně pousmál. „Něco na tom bude, Richi.“

	Přemáhal jsem se, aby se mi netřásl hlas. Naběhl mi jazyk a najednou mě popadl takový vztek, že jsem vážně viděl černě.

	„To si piš, Keaty,“ řekl jsem stroze. „Je mi jasný, jak to bere.

	Byla raněna jeho pýcha, když se vyválel ve vlastních hovnech.

	Proto tě praštil.“

	Stoupl jsem si a Gregorio mě chytil za ruku.

	„Richarde, co děláš?“

	„Rozkopu mu hlavu.“

	„Konečně,“ řekl Jesse a vstal. „Přesně o tom jsem mluvil, že máme udělat. Píchnu ti.“

	„Ne!“

	Rozhlédl jsem se. Françoise se také zvedla.

	„Pěkná pitomost. Okamžitě si oba dva sedněte!“

	V tu chvíli se z opačné strany srubu ozval jízlivý posměšek.

	Bugs na naši adresu zavolal. „Ó, nechte mě hádat! Jezdectvo dorazilo!“

	„Vrazím ti oštěp do krku, ty sráči!“ zaječel jsem.

	„Už se třesu!“

	Jesse zavyl. „To se teda kurva třes! To se teda kurva hodně třes!“

	„Vážně, ty novozélanďáckej čuráku?“

	„Ani si neumíš představit, jak kurevsky vážně!“

	Pak si stoupla Sal. „To už stačí!“ zařvala. „Oba dva! Všichni! Přestaňte!“

	Ticho.

	Obě skupiny na sebe asi půl minuty zíraly. Pak Françoise namířila prstem k zemi.

	„Sednout!“ zasyčela. Tak jsme si sedli.

	~

	O deset minut později jsem už skoro lezl po zdi. Nutně jsem potřeboval cigaretu, div se mi nerozskočila hruď, moje zásoby však byly na druhé straně srubu, a tam jsem se neměl jak dostat.

	Cassie mi chtěla pomoct a ubalila mi jointa, ale to nebylo ono.

	Tělo si žádalo nikotin. Marjánka to jenom zhoršila.

	Zanedlouho se zjevila Ella s jídlem, které uvařila, ale připálila rýži a bez Alfabetixovy zázračné ruky chutnalo dušené rybí maso jak mořská voda. Navíc ho podávala v té nejdusnější atmosféře, jakou si umíte představit, což ji zmátlo a utvrdilo v tom, že je to kvůli tomu, co uvařila. Nikdo se jí to neobtěžoval vysvětlit, tak odešla skoro s pláčem.

	Ve čtvrt na devět strčil do dveří hlavu Jed, zvědavě nás přejel pohledem a zase zmizel.

	Takhle ubíhal čas, ve sledu napjatých událostí, které nás všechny odváděly od skutečnosti, že se Švédové ještě nevrátili z rybolovu.

	~

	Ve tři čtvrtě na devět se dveře s rámusem otevřely.

	„No konečně,“ začal Keaty, ale slova se mu zadrhla v krku.

	Karl byl z poloviny přihrbený, v matném světle svíček ho skoro nebylo vidět. Z výrazu jeho tváře se dalo vyčíst, že se přihodilo něco hodně zlého; to, co umlčelo Keatyho, byly asi Karlovy ruce. Vypadaly absurdně vykloubené, jako by trčely přímo z ramenního kloubu. Pravou ruku měl nějak rozervanou. Mezi palcem a ukazováčkem zela trhlina, táhnoucí se k zápěstí, takže ty dvě poloviny visely jak schlíplé račí klepeto.

	„Ježiši Kriste,“ řekl Jesse nahlas a v celém srubu bylo slyšet hluk, jak lidé vstávali, aby lépe viděli.

	Karl udělal jeden těžkopádný krok směrem k nám a posunul se blíž ke světlu. Pak jsme si všimli, že ty zmrzačené paže patří někomu, koho vlekl na zádech – Stenovi. Najednou se zhroutil dopředu, aniž by se nějak snažil svůj pád utlumit. Sten se z něho svezl, chvíli balancoval na boku, a pak se převalil. Nad kyčli měl díru velikosti basketbalového míče, a tam, kde míval břicho, zůstala plocha nějakých deset centimetrů tlustá.

	Jako první vystartoval Étienne. Přehnal se kolem mě a skoro mě srazil na zem. Když jsem vzhlédl, skláněl se nad Stenem a pokoušel se o umělé dýchání. Pak jsem slyšel, jak Sal za mnou volá: „Co se stalo?“ a současně Karl začal ječet z plných plic.

	Asi minutu ustavičně řval, zaplavil srub vysokým, zběsilým zvukem, takže si lidé zacpávali uši, anebo hulákali zrovna tak nahlas, prostě jen aby ho přehlušili. Teprve když ho Keaty popadl a zařval na něj, ať zmlkne, ze sebe dokázal vysoukat srozumitelné slovo: „Žralok.“

	Třetí muž

	Ohromující ticho, když Karl vyřkl slovo „žralok“, trvalo jen okamžik. Tak jak jsme předtím najednou zmlkli, tak jsme naráz všichni zase začali brebentit. Kolem Karla a Stena se rychle utvořil kruh – jako když na školním hřišti dojde k potyčce, a všichni se tlačí, aby urvali dobré místo, přitom ale udržovali dostatečnou vzdálenost – a začaly pršet rady. Nakonec, byla to krizová situace. A pokud krizová situace něco vyvolává, je to vřava, takže se každý chtěl zapojit. Étienne a Keaty, kteří ošetřovali Karla a Stena, byli nabádáni „Dej mu vodu!“ nebo „Ulož ho do stabilizované polohy!“ nebo „Zacpi mu nos!“.

	Zacpi mu nos bylo adresováno Étiennovi – řekla to jedna z Jugoslávek – protože, když dáváte postiženému umělé dýchání, musíte mu zacpat nos, aby mu z něj neunikal vzduch. Myslím, že to byla pěkná blbost. Bylo vidět, jak Stenovi v otvoru v boku klokotá vzduch, protože měl plíce v prdeli, a asi byste si stěží mohli představit mrtvějšího člověka. V otevřených očích bylo patrné jen bělmo, byl poddajný jak hadrový panák a z jeho ran už necrčela žádná krev. Takže všechny tyhle rady byly na pytel.

	Zrovna tak nešlo uložit Karla do stabilizované polohy, protože sebou pořád šil a vřeštěl, a já neměl potuchy, k čemu by mu byla voda. Možná morfium, to ano, ale voda sotva. Ale zachraňovaní lidé často volají o vodu, vyložil jsem si tedy, že to bylo míněno v tomto duchu. Jediný, kdo mluvil rozumně, byla Sal, která na všechny křičela, aby ustoupili a zmlkli. Nikdo jí ovšem nevěnoval ani za mák pozornosti. Z pozice vůdce tábora byla dočasně sesazena, takže její dobře míněné rady byly platné tolik co ty pitomé.

	Celý výjev ve mně vyvolával jakousi euforii. Opakoval jsem si: „Ve střehu, ale klidný“, a čekal jsem, až přijdu na nějaký návrh, který by seděl. Na něco, co by proniklo vším tím zmatkem a zapůsobilo tak, aby to odpovídalo vážnosti situace. S takovým úmyslem jsem zvažoval, že bych se prodral davem ke Stenovi a řekl: „Nech ho, Étienne. Je mrtvý.“ Ale nemohl jsem se zbavit představy, že by to vyznělo jako replika ze špatného filmu, a já chtěl repliku z dobrého filmu. Tak jsem raději ustoupil vzad, což nebylo těžké, jelikož se všichni cpali dopředu.

	Jakmile jsem se vymanil z kruhu, začal jsem uvažovat mnohem objektivněji. Napadly mě dvě věci. V první řadě jsem si mohl dojít pro cigarety. A pak Christo. Nikdo se o třetím Švédovi ani nezmínil, a ten mohl ležet někde na pláži, raněný, čekající, až přijde pomoc. Možná už byl mrtvý jako Sten.

	Pár okamžiků jsem přešlapoval na místě jako kreslená postavička, dívaje se nejprve na jednu stranu, hned na druhou. Pak jsem se rozhodl a rozběhl se srubem. Cestou jsem minul několik lidí, přiotrávených olihní, kterým bylo ještě pořád špatně, než aby si uvědomili, co se děje. V běhu jsem si zapálil cigaretu; vzal jsem si na to rovnou dvě sirky a odpálil jsem si hned, jak vzplály jejich hlavičky. Když jsem se vymotal ze dveří, zakřičel jsem „Christo!“, ale ani jsem nečekal, že by mě někdo zaslechl.

	~

	V džungli jsem se proklínal, že jsem taky nepopadl baterku. Kromě rudého konečku své cigarety, který občas vzplanul, jak se propálil skrz pavoučí síť, jsem toho moc neviděl. Jelikož jsem však stejnou cestu potmě absolvoval nedávno, když jsem se šel podívat na světélkování, nebyl to takový problém. Jedinou nepříjemností bylo, že jsem vletěl přímo do bambusového houští, nedávno ořezaného na oštěpy. Má ztvrdlá chodidla byla v pohodě.

	Poškrábal jsem si jen holeně a kotníky, což mi vadilo, neboť jsem věděl, že by mě při kontaktu se slanou vodou štípaly.

	Zato na pláži bylo díky měsíčnímu svitu vidět jasně. V písku se rýsovaly hluboké rýhy, kudy Karl táhl Stena. Očividně dosáhl břehu asi dvacet metrů od stezky na mýtinu, pustil se přes pláž, minul ústí pěšiny a vracel se. Christo se až na břeh dostat nemohl, řekl jsem si, když jsem odhazoval oharek. V měsíčním světle připomínal písek stříbro. Kokosové slupky a spadané palmové větve byly černé. Kdyby tam byl, všiml bych si ho.

	Zhluboka jsem se nadechl, sedl jsem si kousek od vody a zvažoval možnosti. Christo na pláži nebyl a cestou jsem ho minout nemohl – ledaže bych ho nevědomky překročil – takže mohl být buď v laguně, nebo na otevřeném moři, nebo v jeskyni, která ústila do moře. Pokud byl na otevřeném moři, byl už možná mrtvý. Pokud byl v laguně, mohl sedět buď na balvanu, nebo plavat obličejem ve vodě. Pokud by byl v jeskyni, mohl čekat u jednoho ze vchodů, možná příliš vysílený na to, aby přeplaval lagunu, nebo tak poraněný, že neproplul podvodním tunelem.

	To byly možnosti, které souvisely s Christem. Pokud šlo o žraloka, bylo to jednodušší. Mohl nebo mohli být kdekoli.

	Nedalo se to zjistit, ledaže bych zahlédl obrys hřbetní ploutve na hladině laguny, tudíž jsem se rozhodl tenhle úhel pohledu ignorovat.

	„Vsadím se, že je v jeskyních,“ řekl jsem a zapálil si, aby se mi lépe přemýšlelo. Pak jsem za sebou zaslechl zvuk kroků v písku.

	„Christo?“ zavolal jsem a uslyšel jsem svou ozvěnu ve stereu.

	Ten druhý ve stejnou chvíli zavolal „Christo“.

	„Ne,“ odpověděli jsme společně.

	Ticho.

	Několik vteřin jsem čekal, rozhlížel se na všechny strany, a nebyl jsem schopný tu postavu zahlédnout. „Kdo teda?“

	Žádná odpověď.

	„Kdo teda?“ zopakoval jsem a stoupl jsem si. „Pane Kačere, to jsi ty?“

	Pořád žádná odpověď.

	Po písku přiběhla vlna a šťouchla mě do nohou. Musel jsem rychle vykročit dopředu, abych neupadl. Následující vlna byla zrovna tak silná a já udělal další krok. Pak mi voda najednou sahala až ke kolenům a rány mě začaly pálit od soli. Druhá cigareta, na kterou jsem zapomněl, zasyčela, když mi ruka vjela do vody.

	~

	Snažil jsem se plavat nejpravděpodobnější trasou, kterou by si Christo vybral mezi jeskyní a pláží, každou chvíli jsem zastavil a vyšplhal na balvan, abych se rozhlédl. Když jsem přeplaval tři čtvrtiny laguny, spatřil jsem baterky na pláži. Dorazili ostatní, ale nevolal jsem na ně. Neměl jsem jasno, jestli mě jejich vzdálená přítomnost uklidňuje nebo otravuje.

	Stín v patách

	Vyvolávali Christovo jméno. Hlasy, vysoké i hluboké, dívčí i chlapecké, se nesly přes lagunu. Ten zvuk se mi protivil. Z místa, kde jsem odpočíval na balvanu u vstupu do jeskyně, se volání vždycky odrazilo jako ozvěna. Nahánělo mi to trochu strach, takže, abych zvuku unikl, vplaval jsem do jeskyně. A jak jsem se do toho jednou dal, nezdržoval jsem se. Plaval jsem pořád dopředu, než jsem ve tmě narazil do skalní stěny, kde se tunel nořil pod hladinu, z plných plic jsem se nadechl a ponořil se.

	Pod vodou to bylo ohromně vzrušující. Skalní stěny, které nikdy neprohřál sluneční svit, vodu ochlazovaly a zbavovaly života. Připadalo mi, že jsem si troufl vstoupit na zakázané území, do pásma, z něhož jsem tak rychle prchal, když jsme se s Étiennem a Françoise potápěli pro písek na Ko Samui. „Odvážnější,“ pomyslel jsem si zasněně, uvolnil jsem nohy a zpomalil tempa rukama. Nikam jsem nespěchal, Christo a žralok byli odsunuti kamsi do pozadí. Skoro jsem se bavil, věděl jsem, že mé plíce jsou schopné udržet mě pod vodou bez větších potíží víc než půldruhé minuty.

	Každou chvíli jsem se zastavil a hmatal jsem kolem sebe, abych se ujistil, jestli náhodou nesměřuji bočním tunelem ke vzduchové kapse. Tak jsem přišel na to, že ústřední tunel je mnohem rozlehlejší, než jsem si předtím představoval. Pažemi jsou ho na šířku ani neobsáhl, dosáhl jsem pouze ode dna ke stropu, pokrytému vilejši. Se zahanbeným úšklebkem jsem si uvědomil, že jsem se předtím musel hodně odchýlit od hlavní trasy, abych skončil ve vzduchové kapse.

	Šklebil jsem se ještě víc, když jsem se vynořil na vnější straně útesů. Silné vlnobití mě rychle vrátilo do reality, vytrhlo mě ze zasnění a smýklo se mnou proti skaliskům. Nemotorně jsem se vyškrábal z vody, uklouzl jsem po chaluhách a znovu jsem si odřel nohu. Jak jsem nabyl rovnováhu, rozhlížel jsem se po Christovi a vyřvával bez velkých nadějí jeho jméno, bez velkých nadějí, protože měsíční světlo zářilo dost, abych viděl, že tam není.

	Spatřil jsem však člun. Kolébal se pokojně v malé zátočině, která sloužila jako přístaviště i úkryt, neuvázaný. Vydal jsem se k němu, vylovil lano z moře a zajistil ho tolika jednoduchými uzly, kolik se mi jich na provaz vešlo – nebylo to zrovna námořnické, ale líp jsem to neuměl. Pak jsem si dřepl na malou skalní plošinu a přemítal jsem, co podniknu dál.

	Problém tkvěl v tom, že jsem Christa mohl klidně minout někde na cestě, hlavně u balvanů. Bylo docela možné, že už ho našli a odvedli do tábora. Na druhou stranu jsem měl silný dojem, že jsem ho neminul. Neuvázaný člun napovídal, že se dostali až ke vchodu do jeskyně. Kdyby Christo nebyl zraněný, doplaval by s Karlem. Kdyby ale zraněný byl, mohl ho Karl nechat tam, kde jsem teď seděl já, a hodlal se pro něj vrátit později.

	„Leda…“ mumlal jsem, ťukal klouby prstů o sebe a třásl se v mořském větru.

	Leda, že by zahynul přímo na moři, a pak by se dalo klidně spolehnout na to, že ho už nikdy nenajdou.

	„Nebo…“

	Nebo neměl tak vážná poranění. A byl natolik v pořádku, že mohl proplavat podvodním tunelem. Proplouval s Karlem, pomáhal mu se Stenem, ale něco se přihodilo. Plavali všichni tři vedle sebe. Byl trochu zraněný. Strach a zmatek.

	„To bude vono,“ pronesl jsem rozhodně.

	Karl zjistil, že Christo chybí, až když vyplaval v laguně. Se Stenem, který mohl být ještě naživu, se zpět vrátit nemohl. Možná čekal, tak dlouho, jak člověk vydrží na jeden nádech. Ještě jednu, dvě zoufalé minutky, pro jistotu. Pak to možná vzdal.

	„To bude vono. Christo je ve vzduchové kapse.“

	Postavil jsem se, nadechl se a skočil do vody. Boční tunel, vedoucí ke vzduchové kapse, jsem našel na třetí pokus.

	~

	Ke svému úžasu jsem se vynořil mezi hvězdami. Nebyl jsem si jistý, jestli jsem se i napočtvrté nespletl, neztratil orientaci a nevynořil se na otevřeném moři nebo v laguně. Jenže hvězdy se leskly vedle mě i přede mnou. Byly všude, nepřirozeně husté, na dosah i tisíce mil daleko.

	To asi nedostatek kyslíku, pomyslel jsem si a zkusmo jsem se nadechl. Vzduch byl o mnoho lepší než posledně, asi doplněný při neobvykle nízkém přílivu, ale hvězdy nezmizely. Ještě jednou jsem se nadechl, zavřel oči, vyčkával a pak je zase otevřel.

	Hvězdy na mě blikaly dál, dokonce snad o něco jasněji. „To není možný,“ zašeptal jsem. „To je přece bl…“

	Zarazilo mě zamumlání, vycházející z jednoho namačkaného souhvězdí. Zadržel jsem dech a pomalounku jsem šlapal vodu.

	„Tady…“ řekl tichý hlas.

	Natáhl jsem ruce, nahmatal skalní převis, zašátral rukama po stěně a narazil jsem na kůži.

	„Christo! Díky Bohu! Já jsem tě…“

	„…Richard?“

	„Ano.“

	„Pomoz mi.“

	„Ano. Přišel jsem ti pomoct.“

	Dál jsem mu ohmatával kůži, abych zjistil, které části těla jsem se dotkl. Překvapivě to bylo těžké určit. Z toho, co jsem zprvu pokládal za ruku, se vyklubala noha, ústa se změnila v otevřenou ránu.

	Christo hlasitě zasténal.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Promiň… Seš hodně zraněnej?“

	„…Mám… nějaký zranění.“

	„OK. Myslíš, že bys byl schopnej plavat?“

	„…Nevím…“

	„Protože budeš muset plavat. Musíme se dostat ven.“

	„…Ven?“

	„Musíme vyplavat ze vzduchové kapsy.“

	„Vzduch… Kapsa?“ opakoval nejistě.

	„Vzduchová kapsa. Hm… tahle malá jeskyně. Musíme z téhle jeskyně pryč.“

	„Ale co nebe,“ zamumlal. „Hvězdy.“

	Svraštil jsem čelo; překvapilo mě, že i on vidí hvězdy. „Ne. To nejsou hvězdy. To…“ zaváhal jsem. Natáhl jsem se nahoru a ruka mi zajela do studených šlahounů mořských řas. „Nejsou to hvězdy,“ dokončil jsem, krátce jsem se zasmál a stáhl jsem dolů jeden třpytící se stvol.

	„Nejsou hvězdy?“ Znělo to nervózně.

	„Světélkování.“

	Nalevo na převisu bylo trochu místa, tak jsem se vytáhl vedle něj. „Poslouchej, Christo, bojím se, že to s tím plaváním budeme muset zkusit. Nemáme na vybranou.“

	Odpovědi jsem se nedočkal.

	„Hej, slyšels mě?“

	„…Ano.“

	„Hele, já poplavu první a budu zabírat rukama a ty se mě budeš držet za nohy a pokusíš se kopat. Nemáš zraněný nohy?“

	„…Nohy ne. Jen…“ Nahmatal mou ruku a přiložil ji k nějakému místu na svém těle.

	„Takže kopat můžeš. Zvládnem to. Žádnej strach.“

	„…Dobře.“

	Podle hlasu se mi zdálo, že ztrácí vědomí, a abych ho udržel vzhůru, začal jsem své plány probírat nahlas. „Teď máme jediný problém. Musíme najít ten správný tunel. Pokud si dobře vzpomínám, tak si můžem vybrat ze čtyř, ale bylo by blbý se splíst. Jasný?“

	„…Jasný.“

	„Tak jo. Jdem na to.“ Nahnul jsem se dopředu, abych vklouznul do vody, ale zarazil jsem se těsně předtím, než bych sklouzl z kamenné lavice.

	„Co je?“ zeptal se Christo otupěle, jako by cítil, že se něco děje.

	Neodpověděl jsem. Byl jsem ohromen okouzlujícím výjevem, jenž naháněl husí kůži – pod mýma nohama křižovala vodu štíhlá kometa.

	„Co se děje, Richarde?“

	„Nic… Jenom… Mm… Něco tam dole je.“

	„Žralok?“ Hlas se mu okamžitě zlomil do ustrašeného vzlykání. „Je to ten žralok?“

	„Ne, ne. Vůbec ne. Neboj.“ Pozorně jsem sledoval kometu.

	Vlastně, když jsem ji spatřil poprvé, také jsem si nejdřív myslel, že je to žralok, proto jsem Christovi hned neodpověděl. Ale teď jsem si byl jistý, že to žralok není. Hlavně kvůli tomu, jak se to pohybovalo. Neklouzalo to, příliš to sebou škubalo. Spíš to připomínalo člověka.

	„To jsem asi já…“ poznamenal jsem omámeně.

	„…Ty?“

	„Moje stopa…“ uchichtl jsem se. „Můj stín.“

	„…Cože? Neroz…“

	Konejšivě jsem Christa poplácal po noze. „Možná je to hejno ryb.“

	Kometa nenuceně plula dál, pak se začala podivně zkracovat.

	Až po chvilce mi došlo, že míří do jednoho z tunelů, vedoucích ven.

	„O.K. Christo,“ řekl jsem a opatrně jsem si osahával zátylek.

	Měl jsem najednou pocit, jako by se mi odloupla část lebky a její obsah odtékal pryč nebo se rozplýval jako pára. Ulevilo se mi, když jsem narazil na tvrdou kost a mokré, rozcuchané vlasy.

	Vklouznul jsem do vody. „Už vím, kterým směrem se dáme.“

	~

	Po pár tempech mi bylo jasné, že tenhle tunel k původní jeskyni nevede. Záhy se stáčel doprava, kdežto ta druhá chodba směřovala téměř rovně. Zároveň jsem si však byl jistý sám sebou, proto jsem se nepokoušel vrátit. Asi tak po deseti metrech jsme narazili na druhou vzduchovou kapsu, a po dalších deseti metrech na další. V poslední vzduchové kapse jsem nasál čerstvý vzduch.

	Před námi se v kruhu tmy rýsoval východ. Skrz něj jsem zahlédl opravdové hvězdy a opravdové nebe, natolik světlé, že bylo možné rozeznat nejasné, štíhlé obrysy palem. Připomínaly drápy na tenoulinkých ručičkách a táhly se po vrcholku útesů, zatáčejících zpět k ostrovu.

	Položil jsem vyčerpaného Christa na plošinu pod trhlinou ve tvaru blesku a udělal pár kroků dopředu nad korálové zahrady.

	„Pane Kačere?“ zasyčel jsem tiše. „Žes to byl ty? Seš tady.“

	„Jo,“ odpověděl pan Kačer tak blízko, že jsem sebou trhnul.

	„Jsem tady.“

	
PŘÍCHOD

	
Politikaření

	„A sakra,“ řekl jsem, když jsem uviděl Cassie. Stála u kuchyně a bavila se s Ellou. To znamenalo, že jsem musel projít kolem ní.

	Mohl jsem ještě projít prostředkem mýtiny, nebo to obejít dokola a vyjít za srubem. Jinými slovy, narazit na Bugse nebo na Sal.

	Což vlastně velký výběr nebyl.

	Vzdychl jsem. Přejít z jedné strany mýtiny na druhou bylo jako účastnit se překážkového běhu. Je pravda, že žraloci útok trochu odvedl pozornost od vzplanutí vášní ve srubu, a přestože panovalo tiché, nevyhlášené příměří, napětí ještě dosud nevyhaslo. Z taktického hlediska to Bugs zvládl lépe, to se mu muselo nechat. Jeho skupina – hlavně tesaři a Jeanovi zahradníci bez Cassie a Jesse – zabrala střed mýtiny. Když jsem se vrátil z ostrova to první odpoledne po žraločím útoku, našel jsem je, jak sedí ve volném kroužku, pokuřují trávu a tiše si povídají. Kromě toho, že tak zdůraznili své vůdčí postavení, fungoval tu i psychologický aspekt. Jako by utvořili nějaké vůdčí společenství a nám ostatním nezbylo, než se cítit jako opozice.

	Naše odpadlická role byla umocněna skutečností, že na rozdíl od Bugsovy skupiny, jsme neměli smysl pro soudržnost. Dělili jsme se na několik podskupin. Můj bývalý rybářský oddíl a Keaty, tam jsem řadil i sebe, ale byl tam taky Jed. Pak Mosheho parta, která si asi nebyla jistá, ke komu se připojit, a kuchaři. Ke kuchařům přináleželi kvůli Elle i Jesse a Cassie. Ale oba můžete taky přiřadit k mému bývalému rybářskému oddílu, protože kamarádili s Keatym.

	A nakonec Sal a Karl. Karl představoval případ sám pro sebe; vznášel se někde ve vesmíru, a Sal dělala všechno pro to, aby působila neutrálně – i když jsme všichni věděli, kam by se přiklonila, kdyby došlo na lámání chleba.

	Pokud to vypadá složitě, tak proto, že to taky složité bylo.

	Tak tedy vypadala politická situace, s níž se bylo nutné vyrovnat při každém přechodu mýtiny, a každý se s ní musel vyrovnat sám. Kromě mě; já se musel potýkat ještě s jedním břemenem, a to s Cassie. Už od chvíle, co se Bugs posral, jednala se mnou, jako bych byl duševně labilní, mluvila pomalu, pečlivě vyslovovala každé slovo rovnoměrně modulovaným hlasem, jako by si myslela, že mě nějaký nenadálý hluk vyděsí. Fakt mi to šlo na nervy. Jenže než bych prošel kolem Bugse, radši bych vylezl na raketový strom, a Sal by mě nutila poreferovat o našich hostech na vedlejším ostrově, takže to musela být Cassie.

	Kousaje si rty a zíraje upřeně na zem, jsem vyrazil z křoví a namířil si to jejím směrem. Koutkem oka jsem viděl, že je zabraná do hovoru s Ellou. „Projdu, projdu,“ říkal jsem si optimisticky, ale mýlil jsem se.

	„Richarde,“ oslovila mě právě, když jsem se jí užuž dostával z dosahu.

	Vzhlédl jsem s pečlivě nacvičeným prázdným výrazem.

	„Tak jak je?“

	„Dobře,“ hned jsem odpověděl. „Jdu se podívat na pacienta.“

	Usmála se. „Ne, Richarde, myslela jsem, jak ti je?“

	„Dobře,“ zopakoval jsem.

	„Myslím, že to pro tebe muselo být horší než pro ostatní.“

	„Ale ne, fakt ne.“

	„Najít Christa…“

	„Nebylo to tak hrozný…“

	„…A teď musíš chodit nahoru na ostrov bez doprovodu, bez… pomoci.“

	Bezmocně jsem pokrčil rameny. Bylo docela bezpředmětné vysvětlovat, že alespoň z mého pohledu ty tři dny po Stenově smrti byly naprosto skvělé. To, že Jed ovládal první pomoc, znamenalo, že veškerý čas věnoval péči o Christa, a taky, že jsem mohl trávit dny na DMZ sám.

	No, takříkajíc sám.

	„Ale být bez společnosti má taky svoji výhodu, Cassie. Můžu přemýšlet a vyrovnat se s tím, co se přihodilo.“ Z podobných setkání jsem věděl, že tohle jsou ta správná slova.

	Cassie vyvalila oči, jako by se na to z tohoto hlediska ještě nedívala, ale když to zváží takhle, tak ano, je to výborná myšlenka a ona je překvapená, že jsem na něco takového přišel. „To je pozitivní přístup,“ řekla laskavě. „Skvěle.“

	Cítil jsem, že teď už můžu klidně zmizet, aniž by to vypadalo nezdvořile, tudíž jsem se omluvil a pokračoval jsem dál.

	Zamířil jsem k nemocničnímu stanu. Tedy ke stanu Švédů, ale s vědomím, že Sten je mrtvý a Karl začal bydlet na pláži, jsem ho začal nazývat nemocničním stanem. Mrzelo mě, že se ke mně nikdo nepřidal. Byť jsem si dával záležet a zmiňoval se o něm při každé příležitosti, nové jméno se tvrdošíjně odmítalo vžít.

	„Jsi nějak brzo zpátky,“ prohodil Jed, když jsem vlezl dovnitř.

	„Ještě je světlo.“ Jeho hlas zněl velmi unaveně a byl propocený jako prase. Pod plachtou bylo k zalknutí, i když byla část vstupní celty upevněna tak, aby dovnitř proudil vzduch.

	„Dostal jsem hlad a potřeboval čouda. Stejně se nic moc neděje.“

	„Žádný změny?“

	Podíval jsem se na Christa.

	„Usnul. Je to dobrý.“

	„Aha… jo, žádný změny,“ lhal jsem. Došlo k velmi podstatným změnám, ovšem o nich jsem se zmiňovat nehodlal. „To samý co jindy.“

	„Takže máme zas štěstí. Zajímalo by mě, jak dlouho to vydrží.“

	„Mm… Jo, natrhal jsem nějakou trávu.“

	„Další? Richarde, ty…“ Jed zavrtěl hlavou. „Už nám ta tráva leze i ušima. Každej den nějakou přineseš.“

	„Lidi teďka hodně kouří.“

	„Abysme vykouřili všechno, cos přinesl, potřebovali bysme všechny hippíky z Goa, a jestli toho naškubeš moc, hlídači si toho můžou všimnout.“

	Přikývl jsem. Stejná myšlenka se mi honila hlavou, ale z jiného úhlu. Doufal jsem, že mé pravidelné výpravy přimějí hlídače k větší ostražitosti. Vyhnout se jim bylo až trapně snadné, člověk se začal skoro zamýšlet, k čemu tam vůbec jsou.

	„A co Christo?“ zeptal jsem se, abych změnil téma. „S ním nic novýho?“

	Jed si promnul oči. „Jo. Je na tom hůř.“

	„Blouzní?“

	„Ne, ale bolesti. Když je vzhůru. Většinu času je v bezvědomí a dostal šerednou horečku. Bez teploměru je těžké to ověřit, ale je vyšší než včera… abych řek pravdu,“ Jed ztišil hlas, „…Vážně se o něj bojím.“

	Zamračil jsem se. Podle mého názoru vypadal dobře. Když jsem ho viděl za denního světla, ráno potom, co jsem ho zachránil, jeho téměř nedramatická poranění mě maličko zklamala.

	Kromě jediné tržné rány na paži – tu jsem předtím pokládal za ústa – měl pouze velkou pohmožděninu na břiše, jak do něj žralok narazil. Zranění byla povrchová, takže první den chodil po okolí a snažil se najít Karla. Druhý den se pak zhroutil, což jsme přikládali stresu nebo možné recidivě otravy zkaženým jídlem.

	„Chci říct,“ pokračoval Jed, „ta zhmožděnina by už měla ustupovat, co ty na to?“

	„Ty si doktor, Jede.“

	„Do prdele já žádnej doktor nejsem. To je právě to.“

	Předklonil jsem se, abych lépe viděl. „No, je černější než předtím. Už není tak purpurová. Tak to se to asi hojí.“

	„Víš to určitě?“

	„Ne, určitě ne.“ Odmlčel jsem se. „Řekl bych, že leží hlavně kvůli otravě z jídla. Jesse má pořád střevní křeče.“

	„Hm.“

	„A taky Bugs… Bohužel!“ dodal jsem se škodolibým mrknutím, které Jed buď nepostřehl, nebo ignoroval. „…Tak jo, jdu na jídlo a pak zajdu za Françoise a ostatníma.“

	„O.K. Nechal bys mi cigáro? A vrať se sem potom. Nikdo za mnou kromě tebe a Alfabetixe nepřijde. Asi se nechtějí na Christa dívat… nejspíš chtěj mít pocit, že se nic nestalo.“

	„Je to těžký,“ řekl jsem a hodil jsem mu krabičku. „Sten je ještě stále zabalenej ve spacím pytli vzadu za srubem. Spím hned za zdí, a i přes stěny jsem ho cítil.“

	Jed se na mě podíval. Chtěl mi zřejmě něco říct, tak jsem pokýval hlavou, jako bych řekl „pokračuj“, ale on si jen povzdychl.

	„Zítra ráno,“ odtušil smutně. „Sal říkala, že už dál nehodlá Karla přesvědčovat, aby se zúčastnil, takže bude zítra ráno pohřeb u vodopádu.“

	Disent

	Sal seděla na svém obvyklém místě před vchodem do srubu, když jste se tudíž chtěli dostat na pláž, bylo nevyhnutelné vzít to velkou oklikou přes Khyber Pass. K mé úlevě se však, než jsem vylezl z nemocničního stanu, přesunula jinam. Předpokládal jsem, že se vydala ke středu mýtiny, aby si promluvila s Bugsem.

	Kdybych jen otočil hlavu, mohl jsem se o tom přesvědčit, ale nechtělo se mi dívat se na nepřítele, tak jsem tomu slepě uvěřil.

	Moje chyba. Měl jsem se přesvědčit. Jako s Cassie jsem byl lapen ve chvíli, kdy jsem měl za to, že jsem z nebezpečného území unikl – v tomto případě za srubem, téměř na stezce, vedoucí z mýtiny k pláži.

	„Richarde,“ zavolal přísný hlas.

	Sal stála po prsa skrytá v houští u cesty. Očividně se tam ukrývala, aby mě mohla odchytit. „Ty ses tady schovávala,“ vyhrkl jsem, tak překvapeně, že jsem byl zcela upřímný.

	„Ano, Richarde, schovávala.“ Vykročila dopředu a baculatou rukou delikátně rozhrnula kapradí. „Nechtěla jsem tě nutit k jednomu z tvých směšně průhledných čísel, jak se mi vyhnout.“

	„Vyhnout? Já se nevy…“

	„Vyhýbáš.“

	„Fakt ne.“

	„Nech toho, Richarde.“

	To bylo potřetí, co mě oslovila jménem, věděl jsem tedy, že to myslí vážně. S nepatrným úšklebkem jsem to vzdal.

	„Přestaň se šklebit,“ řekla vzápětí. „Dokážeš si vůbec představit, jaké problémy jsi mi způsobil?“

	„Promiň, Sal.“

	„Lítost to nespraví. Lezeš mi na nervy. Byly mé úkoly nesnadné?“

	„Velmi snadné, Sal.“

	„Velmi snadné. Ale už jsi na ně zapomněl.“

	„Ne, já…“

	„Zopakuj mi je.“

	„…Ty úkoly?“

	„Ano.“

	Musel jsem se hodně snažit, aby se mi do hlasu nevloudil tón drzého školáka. „Zatímco se Jed stará o Christa, mám za úkol podávat ti pravidelný hlášení ohledně…“ Zakoktal jsem se a zamrazilo mě v zátylku. Skoro jsem vyslovil jména Zepha a Sammyho.

	„Ohledně?“ zeptala se Sal.

	„…Ohledně našich potenciálních návštěvníků.“

	„Tak. Teď mi třeba povíš, proč s tím máš takové potíže?“

	„Dneska nemám co povídat. Nic novýho, všechno při starým…“

	„Chyba.“ Sal mi pohrozila. Všiml jsem si, jak se jí tukové polštářky v horní části paže rozhorleně natřásají. „Chyba, chyba, chyba. Když není co hlásit, chci to slyšet. Jinak mně to dělá starosti, a v téhle chvíli mám takových starostí už celou horu, takže nepotřebuju, abys to ještě zhoršoval. Chápeš?“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Stáhla prst a nadechla se, aby se uklidnila. „Nechci být na tebe tvrdá, ale další zmatky už teď nezvládnu. Morálka je… hm, morálka není dobrá.“

	„Dostanem se z toho.“

	„Vím, že jo, Richarde,“ řekla úsečně. „Nepochybuji o tom. Ale pro jistotu chci, abys vyřídil vzkaz všem svým přátelům.“

	„…Jasně.“

	„Takže, chci, abys jim řekl, že v uplynulých třech dnech jsem z pochopitelných důvodů přehlížela tenhle nesmyslný rozkol, který propukl v táboře.“

	Trochu pošetile jsem se pokusil o nevinný výraz. „Rozkol?“

	„Rozkol! Jako třeba že jedna půlka tábora nemluví s tou druhou! Jako třeba výhrůžky, že jedni vrazí oštěpy do krku druhých!“

	Zrudl jsem.

	„Tak, možná víš, že zítra ráno pohřbíme Stena. Chtěla bych, aby ten pohřeb ukončil to napětí, takže by z téhle otřesné tragédie mohlo vzejít taky něco dobrého. Dál ti chci sdělit, že to samé řeknu Bugsovi. Nechci, abyste měli pocit, že ho upřednostňuji, protože s ním chodím. O.K?“

	„O.K.“

	Sal přikývla. Pak si přiložila dlaň na čelo a několik sekund tak setrvala.

	Chudák Sal, pomyslel jsem si. Doposud jsem se vůbec nezamýšlel nad vypětím, které zažívala, a předsevzal jsem si, že to v budoucnu napravím. Ani jsem přesně nevěděl, proč jsem se jí vyhýbal. Problémy jsem měl přeci s Bugsem. Připustil jsem, aby se má nelibost nespravedlivě dotkla i jí.

	„No,“ řekla konečně. „Kam jsi to vlastně šel, než jsem tě odchytla?“

	„Na pláž. Za Françoise… a kouknout se po Karlovi.“

	„Karl…“ Sal zamumlala něco nesrozumitelného a vzhlédla k baldachýnu z větví. Když shlédla, udivilo ji, že tam ještě jsem.

	„Tak běž,“ pobídla mě, naznačujíc mi, abych se vzdálil. „Na co čekáš? Padej.“

	~

	Bylo něco kolem šesté, když jsem dorazil na pláž. Nebylo už takové horko, takže bych mohl po suchém písku jít volným tempem, kdybych chtěl. Ale já nechtěl. Hrál jsem jednu ze svých her, kvůli níž jsem musel až na vlhký písek při břehu.

	Smyslem bylo zanechat dokonalou stopu, ale bylo to mnohem těžší a náročnější, než by se mohlo zdát. Když je písek moc suchý, stopa se rozsype, když je moc vlhký, rozteče se, jak se vytlačená voda zase vsákne zpátky. Pak jde taky o vyvíjený tlak.

	Při normálním kroku se prsty zaboří moc hluboko a otisk pokazí.

	Na druhé straně, když uděláte nepřirozený krok, s rovnoměrným rozložením tlaku, vznikne dobrý otisk, ovšem na úkor etiky. Pokoušel jsem se tedy o něco mezi tím.

	Takže takhle jsem postupoval po pláži; poskočil jsem, zastavil se, zasténal, zklamaně mazal nepovedené otisky. Pořád jsem zíral dolů, takže jsem si nevšiml, že jsem už u svých přátel, dokud jsem se k nim nepřiblížil na vzdálenost několika metrů.

	„Zmagořils, Richarde?“ zaslechl jsem Keatyho hlas. „Jestli jo, tak nám to řekni. Třeba si pak s Karlem líp porozumíš.“

	„Zkouším jen udělat dokonalou stopu,“ odpověděl jsem, aniž bych zvedl hlavu. „Fakt to není žádná sranda.“

	Keaty se zasmál a mě bylo jasné, že je zkouřený. „Dokonalý stopy, cha? Jo, to už nemá daleko k zcvoknutí. A je to originálnější než vykreslovat dokonalej kruh.“

	„Kruh?“

	„To blázni dělávaj.“

	„Mh.“ Zadupal jsem svůj poslední pokus a šoural se k nim, zklamaný z toho, že Françoise s nimi není. „To dělá Karl?“

	„Ne. Ten už je dost velkej magor i na ty kruhy.“

	„Hele,“ zarazil ho Étienne, ne však, aby se přidal k jeho neuctivým poznámkám. „Karl není blázen. Je en état de choc.“

	Keaty vytáhl obočí. „Aha. No, dyť jsem si to myslel. A teď bys nám mohl vysvětlit, co to znamená.“

	„Nevím, jak se to řekne správně anglicky. Proto jsem to převedl do francouzštiny.“

	„To nám pomůže.“

	„Kdybys vážně chtěl pomoct, odvezl bys Karla na Ko Pha-Ngan,“ pronesl Étienne přísně. „A unavuje mě se s tebou dohadovat. Promiň, Richarde. Jdu do tábora. Vyřídíš to Françoise, až se vrátí?“

	„O.K.“ odpověděl jsem rozpačitě. Očividně jsem vpadl doprostřed nějakých dohadů a vůbec mě netěšilo, že se mí přátelé spolu chytli. Měli bychom držet pospolu, i když chce Sal zítra vyhlásit příměří.

	Étienne odcházel. O chvíli později se Keaty otočil ke Gregoriovi a zasyčel: „Proč ses mě do prdele nezastal?“

	Gregorio si zamyšleně prohlížel ruce. „Nevím… Asi jsem měl za to, že má pravdu.“

	„Nemá pravdu. Jak může mít pravdu?“

	„Počkej,“ vmísil jsem se, ale nejdřív jsem si ověřil, že nás už Étienne neslyší. „S tím Ko Pha-Nganem to myslel Étienne vážně?“

	Keaty přikývl. Jeho drobné copánky byly ještě pořád tak krátké a krásně mu odstávaly, a tak nějak podtrhovaly jeho nevěřícný výraz. „Smrtelně vážně. Mluví o tom celý den. Říká, že to předloží Sal.“

	„Ale musí přece vědět, že ho na Ko Pha-Ngan nemůžeme odvézt. Co bysme řekli? ‚To je jeden náš kámoš, kterého napadl žralok, a nervově se zhroutil na naší tajné pláži. No nic, tak my zas půjdem. Nashle…ʻ“

	„Étienne si myslí, že ho tam můžem odvézt a nechat ho někde poblíž Hat Rinu.“

	„To je kravina. I kdyby všechno neprozradil, jak můžem vědět, že se tam o něj někdo postará. Jsou tam hory zfetovanejch debilů. Kdyby ho někdo viděl, jak tam leží na pláži, prostě by ho ignoroval.“ Zavrtěl jsem hlavou. „V žádným případě. Pro Karla bude nejlepší, když zůstane tady.“

	„Říkal jsem to Étiennovi celý den. Ale počkej, je to ještě horší. Chce taky dopravit na Ko Pha-Ngan Stena.“

	„Stena?“

	„Jo.“

	„Vždyť je mrtvej! Jakej by to mělo význam…“

	„Jeho rodina. Étienne má za to, že bysme je měli uvědomit o tom, co se stalo s jejich synem. Koukej, kdybysme je nechali na pláži oba, Karla si určitě někdo všimne a Stenova rodina se to doví.“

	Pochybovačně jsem se usmál. „Jo, a nás zatím určitě objeví.

	A budem mít po prdeli. To je ten nejblbější nápad, co jsem kdy slyšel.“

	„Povídej mi o tom,“ přikývl Keaty. „A když seš už v tom, pověz to taky jemu,“ dodal a ukázal na Gregoria.

	Gregorio si lehl na záda, aby se vyhnul našim vyčítavým pohledům. „Jen jsem myslel, že bychom o tom, co Étienne říká, mohli popřemejšlet. Když nemluví Karl s nikým tady, možná s nikým nepromluví ani na Ko Pha-Nganu.“

	„Ne,“ zaprotestoval Keaty. „Nakonec promluví. A když ano, bylo by mi milejší, aby to bylo na nás. A ne na nějakýho thajskýho poldu nebo švédskýho cvokaře.“

	Sám bych to lépe nevyjádřil.

	Prásk, bum, zzz

	Po všech těch řečech o Karlovi jsem usoudil, že bych se za ním měl jít podívat. Tedy, tak jsem to řekl Keatymu a Gregoriovi. Ve skutečnosti jsem chtěl spíš za Françoise, kterou jsem v posledních pár dnech sotva viděl. Hlavně kvůli našemu odlišnému pracovnímu zařazení a hektickým událostem, i když jsem se pravda dvakrát nepřetrhl, abych ji vyhledal. Od onoho polibku, který si Étienne tak nesprávně vyložil, jsem zachovával obezřetnost, abych mu nezavdal žádnou příčinu k podezírání.

	Françoise jsem našel u Karlovy jámy, nějakých čtyři sta metrů dál po břehu. Karl si ji vykopal, když utekl na pláž. Nebyla to bůhvíjaká jáma – když si stoupl, sahala mu po stehna, po prsa, když si sedl. Mnohem důmyslnější byl úkryt, který postavili Étienne s Keatym. Protože se Karl celý den odmítal hnout ze své jámy, měli strach, aby nedostal úžeh. Sehnali tři dlouhé palmové větve a svázali je k sobě jako týpí. Mezery mezi listy nechránily před deštěm, ale stín Karlovi poskytly.

	Domníval jsem se, že Françoise bude mít špatnou náladu (jako všichni ostatní), takže mě mile překvapilo, když se rozběhla a objala mě.

	„Richarde!“ vykřikla. „Děkuju ti! Ještě jsem ti nepoděkovala! Takže, děkuju!“

	Zarazilo mě to. „…Za co?“

	„Jak si mi pomáhal, když mi bylo špatně. Fakt, byls moc hodný. Už jsem ti to chtěla říct dřív, ale nebyla k tomu vhodná příležitost. Pořád se něco dělo. Musíme teď všichni chytat tolik ryb, pak jsem s Karlem, a ty se někdy vracíš až pozdě.“

	„Françoise, vůbec o tom neuvažuj. To nic nebylo. Ostatně, tys to pro mě tenkrát udělala taky.“

	„Ano, tvá horečka.“ Usmála se a zadívala se mi upřeně do očí.

	Náhle se její smích změnil v tajuplný úsměv. „Políbil jsi mě!“

	Odvrátil jsem rychle oči. „Myslel jsem, že jsi spala…“

	„Spala. Étienne mi to pověděl druhý den.“

	„Aha,“ hlesl jsem a v duchu šťavnatě láteřil na Étiennovu užvaněnost. „No… Doufám, že ti nevadí… Je to trošku zamotaný…“

	„Jasně, že mi to nevadí! Víš, když jsi byl nemocný, taky jsem ti dala pusu.“

	„…Nikdy jsem si přesně nemohl vybavit, jestli se mi to zdálo nebo ne.“

	„To se ti nezdálo. A pamatuješ to další ráno! Tolik ses trápil!“

	Přikývl jsem. Vzpomínal jsem si na své rozpaky a Françoisiny přímočaré otázky velmi jasně.

	„A teď mi pověz,“ vyzvala mě. „Proč říkáš, že to bylo zamotané?“

	„No… Zamotané asi není to pravé slovo, mm… To nebylo jako že ten polibek… Ten polibek nebyl…“ Zarazil jsem se a začal znovu. „Nevím, co ti Étienne řekl, ale pochopil ten polibek špatně. Políbil jsem tě, protože ti bylo špatně, a protože všem kolem bylo taky špatně, no a jak jsem začal… tak se mi nějak těžko odtrhávalo.“

	„Jak to pochopil Étienne?“

	„Prásk,“ pomyslel jsem si. „Buum.“

	„…No, asi si myslel, že je to… chápeš…“

	„Smyslný polibek.“

	„Mm.“

	Françoise se znovu rozesmála. Pak se naklonila a vlepila mi malou pusu na tvář. „Tohle byl smyslný polibek?“

	„Ne,“ odpověděl jsem; maličká lež. „Jasně že ne.“

	„Takže žádný problém. Žádná komplikace.“

	„Jsem rád, že to chápeš.“

	„Vždycky,“ prohodila. „Vždycky to chápu.“

	Chvíli jsme na sebe zírali, dost dlouho na to, aby nastalo lehké souznění. Vrátily se mi jiné okamžiky z uplynulých měsíců, naše jiskřivé rozhovory na Ko Samui, naše půlnoční povídání o paralelních světech v Mléčné dráze. A pak to bylo pryč, kvůli Françoise, která se otočila ke Karlovi.

	„Už tu střechu neshazuje,“ řekla chvilku poté.

	„Jo. Všim jsem si. Možná je to dobré znamení. Něco jako zlepšení.“

	Vzdychla. „Ne. Nic to neznamená. Zjistili jsme, že ji shazoval jen kvůli listům… Neviděl by na jeskyně. Rád je pozoruje.

	Když jsme mu udělali místo, aby viděl, už nechává přístřešek na pokoji.“

	„Aha…“

	„Ale třeba se jeho stav zlepšuje… Jídlo, které mu teď dávám, sní.“

	„Vidíš, aspoň něco. I když to není nic moc.“

	Françoise přikývla. „Ano… Chudák Karl… Nic moc.“

	~

	Sal mě toho dne odchytla ještě jednou. Zůstal jsem s Françoise dlouho po západu slunce a Sal mě zastavila zrovna, když jsem se chystal do srubu na kutě.

	„Vyřídil jsi můj vzkaz?“ zeptala se.

	Plácl jsem se do čela. „Do prdele, Sal, úplně se mi to vykouřilo z hlavy. Fakt mě to mrzí. Zazdil jsem to, protože se mluvilo o Karlovi a pak…“

	Sal blahosklonně zavrtěla hlavou. „O.K., O.K. Vím, co se stalo, protože jsem se na to téma dnes večer s Étiennem bavila. Vypadá to, že se toho na pohřbu bude muset dořešit hodně. Prosím, neříkej mi, že jsi zapomněl na ten pohřeb.“

	„Sal!“ zvolal jsem, možná až trochu příliš pobouřeně. „Jasně že ne!“

	„No, s tebou člověk neví… Ostatně, po rozhovoru s Étiennem jsem přistoupila k malé změně plánu. Rozhodla jsem se, že budu trochu příkřejší, než jsem původně chtěla… Tvrdá doba vyžaduje tvrdé kroky, nebo něco takového…“ Zaváhala. „Pohřby lidi sbližují, nemyslíš, Richarde?“

	„Můžou,“ řekl jsem pochybovačně.

	„Můžou, ano… Takže hlavně se kvůli tomu vzkazu netrap.“

	Přikývl jsem. „Nebudu.“

	„Tak jo. Uvidíme se zítra.“

	„Jasně. Zítra.“

	~

	Moshe šel spát nejpozději, takže sfoukl poslední svíčku. Hra na Jeníčka byla samozřejmě mimo diskusi, ale stejně mě napadlo, že by to stálo za pokus. Zajímalo mě, co by se stalo. Možná bychom se tím prokousali, vyvolávali bychom jména našich přátel, dokud by nějakému chudákovi nezbylo než to přehrát na Bugsovu stranu. Nejspíš přes Jugoslávky, řekl jsem si, nebo možná přes Sal.

	Přesunul jsem se k myšlenkám na Françoise, jimiž jsem se dokázal zabývat takřka donekonečna, když jsem jednou začal. Donekonečna tentokrát znamenalo asi hodinu. Tak dlouho jsem ležel vzhůru, než jsem zjistil, že ostatní ve srubu jsou taky vzhůru.

	Nebylo to moc příjemné zjištění. Protože ve srubu nesvítilo žádné světlo, aby se oči měly čeho chytit; za normálních okolností se člověk cítil v náručí temnoty útulně. Paradoxně to bylo chrápání a zvuky ostatních spáčů, jež tento pocit posilovaly, spáči, vzdálení ve svém nevědomí.

	Jakmile jsem si uvědomil, že neslyším žádné hluboké oddechování, iluze útulné kukly byla ta tam. Vypařila se, a co hůř, vystřídala ji neodbytná hádanka. Já jsem byl vzhůru, protože dumám o Françoise, ale proč nespali ostatní? Trvalo mi další půl hodinu, než jsem usoudil, že jsou zkroušení ze Stenova pohřbu.

	S vyřešeným rébusem jsem pět minut nato usnul.

	V prach se obrátíš

	Až na zápach ze Stenova tlejícího těla (udeřil nás prudký závan, když jeho noha vyklouzla ze spacího pytle) proběhl pohřeb důstojně. Všichni jsme obstoupili hrob, který Jean vykopal den předtím, dost blízko vodopádu, aby místo působilo přívětivým dojmem, a dost daleko, abychom si nezamořili pitnou vodu. Pak Sal pronesla několik slov, hovoříc o Stenově neutuchající oddanosti táboru a o tom, jak ho budeme postrádat. Alfabetix, coby hlavní kuchař, pak taky promluvil. Vzpomínal na to, jaké velké ryby vždycky Sten lovil, ty sice nemusely být nutně chutnější než ty z laguny, ale přispívaly k tomu, že nikomu nekručelo v břiše. Také poukázal na to, že ačkoli Sten nezaujímal v táboře nějak podstatnou společenskou funkci, vždycky se k nám ochotně připojil, když jsme o nedělích hrávali fotbal, a nikdy nehrál hrubě. Tato poznámka vyvolala v davu několik souhlasných zamručení.

	Dokud jsme nezačali zasypávat hrob, nebyl nikdo viditelně dojatý. Pak několik děvčat začalo brečet. Hlavně Ella, protože stejně jako všichni kuchaři se s ním stýkala mnohem víc než kdokoli druhý. Vlastně jsem těm slzám rozuměl, protože sledovat, jak spací pytel, plnící funkci rubáše, pomalu mizí pod hlínou, bylo skličující. Tehdy mi teprve došlo, jak nezvratný je Stenův odchod ze světa.

	Nakonec Bugs vztyčil dřevěný náhrobek. Musel jsem uznat, že si dal s vyřezáváním velkou práci, když Stenovo jméno ozdobil jemnými okrasami. Kdybych si chtěl rýpnout, poznamenal bych, že na náhrobku chybělo Stenovo příjmení a datum narození. Potíž byla v tom, že Christo nebyl schopný na otázky, týkající se Stena, odpovědět a Karl nechtěl, takže se s tím nedalo nic dělat. Ale asi to takhle bylo lepší. Příjmení připomínala spojení se Světem, možná proto, že byla vodítkem k rodině a domovu, takže se tu neužívala a nikdo se na ně neptal. Legrační pomyšlení; kdybych chtěl dnes, z bůhvíjakých důvodů, vystopovat někoho z těch lidí, které jsem kdysi poznal na pláži, mohl bych se nanejvýš chytit jejich národnosti a matně si vybavit jejich obličeje.

	~

	Po celou dobu ceremoniálu jsem uvažoval, ve které chvíli k nám Sal promluví ohledně napětí v táboře. Odhadoval jsem, že to zřejmě udělá při proslovu nad hrobem, a myslím, že to taky měla v plánu, ale zápach možná její úmysl změnil. Značně to odvádělo pozornost. Ačkoli jsme ji i Alfabetixe pozorně poslouchali, nejspíš se všem ulevilo, když hlína zasypala horní otvor Stenova spacáku.

	Sal svůj plán provedla, když všichni měli za to, že je po všem.

	Jed se otočil a zamířil k táboru – spěchal, protože nechtěl nechat Christa dlouho bez dozoru – ale Sal ho zarazila.

	„Počkej, Jede,“ zavolala, stojíc na špičkách. „Nechci, abyste ještě odcházeli. Musím vám sdělit něco důležitého a chci, aby si to vyslechli všichni.“

	Jed se zamračil, ale zůstal stát. Jak jsem zaznamenal, i někteří další zmateně svraštili čela. Taky jsem si všiml několika dychtivých pohledů v Bugsově skupině, v nichž se kupodivu tetelilo cosi jako samolibost. Ještě víc mě znervózňovalo, že se Bugs přesunul těsně k Sal. Za normálních okolností by na tom nebylo nic divného, ale když volala na Jeda, popošla pár kroků dopředu.

	Bugs nezůstal pozadu a při chůzi strčil do Cassie. Nejradši bych se neviděl, protože jsem zapomněl vyřídit Salin vzkaz. „Včasné varování znamená včasnou přípravu,“ zamumlal jsem si pro sebe a Keaty se po mně podíval.

	„Tak jo!“ tleskla Sal. „Nejdřív bych vás všechny chtěla požádat, abyste se posadili, protože tak mě všichni uvidíte… a taky, abyste mě přesvědčili, že kromě pohřbu ještě dokážeme udělat něco společně.“

	Vyměnili jsem si mezi sebou pohledy a usadili se do trávy; jak se dalo předpokládat, Bugs zůstal stát o něco déle než všichni ostatní.

	Sal nás sledovala, dokud jsme se neuklidnili, pak pokývla hlavou. „Budu mluvit o atmosféře v táboře. Budu o tom mluvit, protože jiná možnost není. Budu o tom mluvit, protože nikdo jiný se k tomu nemá, děje se tak pouze v hloučcích, což je trapné a netaktní.“

	V té chvíli se k mému úžasu zadívala na Bugse. Ale můj úžas byl proti jeho jen slabý odvar; ve tváři se mi rozlil široký úsměv, když jsem viděl, jak mu zrudly líce. Pokud jde o spravedlnost, dodržela slovo, pomyslel jsem si uznale, a najednou mě napadlo, jestli v jejich přátelství nepanuje nějaké napětí. Kochal jsem se představou, jak by se jeho pozice v táboře radikálně změnila, kdyby se na něj Sal vykašlala. Když se vzápětí řeč stočila na mě, můj úšklebek se vytratil. „Musím dodat, že někteří jedinci se nijak nesnažili dát cokoli do pořádku, což celé věci také neprospělo. Spíš bych mohla říct, že vše záměrně zhoršovali. Ano, Richarde, vůbec se to nesnaž popírat, mám na mysli tebe.

	Nehodlám znovu opakovat to, co bylo řečeno onehdy v noci ve srubu, ale říkám, že kdyby se to mělo opakovat, budu to já, kdo hodí oštěpem. Rozumíme si?“

	Nečekala na odpověď.

	„Čímž nechci říct, že by v tom byl Richard sám. Pokud vím, až na pár nepatrných výjimek, se v té záležitosti chovali všichni jako totální idioti. Ani na jedné z nesvářených stran se nenašel nikdo, kdo by se snažil věci urovnat, takže nemyslím, že by Richardovo chování bylo o moc horší než u těch, kteří trucují ve skupinkách.“

	V tu dobu jsme už po sobě přestali pokukovat a všichni jsme radši upřeně zírali na listí nad sebou nebo jsme si potahovali za roztřepené nitě na šortkách. Kamkoli, jen ne na Sal.

	„Takže, já to vidím takhle. V uplynulém týdnu nás postihly dvě kruté pohromy. Zkažené jídlo a pak nepopsatelná tragédie, kvůli níž jsme se tu teď shromáždili. Proto je atmosféra v táboře nepochopitelně dusná. Kdybychom se necítili otřeseni a nepovolovaly by nám nervy, nebyli bychom ani lidé. Ale!“ Sal si vrazila pěst do dlaně. „Tady to také končí! Skončí to s pohřbem jednoho kamaráda a z jeho jinak nesmyslné smrti tak vzejde něco pozitivního. Čas na pláži moc neznamená, ale já si vedu kalendář. A jestli vás to zajímá, je jedenáctého září.“

	Skutečnost, že je jedenáctého září byla zajímavá, protože to naznačovalo, že je to už pět měsíců, co jsem odjel z Anglie. Spíš mě překvapilo, jak hodně to zaujalo ostatní. Kolem se ozvalo pár výkřiků a někdo zahvízdl.

	„Teď jen pro nově příchozí, znamená to, že za tři dny vypukne slavnost Tet, kterou takhle pojmenoval další chybějící kamarád, Daffy, a představuje naše narozeniny. Je to datum, kdy jsme poprvé přenocovali na pláži a podle toho se také slaví.“

	Když domluvila, oheň v jejích očích pohasl a vypadala posmutněle. „Abych byla upřímná, moc se na letošní Tet netěším. Nemusím vám říkat, že bez Daffyho to bude velmi podivné. Ale po tom, co nás potkalo, hlavně ztráta Stena, mám takový pocit, že slavnost je přesně to, co teď potřebujeme. Připomene nám, kdo jsme a proč jsme tady. A protože to znamená naše zrození, bude to i náš nový začátek.“

	Sal se na chvíli odmlčela, nepochybně ponořená ve svých myšlenkách. Pak její tvář ztvrdla a ona přeladila na obchodní tón. „Samozřejmě to znamená cestu na Ko Pha-Ngan, aby se doplnily zásoby na oslavu. Za normálních okolností bych vyzvala dobrovolníky, ale tentokrát to neudělám. Bugsi a Keaty, protože jste byli příčinou nesváru, přeji si, abyste tu cestu podnikli spolu.“

	Hned jsem ověřoval, jak tuto novinu Keaty přijal; vypadal naprosto vyděšeně. Na Bugse jsem neviděl proto, že seděl v předklonu, ale bylo mi jasné, že o Salině rozhodnutí musel věděl. Pochyboval jsem, že skákal radostí, ale určitě ho to nevyděsilo tak jako Keatyho.

	„Jestli chcete, chápejte to jako symbolické gesto. Mně to připadá praktické… A Étienne,“ napadlo ji ještě. „Přemýšlela jsem o tvém návrhu odvézt Karla na Ko Pha-Ngan, ale z důvodů, které jsme probrali, si prostě myslím, že to nejde.“

	Náhle jsem ucítil rýpnutí prstu na žebrech. Otočil jsem se a spatřil Jeda, který se ke mně nakláněl. „Hej,“ zašeptal, „nevěděl jsem, že Étienne chtěl Karla dopravit na Ko Pha-Ngan.“

	Přikývl jsem. „Jo. Včera šel kvůli tomu za Sal. Proč?“

	Jed uhnul očima. „Potom,“ naznačil.

	Pokrčil jsem rameny a znovu se podíval na Sal, ale zatímco jsem byl odvrácený, podle všeho naznačila, že její řeč skončila.

	Lidé se začali hemžit a vstávat.

	„O.K.“ řekla. „Takže tak. Doufám, že jste mě všichni dobře slyšeli. Dnes se pracuje jako jindy. Zítra odjedou Keaty a Bugs na Ko Pha-Ngan.“

	~

	Když jsme se na mýtině u vodopádu rozcházeli, snažil jsem se dostihnout Jeda, ale běžel napřed, aby se vrátil ke Christovi. Tak jsem šel s Keatym a Gregoriem.

	Hovory, které se vedly při cestě džunglí, byly legračně bizarní. Bylo nadmíru jasné, že jsme všichni lačnili po tom, jak budeme přetřásat Salin proslov, ale museli jsme se omezit jen na nevinné klábosení z obavy, že by naše názory někdo zaslechl.

	Přede mnou kráčel Jean, který s Ellou probíral, jestli se rajčata už hodí k vaření, za mnou se Cassie svěřovala, že její mačeta potřebuje nabrousit.

	I přes hranou bodrost bylo zřejmé, že Salina řeč vyvolala žádoucí efekt. Nálada se nečekaně pozvedla a cesta ubíhala ve svižném tempu. Vypadalo to, jako by už pohřeb patřil minulosti.

	Kdyby Jed tolik nespěchal za Christem, téměř bych zapomněl, že hlavním důvodem našeho setkání u vodopádu byli Švédové.

	Ani když jsme dorazili do tábora, se nálada nezměnila. Z poloviny se dalo očekávat, že se zase stáhneme do svých uzavřených skupin a začneme rozebírat ranní události. Ale v několika minutách nás pracovní zařazení rozdělila a mýtina zůstala prázdná. Tedy kromě mě a Sal.

	„Byla jsem férová?“ zeptala se a popošla blíž.

	„Férová…“ poškrábal jsem se v hlavě, zahodil rozkouřenou cigaretu a zašlápl ji nohou. „Jo. Férová. Myslím, že ti to vyšlo.

	Jen mě překvapilo, že sem z toho vyšel tak lacino… když je Bugs tvůj přítel a vůbec.“

	„Upřednostňování není můj styl, Richarde. Myslela jsem, že jsi to už pochopil. Tím, že jsi zachránil Christa, jsi to trochu odčinil. To, co jsi udělal, bylo odvážné… a taky praštěné.“

	Usmál jsem se. „Dík.“

	„Jo.“ Opětovala můj úsměv. „No, neměl bys už jít? Naši sousedé by mohli něco vymyslet, takže se těším na tvé večerní zprávy.“

	„Rozumím.“

	Vydal jsem se k pěšince, směřující k pláži, pak jsem se z náhlého popudu zastavil a ohlédl. Sal mě ještě pozorovala.

	„Máš mě ráda, Sal, že jo?“ zeptal jsem se.

	Byla ještě dost blízko, abych si všiml, jak povytáhla obočí.

	„Cože, Richarde?“

	„Máš mě ráda. Chci říct… zpražíš mě, když něco provedu, ale nevydržíš se dlouho zlobit.“

	„…Za omyly se na nikoho dlouho nezlobím.“

	„Dalas mi důvěru s výpravou za rýží i s Jedovou prací. Mohlas klidně jeho žádost odmítnout, zvlášť, když jsem tu nový.

	A vybralas mě, abych vyřídil vzkaz o dnešním setkání, dokonce i když jsi netušila, jestli se na mě můžeš spolehnout.“

	„Prokrista, Richarde. Co to meleš?“

	„Ale mám pravdu, že jo?“

	Sal si povzdychla. „Připouštím. Ale to neznamená, že budeš říkat…“

	„Jasně. Upřednostňování není tvůj styl.“ Odmlčel jsem se.

	„Chceš slyšet, proč mě máš ráda?“

	„…Tak proč?“

	„Protože ti připomínám Daffyho, uhád sem?“

	„… Ano. Ale jak můžeš…“ Zavrtěla hlavou. „Ano, připomínáš mi Daffyho. Hodně.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl jsem. Pak jsem šel dál.

	Zmagoření

	Pan Kačer na mě čekal na pozorovatelně, jak to dělával každé ráno od žraločího útoku.

	Když jsem ho tam nahoře našel poprvé, vyděsilo mě to, a hned jsme se chytili. Bylo patřičné, že se ukázal, když jsem Christovi pomáhal v jeskyních. Se světélkováním nebo bez něj, jeskyně budily dojem zlého snu – přesně takového, kde byste pana Kačera čekali. Ale pohled na něj, jak sedí v jiskřivém slunečním světle a v zubech převaluje nezapáleného jointa jako kovboj viržinko, to se dalo spolknout těžko.

	Chvíli jsem stál zmrazený úžasem s otevřenými ústy, zatímco on se šklebil a nakláněl hlavu ze strany na stranu. Pak jsem řekl: „Vždyť je jasnej den, pane Kačere!“

	Řekl jsem to nabroušeně, protože se mě tak nějak dotklo jeho křiklavé vzezření.

	„Jasnej den,“ odpověděl mými slovy, „právě tak.“

	Odmlčel jsem se. „…Tohle není sen.“

	„To je pravda.“

	„Tak začínám bláznit.“

	„Chceš slyšet upřímnou odpověď?“

	„Ano.“

	Pokrčil rameny. „Jenom bych zpochybnil ten slovesnej čas.

	Ale nejsem profík, takže by ses měl poptat i jinde.“

	Rozpřáhl jsem ruce, zase jsem je svěsil dolů a ztěžka jsem dosedl na zem. Pak jsem se natáhl a dotkl se jeho ramene. Bylo suché a teplé a pevné jako moje.

	Když jsem se zachvěl, pan Kačer se zasmušil. „Nějakej problém?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jo, mám problém. Jsem cvok.“

	„To si stěžuješ?“

	„Stěžuju?“

	„To chceš? Postěžovat si?“

	„Já…“

	Přerušil mě. „Jestli si, hošánku, stěžuješ, rovnou ti říkám, že to nehodlám poslouchat.“

	„Já jenom…“

	„Já jenom, já jenom,“ napodoboval mě. „Ty jenom co?“

	„Jsem do prdele šokovanej! Když tě tady vidím… a jsem cvok!“

	Obličej pana Kačera se zkroutil znechucením. „Co je na zcvoknutí šokujícího?“

	„Všechno!“ vyhrkl jsem navztekaně. „Já nechci bejt cvok!“

	„Nechceš bejt cvok? Ale ale. Bude ti vadit, když tě vezmu za slovo?“

	Mírně roztřesenýma rukama jsem si vytáhl cigaretu, ale když jsem si uvědomil, že bych na ostrově neměl kouřit, zasunul jsem ji zpátky. „Ano. Vadilo. Chci, abys zmizel.“

	„Drsňák. Odpověz mi. Kdepak jsi?“

	„Nech mě bejt!“

	„Kdepak jsi?“ nedal se.

	Zakryl jsem si rukama tvář. „Jsem v Thajsku.“

	„Kde?“

	„Thaj…“

	„Kde?“

	Škvírami mezi prsty jsem shlédl na DMZ. Došlo mi to a svěsil jsem ramena. „…Ve Vietnamu.“

	„Ve Vietnamu!“ Roztáhl ústa v zářivém úsměvu. „Řekls to! Chtěls to! To sou zvraty! Vietnam; zmagoření je spojený s určitou zemí!“ Zavýskl a pleskl se po stehně. „Do prdele, chlape, ty bys mě měl vítat! Jsem důkaz, žes to dokázal! Richi, to já jsem tvý magoření! Vietnam, kurva!“

	~

	Než se den nachýlil, přítomnost pana Kačera mi už ani nevadila. A na konci dalšího dne, mi to už přišlo docela příjemné. Byl vlastně dobrý společník a dokázal mě rozesmát. Navíc, jak jsme spolu trávili celé hodiny, náš hovor se točil kolem běžných věcí, jako třeba míst, která jsme oba navštívili, nebo filmů, které jsem oba viděli. Bylo obtížné děsit se někoho, když se s ním bavíš o Hvězdných válkách.

	~

	Po pohřbu jsem kvapně spěchal na pozorovatelnu. Chtěl jsem se pana Kačera zeptat na tolik věcí o slavnosti Tet a taky jsem mu chtěl povědět o Salině řeči k táboru, takže jsem skoro celou cestu nahoru k sedlu klusal.

	Našel jsem ho s Jedovým dalekohledem u očí.

	„Mám pro tebe spoustu informací,“ supěl jsem z toho, jak jsem utíkal, a přisedl si k němu. „Pohřbili jsme Stena a Sal pronesla k táboru dlouho řeč. Hovořila o Tetu. Neřekls mi o Tetu.

	A taky mluvila o tobě.“

	Ve tváři pana Kačera se mihl podivný výraz. „Sal mluvila o mně? A co říkala?“

	„Říkala, že letos bude Tet jiný, protože tam nebudeš.“

	„…To je všechno?“

	„To je všechno, co o tobě řekla. Ale taky mluvila o Tetu a morálce v táboře.“

	Pan Kačer pokýval hlavou. „Moc hezký,“ zahuhlal bez zájmu.

	„Nechceš, abych ti to popovídal? Bylo to docela působivý. Myslím, že tím opravdu zapůsobila.“

	„Ne,“ odsekl. „Nechci.“

	„…Ty to nechceš slyšet?“

	„Ne.“

	„Hm… Proč ne?“

	„Protože, Richi… protože…“

	Na chvíli to vypadalo, jako by se zasnil, spustil dalekohled, pak se do něj znovu podíval a zase ho odložil.

	„Protože se chci bavit o modelech letadel od Airfixu.“

	Přináší růže

	„O modelech od Airfixu.“

	„Nebo od Matchboxe. To je jedno.“

	„Nějakej zvláštní důvod?“

	„Zvědavost.“

	„Pane Kačere, zrovna dneska jsme pohřbili Stena. Sal měla úchvatnou řeč. Brzy se odehraje slavnost, které se říká Tet, o níž ses nikdy nezmínil, a…“

	„Spitfiry,“ pokračoval trpělivě. Otočil se, aby na mě viděl.

	„Messerschmitty. Sestavovals je někdy?“

	Podíval jsem se na něho. „…Ano.“

	„Hurriccany?“

	„Ty taky.“

	„Bobardéry Lancaster? Lysandry? Mosquita?“

	„…Jednou jsem myslím Lysandra stavěl.“

	„Mm. A tryskáče?“

	Smířil jsem se s tím pošahaným tématem. „Ne. Sestavovat tryskáče mě nikdy nebavilo.“

	„Mě taky ne. Není to divný? Tryskáče ne… ani lodě, tanky nebo náklaďáky…“

	„Nebo vrtulníky. S nima to byl vždycky průser, což byla škoda, protože se mi tak líbily.“

	„To je jasný.“

	„To ty lopatky rotoru…“

	„Blbý lopatky. Furt padaly, lepidlo nestačilo tak rychle zaschnout.“

	Chvíli jsem neodpovídal. Jemné šimrání mě upozornilo na mravence, který si razil cestu po mém břichu. Po pár sekundách jsem ho objevil, zamotaného v chlupech pod pupíkem. Naslinil jsem si prst a mravence si na něj nalípl. „Odporně těžký,“ dodal jsem a mravence odfoukl.

	V očích pana Kačera se mihl škodolibý záblesk. „Takže sestavování modelů ti moc nešlo.“

	„To jsem neřekl.“

	„Tak byls teda dobrej?“

	„Mm…“ Zaváhal jsem. „Šlo to.“

	„Nepoprasils je někdy? Moc lepidla, jednotlivý kousky dobře neseděly, ty blbý škvíry mezi křídlama a trupem nebo podvozkem? Ale čestně.“

	„No jo… Jo. To bylo furt.“

	„U mě taky. Ulizovalo mi to mozek. Začal jsem dělat na modelu s těma nejlepšíma úmyslama, snažil jsem se to dělat pečlivě, ale skoro nikdy se to nepovedlo.“ Pan Kačer se zachechtal.

	„A na konci jsem vždycky narazil na stejnej problém.“

	„Na jakej?“

	„Co pak s těma sprasenejma modelama. Znal jsem kluka, co stavěl dokonalý modely, který zavěšoval na strop. Ale to jsem se svejma kouskama dělat nechtěl. Určitě ne s těma, co byly ulepený a ošahaný.“

	„Já vím.“

	„To jsem si myslel.“

	Pan Kačer se položil na záda, s rukama pod hlavou jako polštář. Jak tak ležel, přilétl k němu motýl. Velký motýl s dlouhými pruhy na křídlech, zakončenými světle modrým kruhem, jako by to byla drobounká paví péra. Natáhl prst v naději, že se motýl posadí, ale ten si ho ani nevšiml a třepotal se dolů po svahu k DMZ.

	„Takže, Richi,“ prohodil líně. „Pověz mi, cos dělal se sprasenejma letadýlkama.“

	Usmál jsem se. „No, s těma pak byla největší sranda.“

	„Jo? Nevztekal ses kvůli nim?“

	„Ale jo. Nejdřív jsem kopal do židlí a nadával jsem. Ale pak jsem šel ven a koupil si benzín do zapalovače a shazoval jsem je z okna. Taky jsem do nich pro vrtá val díry a dovnitř strkal dělbuchy, aby letadlo rozmetaly.“

	„Dobrá zábava.“

	„Super zábava.“

	„Zapalovat pokažený modely.“

	„Takže tys dělal to samý?“

	„Tak nějak.“ Pan Kačer si zaclonil oči před prudkým sluncem.

	„Pálil jsem taky ty povedený.“

	~

	Muselo být skoro poledne, než jsem zkontroloval Zepha a Sammyho. Naše povídání mě odvedlo od práce, což také mohl být záměr. Pár hodin jsem se opaloval a poklimbával, vzpomínal na rozteklé Focke-Wulfy i na popálené prsty, když jsem nedával dobrý pozor. Málem bych na ně úplně zapomněl, kdyby mi to pan Kačer s dokonalým načasováním nepřipomněl.

	„Sal asi nebude moc šťastná,“ řekl.

	Posadil jsem se. „Ehm?“

	„Sal asi nebude moc šťastná. Spíš bude pěkně nasraná. Vždycky se tak malinko legračně zakaboní… Všiml sis, jak se malinko legračně zakaboní?“

	„Ne. Ale proč nebude šťastná?“

	„Jak to, že sis nikdy nevšiml, jak se zakaboní. Vždycky jsem měl za to, že když je vytočená, vypadá moc pěkně. Zaplanou jí oči a… Připadá ti Sal hezká?“

	„No…“

	„Myslím, že je hezká.“

	Chvíli jsem na něj hleděl, pak jsem vybuchl smíchy.

	„No jasně. Byl jsi do ní zabouchlej, že jo?“

	„Zabouchlej?“ Zrudl. „Nenazval bych to zabouchnutím. Byli jsme si jenom hodně blízký, nic jinýho.“

	„Chceš říct, že tě neměla ráda.“

	„Už jsem řek, byli jsme si hodně blízký.“

	Ještě víc jsem se rozesmál. „Nikdy k ničemu nedošlo, co?“

	Pan Kačer po mně střelil zlobným pohledem. Pak pokračoval: „Nedošlo k ničemu tělesnýmu. Ale v přátelství, blízkým přátelství, není třeba tělesnej styk. Duchovní pouto znamená mnohem víc.“

	„Neopětovaná láska.“ Zavyl jsem a otřel si uslzené oči. „Teď je mi jasný, proč jsi celou dobu snášel Bugse.“

	„Když jsme u toho, na neopětovanou lásku bys moh bejt odborník.“

	„Cože?“

	„Jméno Françoise ti neříká nic?“

	Přestal jsem se smát.

	„Helemese!“ uchichtl se pan Kačer. „Že by ti něco připomínalo?“

	„Zklidni se. Je to úplně jinak. Tak za prvé, Françoise mě ve skutečnosti má docela ráda. A zatímco Bugs je čurák, Étienne je prima kluk. Čímž se vysvětluje, proč k ničemu nedošlo. Ani jeden z nás nechtěl ranit jeho city.“

	„Aleale.“

	Sjel jsem ho pohledem. „No nic. Co kdybysme se vrátili k tématu?“

	„Jakýmu?“

	„Řekls, že Sal bude kvůli něčemu hrozně nasraná.“

	„Éé… Jó.“ Pan Kačer mi hodil dalekohled. „Kvůli voru.“

	„…Voru?“ Vydrápal jsem se k okraji pozorovatelny a vrazil jsem si dalekohled do obličeje. Hbitě jsem očima pročesal celou jejich pláž. Nikdo tam nebyl. „Nic nevidím,“ řekl jsem. „O čem to mluvíš?“

	„Na co koukáš?“ zeptal se pan Kačer unyle.

	„Na jejich pláž!“

	„Najdi tu rozčísnutou palmu.“

	„…Mám to.“

	„O.K. Od ní úhel sto osmdesát. Nebo dvě stě.“

	Přejížděl jsem dalekohledem dolů, minul písek a dostal se do modré vody.

	„Už?“

	„Co už? Pořád nic neví…“ Zalapal jsem po dechu. „…Á do prdele.“

	„Působivý, ne? Dávali si na čas, ale nemarnili ho.“ Vzdychl, zatímco já se snažil popadnout dech. „Řekni mi pravdu, Richi.

	Ale bez prdele. Myslíš, že na mě Sal někdy myslí?“

	Fajn, dík

	Když jsem zjistil, že se Zeph a Sammy už vydali na cestu, způsobilo mi to mnohem menší úzkost a mnohem větší vzrušení, než bych čekal. To mě dost zmátlo a cestou do tábora jsem se pořád snažil dopídit k tomu, proč jsem tak reagoval. V táboře se můj zmatek ovšem ještě umocnil.

	Na mýtině nic nenaznačovalo, že jsme to ráno pohřbili Stena.

	Atmosféra připomínala spíš neděli než truchlení. Pár lidí si za srubem kopalo s míčem, Jesse a Cassie věšeli prádlo a přitom si pískali, Alfabetix si hrál s Gameboyem a Keaty mu nakukoval přes rameno. Nejvíc mě překvapila Françoise. S Étiennem a Gregoriem seděli na místě, které ještě včera okupovala Bugsova skupina. Čekal jsem, že až do západu slunce bude dohlížet na Karla, tak, jak to dělávala každý den od žraločího útoku. Zběžně jsem se rozhlédl, a protože žádný obličej nechyběl, Karl nejspíš zůstal sám.

	Svým způsobem mě to zjištění jaksi uklidnilo. Protože ať už byl stav mé mysli jaký byl, zůstávalo mi pořád dost soudnosti, abych v chování druhých rozpoznal známky nenormálnosti.

	A abych se ujistil, že je vážně tak nepatřičné, zeptal jsem Cassie, když jsem ji míjel, jak se cítí. Vybral jsem si ji, jednak proto, že byla nejblíž, a taky proto, že od té události se zkaženým jídlem mě otravovala se stejnou otázkou. „Mm,“ prohodila, aniž by přestala věšet prádlo. „Už mi bylo i hůř.“

	„…Jsi smutná?“

	„Kvůli Stenovi? Ano, jsem, samozřejmě. Ale věřím, že pohřeb přinesl něco dobrého. Jako že to je už za námi. V celkovém pohledu, nemyslíš?“

	„… Jasně.“

	„Bylo hrozně těžké podívat se na to z globálu, když tady leželo jeho tělo.“ Nejistě se zasmála. „To je hrozný takhle to říct.“

	„Ale je to pravda.“

	„Ano. Pohřeb přinesl uvolnění, které jsme potřebovali. Jen se podívej, jak tady pominulo napětí… Jessi, šortky.“

	Jesse jí je podal.

	„A Salina řeč nám taky hodně pomohla. Potřebovali jsme ji, abysme se dali zase dohromady. Hodně jsme ji probírali. Připadala nám bezvadná.“

	Jessova tvář byla schovaná za hromadou mokrých triček, které držel v náručí, ale vršek jeho hlavy přikývl.

	„Ano,“ pokračovala Cassie ve svém odtažitém a spokojeném monologu.

	„Je v tomhle dobrá… charisma a… a jak se cítíš ty, Richarde?“

	„Je mi fajn.“

	„Mm,“ řekla nepřítomně. „Jasně. Tobě je fajn pořád, co?“

	~

	Ještě chvilku jsme tam jen tak klábosili, pak jsem šel dál, což by nestálo za zmínku, kdyby mě náš hovor ještě víc neutvrdil v domnění, že všechno je nějak divné. Jen jednou se mi podařilo vyvést Cassie trochu z rovnováhy, a to, když jsem se zeptal na Karla a Christa. Upustila tričko, které zrovna držela – nebyla to nějaká dramatická odezva, jenom jí prostě vyklouzlo z prstů. Neobvykle zareagovala. „Do prdele!“ štěkla překvapivě, neboť klela zřídka, a prudce zrudla. Pak triko zvedla, zamračila se na prach, který ulpěl na vlhké látce, a mrskla jím zase na zem. „Do prdele!“ zopakovala. Vlákno slin, natažené mezi jejími rty, přitom prasklo, horní polovina se zhoupla vzhůru a ulpěla na tváři. Svou otázku jsem už nezopakoval.

	Ponorka

	Cestou přes mýtinu jsem řešil, komu povím o voru jako prvnímu – Jedovi nebo Sal. Kdybych se držel pravidel, byla by to Sal.

	Ale žádná pravidla neexistovala, takže jsem dal na své pocity a řekl jsem to Jedovi.

	Jakmile jsem vlezl do nemocničního stanu, ucítil jsem zápach.

	Byl sladký i kyselý; kyselý ze zvratků a nasládlý z něčeho neurčitého.

	„Zvykneš si,“ řekl Jed rychle. Ani se neotočil, takže nemohl vidět, jak to se mnou zamávalo. Možná zaslechl, jak jsem zadržel dech. „Za chvíli nic neucítíš. Nechoď pryč.“

	Přetáhl jsem si vršek trička přes nos a pusu. „Nechtěl jsem odejít.“

	„Celej den sem nikdo nepřijde. Věřil bys tomu? Vůbec nikdo.“ Teď se otočil a podíval se na mě, a já svraštil čelo, když jsem spatřil jeho tvář. To, že téměř celou dobu trávil ve stanu, si vybralo svou daň. I když byl hodně opálený – trvalo by déle než pět dní, než ztratil svou bronzovou barvu – kůži měl našedlou, jako by jeho krev ztratila svou původní barvu. „Poslouchám je už od dvou,“ zamumlal. „Ve dvě se vrátili. I tesaři.

	A hrajou fotbal.“

	„Viděl jsem.“

	„Hrát fotbal! Nikoho ani nenapadne přijít se na Christa kouknout!“

	„No, možná, že po Salině proslovu se každej snaží vrátit se k…“

	„Ani předtím sem nepřišli… Ale kdyby tady seděla Sal… kdyby tady seděl kdokoli jinej… Kromě mě…“ Zaváhal a netečně se zadíval na Christa, pak se zasmál. „Nevím. Možná už jsem paranoidní… Je to divný. Slyšet je venku a přemejšlet o tom, proč se nestaví…“

	Přikývl jsem, i když jsem ho vnímal jen napůl. Uvěznění s Christem na něj zřejmě začalo doléhat a potřeboval se vypovídat, ale já jsem za ním přišel kvůli voru. Sammy a Zeph mohli překonat průliv mezi oběma ostrovy do setmění – umírněný odhad, k němuž jsme došli s panem Kačerem. Jestli se nebudou zdržovat, znamená to, že se zítra ráno mohou pustit přes ostrov, a k pláži by mohli dorazit klidně zítra odpoledne.

	Christo se pohnul a oba nás vyrušil. Na vteřinu otevřel oči, upřel je do prázdna a z koutku úst se mu vyřinul tmavý pramínek žaludečních šťáv. Pak se mu vzedmula hruď a vypadalo to, že znovu upadl do bezvědomí.

	Jed mu prostěradlem otřel zvratky. „Snažím se, aby ležel na boku, ale pořád se přetáčí… Je to děsný. Nevím si s ním rady.“

	„Jak dlouho na tom bude takhle?“

	„V nejlepším případě tak dva dny… Mohlo by se to krýt s Tetem.“

	„No, to je skvělý. Pro tábor to bude bezvadnej narozeninovej dárek a Karlovi by to mohlo pomoct dostat se ze svý…“

	„Pomoct Karlovi?“ Jed se na mě zpytavě zadíval.

	„Jasně. Myslím, že je to taky v tom, že s ním nikdo nemluví v jeho rodný řeči. Kdyby s ním Christo promluvil, tak…“

	Jed zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tiše. „Nechápeš to. Christo už na tom líp nebude.“

	„Teď si říkal, že za dva dny…“

	„Za dva dny Christo umře.“

	Zarazil jsem se. „Umírá?“

	„Ano.“

	„Ale… Jak to můžeš vědět?“

	Jed se natáhl a nadzvedl mi ruku. Zmátlo mě to, protože jsem myslel, že se mě snaží chlácholit nebo tak něco, což mě zneklidnělo a rukou jsem ucukl. „Jak to můžeš vědět, Jede?“

	„Mluv tiše. Sal nechce, aby se to už ostatní dozvěděli.“

	Znovu se natáhl a vzal mě za ruku, pevněji uchopil a přibližoval ji ke Christovu břichu.

	„Co to kurva děláš?“ vykřikl jsem.

	„Pš. Chci, abys to viděl.“

	Odhrnul přikrývku. Christovo břicho bylo celé černé, jako kdyby patřilo Keatymu.

	„Sáhni si sem.“

	Zíral jsem na kůži. „Proč?“

	„Jen si sáhni.“

	„Nechci,“ zaprotestoval jsem, ale zároveň jsem si uvědomil, že jsem se přestal vzpírat. Poblíž vchodu někdo dribloval míčem; pravidelné bušení, připomínalo zvuk pomalu se otáčejících lopatek vrtule. Kdosi zajásal nebo zaječel a někdo další se zachechtal. Krátké útržky hovoru pronikající přes plachtu zněly jako drmolení v cizím jazyce.

	Jed vedl jemně mou ruku, dokud nespočinula na Christově břiše.

	„Co cítíš?“ zeptal se.

	„Je tvrdý,“ zahuhlal jsem. „… Je jak kámen.“

	„Vnitřní krvácení. Silný. Do předešlý noci jsem si nebyl jistej.

	Teda tušil jsem to… Asi jsem to tušil, ale…“

	„Tohleto… to je z krvácení?“

	„Mh.“

	Uznale jsem přikývl. Nikdy předtím jsem nic takového neviděl. „Kdo to ještě ví?“

	„Jen ty a Sal… a možná taky Bugs. Sal jsem to řekl dneska.

	Prohlásila, že se to nikdo nesmí dozvědět. Aspoň dokud se všechno zase nevrátí do normálu. Myslím, že má strach z toho, aby se to nedozvěděl Étienne.“

	„Protože chtěl odvézt Karla do Hat Rinu.“

	„Ano. A bojí se oprávněně. Étienne by trval na tom, abysme odvezli Christa na Ko Pha-Ngan, ale k ničemu by to nebylo.“

	„Jak si tím můžeš bejt jistej?“

	„Kdybysme ho tam odvezli den nebo dva po tom, co ho napadl žralok, třeba by se z toho dostal. A klidně bych to risknul, i kdyby jsme kvůli tomu přišli o pláž. A Sal by taky asi neprotestovala… Ale teď… K čemu by to bylo?“

	„K ničemu…“

	Jed si povzdychl, pohladil Christa po ramenou a zase ho přikryl. „Vůbec k ničemu.“

	Asi minutu nebo dvě jsme tiše seděli a sledovali Christův slabý a nepravidelný dech. Bylo zvláštní, že teď, když mi to Jed řekl, bylo zcela jasné, že umírá. Ten pach, který jsem ucítil, když jsem vstoupil do stanu, byl pachem přicházející smrti a voskový vzhled Jedový kůže měl na svědomí čas, strávený v blízkosti smrti.

	Ta myšlenka mnou otřásla a bez obalu jsem rozetnul ticho.

	„Zeph a Sammy si postavili vor. Proto chodili do lesa. Vydali se na cestu.“

	Jed nehnul brvou. „Jestli se sem dostanou,“ řekl. „Uvidí umírat Christa. Všechno se zhroutí.“ A to bylo všechno.

	Tajnosti

	Prošel jsem kolem vchodu do srubu, kde seděla Sal zabraná do hovoru s Bugsem a Jeanem, a pokračoval jsem dál k pěšině, vedoucí k pláži. Za prvním zákrutem jsem se zastavil, opřel se o kořen raketového stromu a zapálil si. Sal se objevila, když už jsem ji měl dokouřenou skoro k filtru.

	„Něco se děje,“ vyhrkla. „O co jde?“

	Povytáhl jsem obočí.

	„Podle toho, jak si šel, podle výrazu tvých očích. Jak myslíš, že jsem to poznala? Tak to vyklop, Richarde. Řekni mi, co se stalo.“

	Otevřel jsem ústa, abych odpověděl, ale předběhla mě.

	„Už jsou na cestě, že jo?“

	„…Ano.“

	„Do hajzlu.“ Sal se na chvíli upřeně zahleděla do dálky. „Co jejich ETA?“

	„Někdy zítra odpoledne, jestli je nezastraší hlídači.“

	„Nebo vodopád.“

	„Nebo vodopád. Přesně.“

	„Neuvěřitelně si to načasovali,“ zamumlala Sal. „Naprosto neuvěřitelně.“

	„Ukázalo se, že si stavěli vor.“

	„Stavěli vor. Ovšem že ano. Museli něco dělat…“ Přiložila si ruku na čelo. „Předpokládám, že o Christovi víš.“

	Chvilku jsem přemýšlel, pak jsem přikývl. Nechtěl jsem dostat Jeda do potíží, ale když byla Sal v tomhle rozpoložení, nebylo radno lhát. „Nevadí ti to, doufám?“ zeptal jsem se nervózně.

	„Ne. S tajnostmi je to tak, že je nemůžeš zachovat, pokud se o ně nepodělíš alespoň s jednou další osobou. Je to moc velký nápor. Takže jsem věděla, že to musí někomu říct, a byla jsem si téměř jistá, že to budeš ty…“ Pokrčila rameny. „…Když si uvědomím, že ty sám máš vlastní tajemství, myslím, že takto uchováme všechna naše tajemství v jednom malém kroužku.“

	„…Aha.“

	„Ano. Chytré, že? Pokud…“

	Čekal jsem.

	„Pokud tou osobou, které jsi řekl o našich hostech, není někdo jiný než Jed. Jed o tom nakonec už věděl, takže jsi mu vlastně žádné tajemství neprozradil.“

	„…A vlastně si ani neulevil.“

	„Přesně,“ řekla ledabyle, ale velmi bedlivě mě pozorovala.

	„Takže vybreptal jsi to kromě Jeda ještě někomu? Keatymu…

	Nebo Françoise? Jenom doufám, že to nebyla Françoise, Richarde. Kdybys to řekl Françoise, strašně bych se vzteklá.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Neřekl jsem to živé duši,“ řekl jsem rozhodně, čímž jsem vyloučil pana Kačera.

	„Dobrá.“ Sal se s uspokojením ohlédla. „Abych řekla pravdu, bála jsem se, že to řekneš Françoise. Řekla by to Étiennovi, víš… A neřekl jsi jí ani o Christovi?“

	„Vím to teprve dvacet minut.“

	„Kdyby se to Étienne o Christovi dozvěděl…“

	„Já vím. Neboj se, nikomu to neřeknu.“

	„Bezva.“ Zahleděla se do dáli. „O.K. Richarde… Vypadá to, že máme menší problém s těmi voraři… Ale nemyslíš, že by sem mohli dorazit dřív než zítra?“

	„V žádným případě.“

	„Absolutně jistý?“

	„Ano.“

	„Pak se na to jdu vyspat. Potřebuji si to promyslet. Ráno ti řeknu, jak jsem se rozhodla a co s nima provedeme.“

	„Dobře.“

	Postával jsem tam a nevěděl jsem, jestli můžu odejít nebo ne.

	Minutu nato Sal pořád civěla do prázdna, tak jsem se vykradl pryč.

	Černý mrak

	Měl jsem dojem, že si to potřebuji taky trochu promyslet, a tak místo, abych se vrátil do tábora, jsem zamířil na pláž. Hlavou se mi honily neuspořádané myšlenky, o tom, co se ten den seběhlo, a potřeboval jsem si je v hlavě srovnat.

	Podle mě Sal i Jed něco opomněli. Jestli ti na voru dorazí na pláž nebo ne, byl tu ještě Karl.

	Řeknu to jinak. Sal a Jed se drželi nejhorší verze scénáře.

	Uvažovali, co by se stalo, kdyby se k nám ti noví dostali. Zeph a Sammy se mohli objevit třeba v době Tetu. Všichni by se zjančili, že je tajemství pláže ohroženo, a pokud se k Zephovi a Sammymu nedostanu jako první, budu taky v pěkné bryndě. Morálka, kterou Sal znovu zdvihla svou plamennou řečí, bude úplně v tahu. A nejen to, jak cizincům vysvětlíme, že mezi sebou máme jednoho šíleného a jednoho umírajícího Švéda. Byla by to katastrofa.

	Já si však vůbec nepřipouštěl, že by se k nám ti z voru dostali.

	V hloubi duše jsem se na příchod Zepha a Sammyho trochu těšil, a to kvůli problému, jak je zastavit. A byl jsem pevně přesvědčený, že tento úkol splním. V tom to bylo: musel jsem ho splnit.

	Důsledky jejich příchodu na pláž by byly příliš závažné. Nevěděl jsem, jak toho dosáhneme, ale instinkt mi napovídal, že se Sal to vyjde.

	Tudíž stačilo soustředit se ne na nejhorší scénář, ale pouze na ten prostřední.

	Ti na voru k nám nikdy nedorazí. Pláž se nikdy nedoví, že se o to vůbec pokoušeli. Slavnost Tetu pro nás bude znamenat čerstvý vítr do plachet na začátek nového roku a my se smíříme s Christovou smrtí stejně, jako když umřel Sten. Ale co Karl?

	Karl neumíral. Bude se tady motat donekonečna jako neustálá připomínka našich nesnází, jako albatros z té Coleridgovy básně, jako znamení neblahého osudu.

	To mě trápilo hodně.

	~

	Shýbl jsem se a přes palmovou clonu, tvořící Karlův úkryt, jsem spatřil jeho nažloutlou tvář. Byl zoufale hubený. I když už poslední dobou jedl, za poslední týden ztratil značnou část váhy.

	Klíční kost měl tak vystouplou, že připomínala držák od kufru; klidně jste ho za ni mohli uchopit. Kdybych to chtěl zkusit, možná bych ho i unesl.

	U otvoru ve střeše jeho úkrytu – tomu, který mu poskytoval dobrý výhled přes lagunu k jeskyním – se povalovala skořápka kokosového ořechu, zpola naplněná vodou, a banánový list s porcí rýže. Všiml jsem si, že zbylá rýže byla zhnědlá. Z toho jsem usoudil, že šlo o rýži, kterou mu tam včera nechala Françoise, a byla tedy za celý den vysušená od slunce. Vypadalo to, že mu Françoise zásobu potravy už nedoplnila. Zvažoval jsem možnost, že šlo o novou terapeutickou taktiku – nevšímat si ho, takže by byl donucen vykázat známky života – ale pochyboval jsem o tom. Bylo pravděpodobnější, že v návalu náhlého, radostného pomatení prostě zapomněla. Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsme spolu včera vedli. Připadalo mi, že jí tehdy dělal starost.

	Bylo zajímavé, jak se po Stenově pohřbu vše otočilo.

	„Karle,“ řekl jsem.

	Možná poznal své jméno, možná mě ošálil větřík, který se opřel do stěny palmového listí a kolem hlavy mu rozhýbal tenké stíny, ale přišlo mi, že se pohnul. Přiklonil jsem se tedy k možnosti, že zareagoval.

	„Karle, seš posranej albatros.“

	Nějak mě netrápilo, že mi nerozumí. Asi to pro něj nakonec bylo i lepší.

	„Seš černej mrak.“

	Tentokrát se pohnul. O tom nebylo pochyb. Udělal trhavý pohyb dopředu, jako by byl ztuhlý z dlouhého sezení. Pak ze svého úkrytu pomalu vystrčil ruku a přisunul si kokosovou skořápku.

	„Jo,“ povzbudil jsem ho. „Pití. To je dobrý.“ Pohladil jsem si břicho. „Mňam.“

	Malinko usrkl – spíš si jen tak smočil rty – a položil skořápku zpátky na místo. Mrkl jsem do ní. Naspodu ještě zůstal hlt vody.

	„Něco tam zbylo. Nechceš to dorazit?“ Znovu jsem si pohladil břicho. „Mm – mm. Dobroučký. Nedáš si ještě trochu?“

	Nepohnul se. Chvíli jsem ho sledoval, pak zatřásl hlavou.

	„Ne, Karle. Nedáš. A vo to mi jde. Takhle to budeš dělat strašně dlouho. Zhubneš a zeslábneš, takže už nebudeš moct pít, i kdybys chtěl. Budeme tě muset krmit násilím a celá ta věc se žralokem nás bude tížit celý tejdny… Možná dýl!“

	Vzdychl jsem a po chvilce rozmýšlení jsem jeho přístřešek skopl na zem.

	„Buď zase příčetnej, Karle. A pospěš si. Protože Christo brzo umře.“

	Pšš

	Na dotvrzení svých obav o černém mraku jsem po návratu do tábora zjistil, že už působí potíže. Françoise, Étienne a Keaty seděli v kruhu a Étienne s Keatym opakovali hádku, kterou jsem už slyšel předtím.

	„V čem je problém?“ říkal Keaty a hrál přitom na Gameboyi.

	„Pije. To je dobrý, ne?“

	„Dobrý?“ Étienne se ušklíbl. „Copak to může bejt dobrý, když vypije trochu vody? Na jeho stavu není dobrýho nic. Karl by tady neměl zůstávat. Mně je to jasný a nemůžu pochopit, že to není jasný ostatním.“

	„Dej si kurva pohov, Étienne. Už jsme to probírali stokr… Sákryš.“ Zmlkl a soustředěně se zamračil. Pak svěsil ramena a nechal Nintendo klesnout do klína. „Sto padesát tři řádek. Šlo mi to dobře, než jsi mě vyrušil.“

	Étienne si odplivl. „Tak promiň, že jsem si tě dovolil vyrušit z počítačové hry jenom proto, že náš přítel potřebuje pomoc.“

	„Nebyl můj přítel. Skoro jsem se s ním nebavil.“

	„To znamená, že tě jeho problém nezajímá?“

	„Ale to ne. Mám jen větší starost o pláž. A ty bys měl mít taky. O.K. A teď pojedu na rekord, takže nechci, aby mě někdo těmahle kecama rozptyloval.“

	Étienne vstal. „Co by tě fakticky rozptýlilo, Keaty? Prosím, pověz mi to. Já se pak budu modlit, aby se to nikdy nestalo.“

	Otázka zůstala bez odpovědi.

	„Sedni si, Étienne,“ vyzval jsem ho, abych ho trochu uklidnil.

	„Vzpomínáš, co říkala Sal na pohřbu. Musíme překonat všechny těžkosti, který nás potkaly.“

	„Těžkosti,“ opakoval chladně.

	„Všichni ostatní si s tím tu námahu dávaj.“

	„Doopravdy? Překvapuje mě, že ti to připadá jako námaha.“

	„Co tím jako myslíš?“

	„Tím myslím, že už tě asi neznám, Richarde. Poznávám tvůj obličej, když se ke mně blížíš, ale když ke mně dojdeš, nevyčtu z tvých očí nic.“

	Řekl jsem si, že je to nějaké francouzské rčení, které si přeložil. „Ale no tak, Étienne. Taková blbost. Vzpomeň si na Sal…“

	„Sal,“ přerušil mě, „si může políbit prdel.“ Pak odkráčel směrem k pěšince, vedoucí k vodopádu.

	„Teda,“ zamumlal zamyšleně Keaty, aniž by vzhlédl od monochromatické obrazovky, „s tím by si neporadila ani Sal.“

	Chvíli nato odešla i Françoise. Vypadala naštvaně, tak jsem usoudil, že s Étiennem nesouhlasí.

	~

	Když Keaty dohrál svůj pokus o nejvyšší skóre v Tetris, měl jsem konečně příležitost zeptat se ho, jak se mu zamlouvá jet na výpravu za rýží s Bugsem. Řekl mi, že je mu to celkem jedno. Dodal, že ho to zprvu poněkud vyděsilo, ale pak došel k názoru, že je to táboru k prospěchu. Kromě toho, že je to dobré, smířlivé gesto, a chtěl také dohlédnout, že na Tet přivezou jen to nejlepší.

	Chtěl jsem se ještě o Tetu pobavit, ale Sal trvala na tom, aby se výprava za rýží stihla za jeden den, takže museli brzo ráno vyrazit, a on už musel do postele. Asi tak dvacet minut jsem ještě seděl sám, vykouřil jsem si jointa ke spaní, pak jsem se rozhodl, že to taky odpískám. Zeph a Sammy už vyrazili a Keaty nebyl jediný, kdo měl před sebou těžký den.

	Při zpáteční cestě do srubu jsem strčil hlavu do nemocničního stanu a myslel jsem, že Jed ocení moji iniciativu. Ale jakmile jsem se vevnitř rozkoukal, už jsem toho litoval.

	Jed ležel vedle Christa a tvrdě spal. Zato Christo byl napůl vzhůru. Dokonce mě poznal.

	„Richarde,“ zašeptal, pak něco zadrmolil švédsky a vyrazil klokotavý zvuk.

	Okamžik jsem váhal a zvažoval, jestli se s ním mám bavit.

	„Richarde.“

	„Ano,“ zašeptal jsem i já. „Jak se cítíš?“

	„Je mi hrozně zle, Richarde. Je mi hrozně zle.“

	„Já vím, ale bude ti líp.“

	„Hvězdy…“

	„Vidíš je?“

	„Svě… Svě…“

	„…Télkování,“ dokončil jsem. „Vidíš ho?“

	„Je mi hrozně zle.“

	„Potřebuješ se trochu vyspat.“

	„Sten…“

	„Ráno ho uvidíš.“

	„Můj hrudník…“

	„Zavři oči.“

	„Bolí…“

	„Já vím. Zavři oči.“

	„Hrozně zle…“

	„Pšš, no tak.“

	Jed, ležící vedle něj, se zavrtěl a Christo pootočil hlavu.

	„Karle?“

	„Je u tebe. Nehýbej se nebo ho vzbudíš.“

	Přikývl a konečně se jeho oči zavřely.

	„Ať se ti něco pěkného zdá,“ popřál jsem mu, možná příliš tiše, aby to zaslechl.

	Když jsem odcházel, odhrnul jsem vchodovou plachtu a zajistil ji. Nechtěl jsem, aby Jed dýchal ten mrtvolný vzduch.

	
FNG, KIA

	
Jasně, kurva

	Bugs a Keaty vyrazili těsně po půl šesté. Instrukce od Sal jsem dostal o čtvrt hodinu později.

	Byl jsem rád vzhůru, zatímco ostatní ještě spali. Od doby, co jsem začal pracovat nahoře na ostrově, tomu tak bylo vlastně denně, ale obvykle jsem zaznamenával známky, že už je někdo vzhůru: pohyb v jednom ze stanů, nebo se někdo šoural přes mýtinu ke Khyber Pass. Toho rána se tábor utápěl v tichu jako ještě nikdy předtím. Všechno bylo o to víc vzrušující. Povídal jsem si se Sal a Jedem před nemocničním stanem a byl jsem tak nabuzený na nadcházející den, že jsem musel poskakovat z nohy na nohu. Viděl jsem, že Sal to pěkně dožíralo, ale nemohl jsem si pomoct. Kdybych svou energii nemohl ventilovat, musel bych začít křičet nebo běhat dokolečka.

	Sal a Jed se přeli. Shodovali se v tom, že bych se měl vypravit do DMZ a sledovat postup Zepha a Sammyho po ostrově. Odlišně se stavěli k místu zadržení. Sal měla za to, že by k tomu nemělo dojít, dokud se nedostanou nad vodopád; očividně věřila, že je řada nástrah odradí. Jed tvrdil, že to má být dřív, hned, jak to půjde, i když nechtěl vysvětlit proč. Já se klonil na stranu Sal, ale byl jsem zticha.

	Vynechme zatím místo zadržení; oba dva se shodovali v tom, co dál. Měl jsem vorařům naznačit, že tady nejsou vítáni a že by měli hned odjet. Kdyby se to nepovedlo, měl jsem je odradit od sestupu k vodopádu. Podle Sal jsem mohl použít všechny prostředky, jen abych je zdržel. Když by bylo potřeba, měl jsem s nimi zůstat nahoře, byť bych se nezúčastnil Tetu. Ostatním by se to vysvětlilo později. Nebylo nic důležitějšího, než se ujistit, že nedorazí do tábora, dokud Christo neumře. Teprve pak bychom řešili, jestli je pustíme dolů nebo ne.

	Ostatně, z toho, co Sal říkala, jsem nabyl jistotu, že měla připravený záložní plán, o němž nám neřekla. Věděl jsem, jak přemýšlí, navíc nebyla ten typ, který řekne: „Přejdeme most, až když na něj narazíme.“ Zvlášť když šlo o něco tak podstatného.

	Hlavně jsem moc nechápal jak přimět Zephovu a Sammyho skupinu vrátit se. Pokud opravdu dojde k tomu, že je zastavím, poslat je pryč by způsobilo stejné problémy jako dovolit jim zůstat.

	Mohli jste si být jistí, že až se vrátí zpátky na Ko Pha-Ngan nebo Ko Samui, zmíní se o tom, co objevili, a naše tajemství bude vyzrazeno.

	Kdyby to byl kdokoli jiný než Sal, nadhodil bych to, ale u ní jsem se zbytečně nenamáhal. Byl jsem přesvědčen, že když tohle napadlo mě, jí to určitě neušlo. Nevzpomínám si, že se někdy v jakékoli věci ptala na můj názor, kromě případů, kdy mě chtěla někam dovést a já si přitom myslel, že to je můj nápad. Když o tom tak přemýšlím, nikdy se neptala na ničí názor. Ani Bugse.

	Je asi zbytečné dodávat, že spor ohledně místa zásahu vyhrála Sal. Ohromné překvápko. Vůbec nechápu, proč se Jed unavoval.

	~

	Pan Kačer na mě čekal v průsmyku. Měl na sobě vojenské maskáče, přes rameno mu visela M 16 a tvář měl pomalovanou zelenými a černými maskovacími pruhy.

	„Co ta flinta?“ zeptal jsem se, když jsem ho spatřil.

	„Chtěl jsem jen líp zapadnout,“ odpověděl rozhodně.

	„Funguje?“

	„Pro mě jo.“

	„Takže asi funguje…“ Prošel jsem kolem něj, abych viděl dolů na DMZ. „Tak, jak se cejtíš? Jsi nervózní?“

	„Jsem v pohodě. Jsem nachystanej.“

	„Nachystanej na průzkum?“

	„No…“ Usmál se. „Prostě nachystanej, toť vše.“

	„Prostě nachystanej,“ zamumlal jsem. Jeho pokřivený úšklebek ve mně bůhvíjakou důvěru nevzbuzoval. „Daffy, nechci, aby se tady dělo něco, o čem bych nevěděl.“

	„Mm.“

	„Co mm?“

	„Mm, jdem na to.“

	„Myslím to vážně. Dnes nejsem na tvoje srandičky zvědavej.

	Dneska ne.“

	„Čas běží, Richi. Čeká nás práce.“

	Zaváhal jsem, pak jsem přikývl. „O.K.… Jestli seš nachystanej.“

	„Nachystanej.“

	„Tak jdem na to.“

	„Jasně, kurva.“

	Jejich osudová chyba

	Vyrazil jsem tak brzo, protože jsem doufal, že Zeph a Sammy ještě budou u voru. Kdyby už zašli do džungle, hledali by se mi hůř. Taky jsem spoléhal, že se vylodí na stejném kusu pláže, jako předtím já s Étiennem a Françoise. Byl jsem si tím docela jistý, ale jeden nikdy neví. Mohli se pokusit ostrov objet, přičemž by jim nedošlo, že minuli jediné vhodné místo k přistání. Na každý pád, čím větší časovou rezervu jsem si ponechal, tím líp.

	Aspoň nebyl takový problém vyhnout se hlídačům. I za plného světla bývali ospalí, ovšem v sedm ráno budou ještě stoprocentně vyspávat ranní kocovinu. Mým největším problémem se stal nakonec pan Kačer. Byl naprosto z formy, sípal jako starý havíř a často se opíral o stromy, aby znovu nabral dech. Neustále jsem si opakoval, že kromě mě ho snad nikdo jiný nezaslechne, nicméně pokaždé, když vyštěkl nějakou nadávku, se mi skoro zastavilo srdce. Vždy jsem se otočil a sjel ho pohledem a on omluvně zvedal ruce. „Promiň,“ huhlal, když vlezl do křoví s listy ostrými jako břitva a vychrlil proud nadávek. „Boj v džungli mi nejde tak, jak jsem si představoval.“ Chvíli nato zakopl a upadl na pušku, která spustila. Ten blb ji neměl zajištěnou a chodil s prstem na spoušti. Pak jsme usoudili, že puška nadělá víc škody než užitku – když s ní stejně nic živého nezabije – a ukryli jsme ji v houští.

	Asi třicet metrů od kraje lesa jsem ho nechal čekat. I když ho kromě mě nemohl nikdo vidět ani slyšet, rozptyloval mě. Pokud jsem se chtěl ke skupince přiblížit, nemohl jsem si dovolit riskovat.

	Vzal to nečekaně sportovně – i když ho to očividně ranilo.

	„Chápu to, Richi,“ pronesl laškovně. „Nesnášíš mě.“

	„To není pravda,“ povzdychl jsem. „Ale jak jsem řekl, tohle je vážný.“

	„Já vím, vím. Jen běž. Ostatně…“ Přimhouřil oči pohlédl na mě úkosem. „Pokud vím, tohle je stejně práce jen pro jednoho.“

	„Přesně.“

	Nechal jsem ho pod kokosovou palmou. Stál tam a velkým nožem se zubatým ostřím si čistil špínu za nehty.

	Časné vstávání přineslo své ovoce. Voraři byli ještě na pláži.

	I když jsem skupinu sledoval několik měsíců, otřáslo mnou, když jsem je uviděl zblízka. Potvrdilo se, že jsme celou dobu opravdu pozorovali Zepha a Sammyho; že naše domněnka byla správná a že veškerá vina za jejich přítomnost padala na mou hlavu. Navíc to bylo i zvláštní, protože na tuhle chvíli jsem čekal hotovou věčnost, ale jejich skutečná přítomnost mě nechala chladným. Počítal jsem s něčím dramatičtějším než s těmihle urousanými postavičkami, schoulenými kolem voru. Něčím daleko zlověstnějším, vzhledem k tomu, že ohrožovali tajemství tábora i mě samotného. Ještě jsem si neujasnil, jak Sal vysvětlím tu mapu. Abych nesplnil její pokyny, k tomu mi chyběla odvaha, takže jsem se musel spoléhat pouze na přirozené překážky, které ostrov uchystal. Kdyby to nevyšlo, zbývalo mi jen doufat, že Zephovi se Sammym osvětlím situaci a přitom je ještě zdržím nad vodopádem.

	Ze své skryté pozorovatelny – za houštím kapradiny, tak dvacet metrů od nich – jsem viděl pouze čtyři. Pátý zůstával skrytý za vorem. Viděl jsem dva Němce, chlapce a dívku. S jakýmsi uspokojením jsem konstatoval, že dívka byla hezká, ale ne tak jako Françoise. Nikdo na pláži se Françoise nevyrovnal a nechtěl jsem, aby ji o tu výsadu připravil přivandrovalec. Dívka by byla hezčí nebýt nosu, maličkého pršáčku, se kterým připomínala opálenou lebku. Ale ten kluk, to byla třída. Přestože byl očividně vyčerpaný – lopotně stahoval svůj jasně růžový batoh z voru – měl stejnou postavu jako Bugs, a taky tak vypadal. Klidně by mohli být bratři, včetně dlouhých vlasů, které si neustále odhazoval z čela. Bez problémů jsem si ho na první pohled zprotivil.

	Konečně se vynořil pátý ze skupiny. Další dívka, a na té jsem ke svému zklamání nenašel nic, co by se dalo zkritizovat. Byla drobná a pěkně zaoblená a její příjemný, tichý smích doléhal až ke mně. Navíc měla hodně dlouhé, hnědé vlasy, jež si z nějakého pro mě nepochopitelného důvodu ovinula kolem krku jako šálu.

	Působilo to tak neskutečně, že jsem se musel začít usmívat, dokud jsem si neuvědomil, že bych se vlastně měl mračit.

	~

	Trochu mě rozladilo, že se voraři nedopustili té samé chyby, co my s Étiennem a Françoise – že nejprve nezkoumali obě strany písečné pláže, jen aby zjistili, že jedinou možností, jak se dostat na druhou stranu, bylo vydat se rovnou napříč ostrovem. Nicméně to vyrovnal jiný, mnohem závažnější omyl.

	Ve skutečnosti mi bylo předem jasné, že udělají chybu. V prvé řadě pořádně neschovali vor – pouze ho vytáhli nad čáru přílivu – a taky se cestou hlasitě bavili. Se závistivým obdivem jsem si všiml, že v němčině. (Samozřejmě se závistivým obdivem k Zephovi a Sammymu, ne k Němcům.) Z čehož vyplývalo, že necítili pražádnou potřebu chovat se opatrně. Pan Kačer, který se ke mně připojil, když se skupina vydala do vnitrozemí, si toho všiml taky.

	„Dost neprozíravý,“ prohodil, když jsme byli na cestě skoro hodinu.

	Přikývl jsem a přiložil varovně prst k ústům. Nechtěl jsem mluvit, protože jsme šli kousek za nimi. Ne tak blízko, že bych je skrz husté listí viděl, ale pořád na doslech.

	„Jestli toho nenechaj, tak je chytnou,“ pokračoval nerušeně dál.

	Přikývl jsem.

	„Neměl bys něco udělat?“

	„Ne,“ zašeptal jsem. „A teď sklapni.“

	Zájem pana Kačera mě poněkud zaskočil, ale opravdu jen trochu. Když zase otevřel pusu, položil jsem mu prst na ústa, a on pochopil.

	Takže. To byla jejich chyba, že nebyli prozíraví. Když došli na první plošinu, nikdo z nich neměl tušení, že se ocitli uprostřed pole.

	Ja vim dobže

	Sammy zavýskal, stejně jako před půl rokem, když běžel v dešti na Ko Samui. Pak zahalekal: „Do prdele, to je šleha! V životě jsem neviděl tolik trávy! Do prdele, tady je víc trávy, než jsem kdy viděl!“ Začal rvát listy plnými hrstmi a vyhazoval je do vzduchu, a zbylí čtyři se k němu přidali, taky škubali lístky ostošest a vyhazovali je. Připomínali bankovní lupiče, kteří ukradli milion dolarů a teď rozhazují svůj lup kolem. Naprosto urvaní z řetězu. Naprosto vyřízení. Bylo deset dopoledne. Hlídači už alespoň dvě hodiny patrolovali, a i kdyby je neslyšeli lomozit v džungli, teď je přeslechnout nemohli.

	Úplně bezděčně, díky podivnému řízení osudu, jsme se s panem Kačerem schovávali ve stejném křoví, kde jsem se tenkrát ukrýval s Étiennem a Françoise. V každém případě to celé scéně dodávalo ještě jeden rozměr. Pozorovat Zepha a Sammyho bylo jako dívat se na sebe – co by se přihodilo před šesti měsíci, kdyby Étienne nezachoval chladnou hlavu – a v tu chvíli jsem se dokonale dokázal vcítit do Dickensova Scrooge. Vybavuji si, že jsem si řekl „třeba je mým Duchem budoucích Vánoc pan Kačer,“ zatímco mi žaludkem lomcoval strach. Navíc jsem se třásl vzrušením. Vypadalo to, že problém s našimi nevítanými hosty se co nevidět vyřeší, ba co víc, zjistím, co se stane, když hlídači někoho chytí. Ještě líp, já to uvidím na vlastní oči.

	Nechtěl bych, aby si někdo myslel, že mi jich nebylo líto. Nechtěl jsem, aby se Zeph a Sammy dostali na ostrov, a bylo mi jasné, že by bylo lepší, kdyby zmizeli, ovšem poněkud jinak.

	Ideální scénář: dorazili a já je po několik dní sledoval, jak hledají cestu k pláži, pak jak to vzdali u vodopádu a odjeli. Já bych se dočkal své zábavy a mohlo se to obejít bez slz a bez krve.

	Zeph krvácel hodně. Krve jak z vola. Když se objevili hlídači, vydal se přímo k nim, jako by to byli jeho dobří známí. Nedokázal jsem přijít na to, co ho k tomu vedlo, ale prostě to udělal. Pořád mu patrně nedocházelo, oč tu běží, přestože všichni hlídači drželi samopaly a brebentili thajsky. Snad si myslel, že patří k Rajské komuně, nebo byl tak překvapený, že ho netrklo, do jakého průseru se dostal. V každém případě, jakmile se přiblížil, jeden z hlídačů ho pažbou své pušky praštil do tváře. Nepřekvapilo mě to. Hlídač vypadal hodně nervózně a Zephovo podivné chování ho mátlo asi stejně jako mě.

	Uběhlo pár vteřin, kdy na sebe všichni beze slova civěli. Zeph drobnými krůčky ustupoval vzad a do sevřených dlaní zachytával krev z nosu. Jako by obě skupiny ochromil úžas. Návštěvníci museli během pár vteřin přehodit výhybku v hlavě a vyrovnat se s tím, že to, co pokládali za Ráj, je ve skutečnosti Peklo. Hlídači byli úplně omráčeni pomyšlením, že někdo může být tak neskonale stupidní, vlézt jim na pole a takhle v něm řádit.

	Během té kratičké mezihry jsem zaznamenal, že většina hlídačů připomínala spíš venkovské balíky než zkušené žoldáky, s jizvami spíš od ostrých korálů než ze soubojů na nože. Trochu jako skuteční příslušníci Viet Congu. Ale bylo mi jasné, že tenhle postřeh by teď Zepha se Sammym moc nezajímal, navíc byli díky tomu nejspíš ještě nebezpečnější. Možná, že někdo zkušenější by nezpanikařil a obličej Zephovi nerozbil. Copak se neříká, že nebezpečnější než muž s puškou je nervózní muž s puškou? Jestli ne, tak by se to říkat mělo. Kratičká chvilka, kdy na sebe všichni strnule hleděli, pominula, pak hlídači ztratili hlavu. Chápal jsem to tak, že v dané situaci prostě zpanikařili. Vletěli do pole a pustili se do svých nezvaných hostů (kteří tak náhle změnili příslušnost, neboť doteď to byli mí nezvaní hosté) hlava nehlava.

	Mám za to, že by je doopravdy na místě umlátili k smrti, ale právě, když jsem začal mít pocit, že se na to už nedá koukat, dorazila další skupina hlídačů, nejspíš i s velitelem. Nikdy předtím jsem ho neviděl. Byl starší než ostatní a neměl žádnou automatickou pušku – jen pistoli zasunutou v pouzdře. Což je mezi ozbrojenci jasná známka moci. Stačilo jedno jediné slovo a mlácení ustalo.

	Pan Kačer mě chytl mě za ruku. „Richi, myslím, že se je chystaj zabít.“

	Zamračil jsem se na něho a naznačil mu ústy, ať je zticha.

	„Ne, poslouchej,“ trval na svém. „Nechci, aby je zabili.“

	Tentokrát jsem mu zacpal pusu ne prstem, ale celou rukou.

	Velitel hlídačů promluvil.

	~

	Mluvil anglicky. Nijak bezchybně, to ne. Ne jako kápo nacistického zajateckého tábora, který miluje anglickou poezii a svým vězňům říká: „Víte, jsme si v mnohém podobní, vy i já.“ Ale docela slušně.

	„Co jste zač?“ zeptal se nahlas a zřetelně.

	Nenápadná, ale záludná otázka. Co na to říct? Máte se formálně představit, říct „nikdo“, škemrat o svůj život? Připadalo mi, že Sammy na to šel dobře, když uvážím, že mu právě vyrazili přední zuby.

	„Jedeme z Ko Pha-Nganu,“ vyhrkl mezi dvěma nádechy, a při mluvení mu po bradě stékaly dolů sliny. „Hledáme jiné cestovatele. Spletli jsme se. Nevěděli jsme, že je to váš ostrov.“

	Velitel téměř vlídně pokýval hlavou. „Moc jste se spletli.“

	„Prosím, moc nás to…“ Zalapání. „Mrzí.“

	„Jste tady sami? Je tu s vámi ještě někdo?“

	„Jsme sami. Hledáme jednoho kamaráda. Mysleli jsme, že je tady, a teď víme, že jsme se splet…“

	„Proč hledáte kamarada tady?“

	„Nechal nám mapu.“

	Velitel naklonil hlavu na stranu. „Jakou mapu?“

	„Můžu uká…“

	„Mapu mi ukážete. Posději.“

	„Prosím. Hrozně nás to mrzí.“

	„Ano. Vim, že vas mrzí.“

	„Nechte nás jít. Hned z vašeho ostrova odjedeme a nikomu nic neřekneme.“

	„Ano. Nikomu nežeknete. Ja vim dobže.“

	Sammy se pokusil o úsměv. Všechny zbývající zuby měl rudé od krve. „Necháte nás jít? Prosím?“

	„Aha.“ Velitel se taky usmál. „Půjdete.“

	„…Půjdeme?“

	„Ano.“

	„Děkujem.“ Sammy se namáhavě výhrabal na kolena. „Pane, děkujeme vám. Slibuju vám, že neřekneme niko…“

	„Půjdete s nami.“

	„…S vámi?“

	„Půjdete teď s nami.“

	„Ne,“ zaprotestoval Sammy. „Prosím, počkejte, spletli jsme se! Hrozně nás to mrzí! Nikomu nic neřekneme!“

	Jeden z Němců vstal a zvedl ruce nad hlavu. „Neřeknem to!“ vyhrkl. „Neřeknem!“

	Velitel se na něj netečně zadíval, pak něco zadrmolil hlídačům. Tři z nich popošli dopředu a snažili se zvednout Zepha za ruce. Začal se vzpírat. Další hlídač postoupil dopředu a rýpl Zepha pažbou pušky do břicha.

	„Richarde,“ ozval se pan Kačer, který se vymanil z mého sevření. „Poslouchej mě. Voni je doopravdy zabijou.“

	Nevšímal jsem si ho.

	„Udělej něco, Richarde.“

	Znovu jsem neodpověděl, a on mě tentokrát dloubl silně mezi žebra. Naštěstí můj výkřik zanikl v ječení zajatců.

	„Kurvadoprdele!“ zašeptal jsem nevěřícně. „Co máš?“

	„Pomož jim!“

	„Jak jako?“

	„No…“ Zvažoval, jak odpovědět, zatímco se na poli hlídači sápali na německou dívku. Snažila se utéct, ale dostihli ji po pár metrech. „Nevím!“

	„Já taky ne, tak sklapni! Nebo mě taky zabijou!“

	„Jenže…“

	Potlačil jsem nutkání zařvat na něho; popadl jsem ho za klopy jeho vojenského kabátu a přitiskl jsem mu ústa až k uchu. „Naposled, zavři už do prdele hubu!“

	Pan Kačer si zakryl tvář rukama a hlídači odtahovali vystrašené zajatce pryč.

	Rány pod pás

	Křik a skučení se postupně vytrácely a nahrazovaly je zvuky džungle. Běžné zvuky, kterých jsem si normálně nevšímal, ale teď mi připadaly nepřirozené. Hůř, byly podivně výsměšné; švitořivé ptačí trylky jako užvaněné, mizerné vtipy, které mi lezly na nervy a dováděly mě k zuřivosti. Beze slova jsem se zvedl a vydal se na zpáteční cestu k průsmyku. Nebyl to snadný pochod. Hlava mi třeštila z návalu adrenalinu, podlamovaly se mi nohy a o opatrnost jsem také dvakrát nedbal. Dvakrát jsem klopýtl a párkrát jsem vlezl do houštiny, aniž bych se přesvědčil, jestli na druhé straně někdo nečeká.

	S odstupem času je mi zřejmé, že jsem byl otřesený tím, co jsem viděl, a spěchal jsem z místa, kde se stále ještě chvěla ozvěna křiku.

	Ale tehdy jsem o tom tak neuvažoval. Považoval jsem prostě za důležité dostat se do tábora a sdělit Sal, co se ráno stalo. Taky jsem byl rozvzteklený na pana Kačera. Od chvíle, co jsme začali sledovat voraře, mu zřejmě docela přeskočilo. Nejen že po mně chtěl, abych Zepha se Sammym zastavil ještě před plošinou, ale jeho žvanění ohrozilo mou bezpečnost. A to byl podle mě vážný přestupek. Když jste se nemohli opřít o své druhy, bylo DMZ příliš nebezpečné.

	Myslím, že pan Kačer vycítil můj hněv, protože se se mnou nepokoušel navázat hovor. Dokud jsme se nedostali k sedlu. Pak do mě strčil, aby mě zastavil, a řekl: „Musíme si promluvit.“

	„Jdi do prdele,“ odpověděl jsem a taky jsem do něj šťouchl.

	„Mohli mě kvůli tobě zabít.“

	„Zajatce možná zabíjej zrovna teď!“

	„To nemůžeš vědět. Ani já nechtěl, aby je začali mlátit, tak si to posraný kázání strč za klobouk. Věděli jsme, že je můžou chytit.

	S tím jsme byli srozuměný, když jsme dospěli k rozhodnutí nekontaktovat je dřív, než dojdou k vodopádu, tak co po mně chceš?“

	„Rozhodnutí? Já žádný takový rozhodnutí neudělal! Chtěl jsem, abys jim pomohʼ!“

	„Vletět tam jak Rambo a mávat M 16, která ani neexistuje?“

	„Mohls něco udělat!“

	„Co jako? Ty žiješ v nějakým vybájeným světě! Nemohl jsem dělat nic!“

	„Mohls je varovat, než se dostali na planinu!“

	„Měl jsem jasný pokyny, abych je nevaroval!“

	„Mohls ty pokyny porušit!“

	„Nechtěl jsem je kurva porušovat!“

	„Tys… nechtěl?“

	„Ani náhodou!“

	Pan Kačer se zachmuřil a otevřel ústa, aby odpověděl, ale pak si to rozmyslel.

	„No co je?“ štěkl jsem.

	Zavrtěl hlavou a pomalu se zklidňoval. Když konečně promluvil, věděl jsem, že neříká to, co měl na srdci předtím. „To byla podpásovka, Richarde,“ pronesl tiše. „O tom, že žiju ve vybájeným světě.“

	„Tak mě mohli kvůli tobě zabít, ale já ranil tvý city. Bože, co jsem to za zrůdu.“

	„Já žiju ve tvým světě.“

	„To teda musí bejt něco, když uvážím, že to tys mě upozornil na to…“

	Zarazil jsem se. Jak jsem hovořil, uslyšel jsem odněkud z DMZ ostré prásknutí.

	„…Slyšels to?“

	Pan Kačer zaváhal, přivřel oči a najednou vypadal nesmírně znepokojeně. „Ano. Něco jsem zaslechl.“

	„Určitě?“

	„Bez debat.“

	Oba jsme vyčkávali.

	Po pěti nebo šesti vteřinách roztříštila ticho dlouhá dávka ze samopalu. Bylo to zcela nezaměnitelné; prodrala se korunami stromů jako prudký vítr a ohlušila nás děsivou hlasitostí. Jediná dávka, ale dlouhá. Dost dlouhá, abych stačil zamrkat leknutím a nahrbit se, a ještě si uvědomit, že střelba neustává.

	Když konečně umlkla, uslyšel jsem, jak se pan Kačer prudce nadechl a zvolna vydechuje.

	„Ježiši…“ zamumlal jsem. „Ježiši Kriste… A je to. Už je…“

	„Zastřelili,“ dokončil za mě suše.

	K mému překvapení jsem se málem pozvracel. Z ničeho nic se mi stáhl žaludek a sevřelo se mi hrdlo. Do hlavy se mi vloudil obraz jejich těl se zkroucenými údy, v tričkách, po nichž se šíří temné skvrny. Ztěžka jsem polkl a otočil se k DMZ. Asi jsem hledal nějaký usvědčující důkaz, snad rozplývající se modrý kouř v dálce. Nic jsem však neviděl.

	„Zastřelili,“ zaslechl jsem ještě jednou, a pak velmi slabounce: „Sakra.“

	Za okamžik jsem se k panu Kačerovi obrátil. Byl pryč.

	Mama – san

	Buď se to všechno podělalo nebo to všechno proběhlo skvěle.

	Jen jsem se nedokázal rozhodnout, která varianta platí.

	Na jedné straně jsem na plošině, když přišlo na věc, ztratil nervy. Nebyl jsem ve střehu, ale klidný, byl jsem ve střehu a bylo mi na zvracení. Jenže na druhé straně to tak možná mělo být. Třeba to bylo správné – panika na planině, nevolnost, když jsem uslyšel výstřely. Mnohokrát jsem o tom četl, mnohokrát jsem to vídával ve filmech: první den na první akci se při kontaktu s nepřítelem prostě poděláte. Později, když jste už zkušenější, otupělejší, vás najednou překvapí, že vás smrt ještě dokáže děsit.

	Začnete se tím zabývat a dodává vám to sílu.

	Při cestě k vodopádu jsem si tohle vysvětlení přeříkával pořád dokola. Také jsem se na to pokusil podívat z té lepší stránky.

	Hlavně že bylo po problému s novými příchozími, a že můj podíl na prozrazení tajemství pláže už nikdy nevyjde najevo. Přesto se mi nijak zvlášť neulevilo. Pořád mě trápily žaludeční křeče, stěží jsem se dokázal soustředit na cestu a pokoušel jsem se potlačit touhu řvát. Chtělo se mi strašně řvát. Ne však jen takovým řevem, co přehluší vaše pocity. Spíš si představte takovou situaci: letíte po chodníku, abyste chytili autobus, a v plné rychlosti narazíte kolenem do betonového sloupku na refýži. Pak zaječíte zcela záměrně, z plných plic. Ne bolestí, protože v tu chvíli to ještě nebolí. Je to řev, který vychází z hloubi přetíženého mozku, neschopného vyrovnat se s tím, co se právě stalo, a odmítajícího se o to vůbec pokusit.

	~

	Sal na mě čekala dole u vodopádu. „Co se k čertu stalo?“ zeptala se, ani ne tak znepokojeně, jako nasupeně, ještě než jsem doplaval ke břehu. „Jak to, že jsem slyšela střelbu?“

	Neodpověděl jsem, dokud jsem se nedostal na mělčinu a nepřebrodil se k ní. „Naše návštěva,“ vydechl jsem. Náraz na hladinu z té výšky mě pokaždé vyrazil dech, a tentokrát to bylo mnohem horší než jindy.

	„Zabili je?“

	„Ano. Viděl jsem, jak je hlídači chytili, a pak jsem uslyšel střelbu.“

	„Viděls to?“

	„Ne.“

	„Co se dělo, když je chytili?“

	„Zmlátili je.“

	„Hodně?“

	„Ano.“

	„Hodně, aby je zastrašili? Možná pro výstrahu?“

	„Víc.“

	„A pak?“

	„Pak je někam odvedli. Odvlekli.“

	„Odvlekli… Nešel si za nimi?“

	„Ne.“

	„A dál?“

	„Střelba… když jsem došel k průsmyku.“

	„Aha…“ Saliny oči se do mě zavrtávaly. „Říkáš hodně je zmlátili…“

	„Hodně.“

	„A ty za jejich smrt cítíš odpovědnost.“

	Přemýšlel jsem, než jsem odpověděl; nechtěl jsem už v této fázi prozradit své spojení se Zephem a Sammym. „Bylo to jejich rozhodnutí sem jet,“ řekl jsem nakonec a přenesl jsem váhu z levé nohy na pravou. Pořád jsem stál po kolena v jezírku a nohy se mi pozvolna bořily do bahna. „Dělali v džungli děsnej rámus. Byla to jejich chyba.“

	Sal přikývla. „Ostatní možná slyšeli střelbu. Co jim řekneš?“

	„Nic.“

	„Myslím, že Étienne to o Christovi už ví. Pořád dělá potíže…“

	„Já to Étiennovi vykládat nebudu,“ přerušil jsem ji. „Nebudu to vykládat ani Françoise, ani Keatymu, ani nikomu jinýmu…

	Kromě Jeda… Jedovi to povím, chápeš?“

	„Samozřejmě že ano, Richarde,“ pronesla stroze. „A je od tebe milé, že žádáš mé svolení.“ Pak se otočila a šla pryč. Ani nepočkala, až se vyškrábu z jezírka, nebo aby zaslechla, jak šeptám: „O žádný posraný svolení jsem nežádal.“

	Reanimátor

	Nešel jsem za Sal do tábora, protože jsem se ještě nechtěl setkat s ostatními. Vlastně jsem nechtěl dělat skoro nic. Možná se trochu prospat. Lákala mě myšlenka na zapomnění, s únavou to nemělo co dělat. Chtěl jsem uniknout svému mozku, který mě stále nutil do křiku. Potíž byla v tom, že spánek sice nabízel mnoho výhod, zapomnění mezi ně však nepatřilo. Kdybych usnul, zdály by se mi sny, ale bylo mi jasné, že ve snech bych se něčemu takovému nevyhnul.

	Nakonec jsem si povídal sám se sebou. Chodil jsem kolem jezírka a jednal se svou myslí, jako kdyby to byla samostatná, rozumem obdařená bytost. Žádal jsem ji, aby mi už dala pokoj, nebo aby alespoň nemluvila tak nahlas.

	Nešlo o nějakou karikaturu šílence, jak by to mohlo vypadat, s přehnanými gesty a divými pohledy. Byl to úpěnlivý pokus o získání klidu a ticha, jenž nicméně nevyšel. Moje mysl odrážela argumenty jako Superman střely, se vzedmutou hrudí, neoblomně. Tak jsem se pokusil o pár triků, jako třeba zabavit se půvabnou květinou nebo vzory na kůře stromu s řezbami. Ale všechny pokusy vyzněly naprázdno. Jestli to k něčemu pomohlo, tak jen k tomu, že mé selhání ještě prohloubilo pocit marnosti, a já se cítil ještě hůř.

	Jako poslední pokus jsem zvolil skok do jezírka. Pod vodou jsem vždy nalezl útočiště. Uklidňující, zbavující zraku i sluchu; dokonalý únik. Skutečně to fungovalo. Obklopil mě prázdný chlad, který však nemohl trvat věčně. Bez žáber jsem se musel čas od času vynořit, a v tu chvíli moje mysl znovu spustila obvyklý kolovrátek.

	Nedalo se tomu nijak vyhnout. Nakonec mi to došlo a musel jsem se tomu chtě nechtě podrobit. Vydrápal jsem se z jezírka a zamířil rovnou do džungle. Nevydal jsem se po stezce, vedoucí k zahradě. Zvolil jsem spleť tesařských pěšinek, po nichž jsem se mohl dostat k pláži, aniž bych musel přes mýtinu.

	~

	Tohle zkrátím. Omezím se pouze na to, co si pamatuju, prázdná místa nebudu nijak vyplňovat. Tedy ne že bych to tak doposud dělal, ale vzpomínky na příštích pár minut mám hodně útržkovité. Bezpochyby to je důsledek dopoledního otřesu i stavu mé mysli, který jsem se už pokoušel popsat.

	~

	„Voraři jsou mrtví,“ řekl jsem. „Christo umře do dvou dnů.

	Všechny problémy pominuly, až na jeden. Je čas, abys přestal bláznit.“

	Karl na mě hleděl nepřítomnýma očima. Nebo se spíš podíval skrz mě, nebo možná neviděl vůbec nic. Tak nějak. Bylo mi to jedno. Vykročil jsem k němu, a on se mi přitom zlostně ohnal po nohách. Asi pomsta za to, že jsem mu skopl přístřešek. Úder mě bolel, tak jsem mu to vrátil.

	~

	Seděl jsem mu na prsou, koleny jsem mu přiklekl paže a snažil jsem se mu narvat do pusy plnou hrst rýže. Jeho kůže mi připomněla mrtvého feťáka z Ko Pha-Nganu, měl ji volnou a lehce mu klouzala po svalech. Dotýkat se ho nebylo vůbec příjemné. Obzvlášť když se začal svíjet.

	~

	Vydával nějaké zvuky, zřejmě slova. „To je vono!“ vykřikl jsem.

	„Pak že tě nevyléčím!“ Zatnul mi prsty do krku. Odtrhl jsem je.

	Během zápasu jsem rýži asi rozsypal. Mám pocit, že jsem v hrsti držel písek.

	~

	Nejspíš jsem zavřel oči. Místo Karlovy tváře s vytřeštěnýma očima se mi vynořuje rudohnědá plocha. Nicota; logickým vysvětlením jsou zavřené oči. Také by to vysvětlovalo můj další obrázek ve sledu diapozitivů, zaznamenaných mou pamětí – modrá plocha, jak jsem na zlomek vteřiny otevřel oči, ležel jsem na zádech a zahlédl bezmračnou oblohu. A poslední záběr, který se zase vrátil k rudohnědé barvě.

	~

	Posadil jsem se. Karl byl tak dvacet metrů, možná víc, ode mě a hnal se po pláži jako zběsilý. Ohromilo mě, že po několika dnech naprostého hladovění má v sobě ještě tolik síly; vyskočil jsem a letěl za ním.

	Odůvodněná pochybnost

	Po pláži, do lesa, nahoru po pěšině, na mýtinu. Málem jsem ho dohonil. Už jsem ho skoro držel za vlasy. Pak jsem zakopl o lanko jednoho stanu a šel jsem k zemi. Karl zamířil přímou čarou ke Khyber Passu.

	Vyhrabal jsem se na nohy. Několik lidí mu stálo přímo v cestě. „Chyťte ho!“ zařval jsem. „Jessi, Gregu, do prdele! Sejměte ho!“ Ale byli tak vyvalení, že se na nic nezmohli, a Karl prosvištěl kolem nich. „Vy, idioti! Zdrhá pryč!“ Pár sekund nato zmizel.

	V ohromeném tichu, jež následovalo, jsme slyšeli, jak se prodírá podrostem, a pak se rozhostil naprostý klid.

	„Kurva!“ zaječel jsem, klesl na kolena a začal tlouct pěstí do země.

	Kdosi se zlehka dotkl mého ramene. Ohlédl jsem se a uviděl, jak se ke mně sklání Françoise a za ní půlkruh zvědavců. „Richarde?“ zeptala se ustaraně.

	Další ruka, Jessova, mě chytila pod paží a zvedla nahoru. „Jsi v pořádku, kámo?“

	„Ano,“ řekl jsem, pak jsem zmlkl a pokoušel si vybavit, co se přihodilo. „…Myslím, že se Karl už dostal z tý svý strnulosti.“

	„To jsem viděl. Co se stalo?“

	„…Napadl mě,“ pronesl jsem nepřesvědčivě a všichni zalapali po dechu.

	„Je ti něco?“ zeptala se Françoise a prohlížela si mou tvář, aby omrkla škody.

	„…Podařilo se mi ubránit. Nic mi není.“

	„Proč to udělal?“

	„Já… Já fakt nevím…“ Bezradně jsem zavrtěl hlavou. Vůbec jsem nebyl na takové otázky připravený. „Třeba… Třeba si myslel, že jsem ryba. Byl to přece rybář, ne, a… zbláznil se…“

	Ještě než jsem do těch nesmyslů zabředl hlouběji, objevila se Sal a zachránila mě. Dav se rozestoupil a ona došla ke mně.

	„Karl tě napadl, Richarde?“

	„Zrovna teď. Na pláži.“

	Druhé potvrzení Karlova útoku vyvolalo v davu druhé zalapání, pak všichni naráz začali mluvit.

	„Měl jsem ho chytit já!“ řekl Alfabetix naštvaně. „Běžel tak blízko!“

	„Všimla jsem si výrazu jeho očí!“ přidala se Cassie. „Hleděl přímo na mě! Hrůza!“

	„A v puse měl pěnu!“ prohodil někdo jiný. „Jako u vztekliny! Měli bysme ho chytit a svázat!“

	Jen jeden hlas vybočoval: Étiennův. „To není možné,“ zakřičel, aby přehlušil vřavu. „Nevěřím, že by Karl napadl Richarda!

	Nevěřím tomu! Dnes ráno jsem s ním byl!“

	Šum začal umlkat.

	„Byl jsem s ním dnes ráno celou hodinu! Vím jistě, že by nikoho nenapadl!“

	Už jsem se natolik vzpamatoval, že jsem se dokázal nevěřícně zamračit. „Chceš říct, že jsem lhář?“

	Étienne zaváhal, pak se ode mě odvrátil k ostatním. „Celou hodinu jsem s ním byl! Vyslovil mé jméno! Poprvé za týden promluvil! Vím, že je na tom líp!“

	Svižně jsem hodil zpátečku; o nějakou hádku jsem nestál, chtěl jsem prostě jen pryč. „Ano, Étienne má pravdu. Mohla to být moje vina. Třeba jsem ho vyděsil…“

	„Ne!“ přerušila mě Sal energicky. „Obávám se, že Karl začíná být nebezpečný, Dnes ráno jsem za ním byla a taky po mně vyjel.“

	Překvapeně jsem se na ni zahleděl. Nehodlal jsem jí odporovat, ale litoval jsem, že nevládnu její dokonalou schopností prohlédnout lež. Chovala se, jako kdyby říkala pravdu, ale věděl jsem, že na tom houby sejde.

	„Naštěstí tam byl Bugs a odtrhl ho. Byli jsme dole na pláži těsně předtím, než s Keatym odjeli na Ko Pha-Ngan. Měla jsem vás varovat, ale snažila jsem se přijít na to, co s ním…“ Povzdychla si se zjevnou a zcela nepříznačnou lítostí. „Byla jsem hloupá. Nechtěla jsem zatěžovat oslavu Tetu špatnými zprávami.

	Bylo to nezodpovědné, všechno šlo ale tak dobře… Nechtěla jsem kazit náladu.“

	Jesse zavrtěl hlavou. „S Tetem bude všechno v pohodě, Sal, ale nemůžem potřebovat, aby se tady potuloval někdo nebezpečnej.“

	Všichni souhlasně pokyvovali a z nějakého zvláštního důvodu jsem měl pocit, že kývali na mě.

	„Něco se musí udělat.“

	„Vím, Jessi. Máš úplnou pravdu. Richarde, doufám, že přijmeš mou omluvu. Nemusel ses do téhle situace dostat.“

	„To není třeba, Sal,“ vyhrkl jsem. Přesto, že to celé byla lež – což jsem už věděl – mi bylo docela nepříjemné, že se mi omlouvá. „Chápu.“

	„Ale já ne!“ zaprotestoval Étienne zoufale. „Prosím! Prosím, poslouchejte mě všichni! Karl není nebezpečný! Potřebuje pomoc! Myslím, že bychom ho měli odvézt na Ko Pha…“

	Tentokrát ho zarazila Françoise; prostě jen odkráčela pryč.

	Hlas mu selhal, když vyrazila přes mýtinu. Pak se rozběhl za ní, stále ještě neschopen slova, s rukama předpaženýma, strnulýma v prosebném gestu.

	Vzhůru nohama

	Téměř hned, jak odešli Étienne s Françoise, se ostatní rozptýlili po mýtině. O Karlovi se už nemluvilo. Všichni si nejspíš uvědomovali, že smíření, ustavené při Stenově pohřbu, je ohroženo, takže problémy se prostě pomíjely. Podvědomě přistoupili na neformální dohodu, že hovor o čemkoli, co by mohlo být – byť jen vzdáleně – choulostivé, je vyloučen. Mně to jenom vyhovovalo. Znamenalo to, že jsem nemusel rozvádět tu záležitost s Karlem, ani se zmiňovat o střelbě. Jedinou stinnou stránkou bylo, že jsem se musel prokousat několika poněkud nepřirozenými rozhovory, což mi však připadalo jako docela férová cena.

	Nejpodivnější rozmluvu jsem vedl s Jeanem, částečně asi i proto, že se se mnou skoro nikdy nebavil. Přišoural se s nesmělým úsměvem a položil mi vrcholně pitomou otázku, která mohla pramenit jen z nervozity. „Pracuješ, Richarde?“ zeptal se.

	V té chvíli jsem pokuřoval venku před kuchyní a snažil jsem si uklidnit pocuchané nervy. „Ne, Jeane,“ zmohl jsem se na přiměřeně vyrovnanou odpověď. „Teď zrovna ne. Kouřím.“

	„Aha.“

	„Dáš si jednu?“

	„To ne!“ vyhrkl překotně a zatvářil se docela vyplašeně. „Nechci ti brát cigaretu.“

	„Jen si posluž. Keaty mi z Hat Rinu zase nějaký přiveze.“

	„Ne, ne. Můžu si dát trávu.“

	„…O.K.“ Opětoval jsem jeho úsměv a z celého srdce jsem si přál, aby šel do hajzlu.

	Což se nestalo. Poškrábal se v hlavě a zašoupal nohama. Měl jsem dojem, že kdyby měl čepici, žmoulal by ji teď v rukou.

	„Víš, Richarde, přemýšlel jsem.“

	„Jo?“

	„Třeba by ses mohl někdy přijít podívat do zahrady. Občas jsi tam zašel za Keatym, ale teď se to změnilo. Potom, co Keaty přešel k rybářům, jsem zahradu ještě zvětšil. Už má sedm parcel.“

	„Sedm?“ opáčil jsem nervózně. „Skvělý.“

	„Takže se někdy přijdeš podívat?“

	„Tak jo, rande domluvený.“

	„Rande! Ano!“ Burácivě se zasmál, tak strojeně, že jsem chvíli myslel, že si ze mě střílí. „Rande! A pak půjdeme do kina!“

	Přikývl jsem.

	„Rande,“ opakoval. „Takže se uvidíme na rande, Richarde!“

	„Tak jo,“ odpověděl jsem a on se k mé neskonalé úlevě vydal pryč.

	~

	Za Jedem jsem šel až za tmy. Nechtěl jsem, aby mě viděli vstupovat do nemocničního stanu. Věděl jsem, že by to bylo nevyslovené přiznání Christovy existence – a ta byla podle naší smlouvy asi tím nejdůležitějším, co se mělo ignorovat.

	Podmínky ve stanu byly snad ještě horší než dřív. Pokud jde o zápach, bylo to pořád to samé, horko se však vystupňovalo a na všem se skvěly kaluže zaschlé a usychající černé tekutiny. Krev z Christova břicha se vpíjela do přikrývek, slévala se v záhybech plátěné podlahy zahlédl jsem ji i na Jedových rukách a hrudi.

	„Ježíši Kriste,“ řekl jsem a na zádech mi vyrazily kapky potu.

	„Co se to tady do prdele stalo?“

	Jed se ke mně otočil. Zespodu ho osvětlovala vzhůru nohama postavená baterka. V kuželu světla mu rozcuchané vousy, trčící z brady, zářily jako vlákna žárovek a jeho oči tonuly v hlubokém stínu. „Máš pro mě dobrý zprávy?“ zamumlal. „Těch špatnejch už mám po krk. Chci slyšet jenom dobrý zprávy.“

	Mlčel jsem se a mžoural jsem do stínu jeho očních jamek, abych v nich rozeznal nějaký tvar. V jeho chování bylo něco děsivého a ona ďábelská zář ve mě vzbudila pocit, že mám halucinaci. Pokud jsem s ním měl vydržet, musel jsem se přesvědčit, že je skutečný. Tak jsem se natáhl pro baterku a namířil mu ji přímo do obličeje. Ruka mu vylétla nahoru, aby si zaclonil oči před oslňujícím kuželem světla, ale mně to naštěstí stačilo.

	Položil jsem baterku na místo. „Mám nějaký zprávy. Zeph a Sammy jsou mrtví.“

	„Mrtví,“ řekl Jed bez stopy pohnutí.

	„Zastřelili je hlídači.“

	„Viděls to?“

	„Ne.“

	Sklonil hlavu ke straně. „Jsi zklamanej?“

	„Ne. Viděl jsem, jak je zmlátili a…“

	„To ti stačilo.“

	„…A udělalo se mi blbě,“ dokončil jsem. „Nečekal bych to, ale je to tak.“

	„Hm.“ Jed musel změnit výraz tváře, protože se světélkující vlákna jeho vousů zachvěla.

	„…Nejseš rád? Teda rád, chci říct, neulevilo se ti… tak trochu?“

	„Ani náhodou.“

	„…Ne?“

	„Ne.“

	„Ale to znamená, že pláž už je v bezpečí. Tet i morálka… naše bezpečí…“

	„Já už na pláž kašlu, Richarde.“

	„Ty… ty na ni kašleš?“

	„Chtěl bys slyšet moji novinku?“

	Přešlápl jsem, abych zamaskoval neklid. „…Tak jo.“

	„Dnešní novinka je, že není nic novýho.“

	„…Nikdo se neobjevil.“

	„Přesně tak, Richarde. Nikdo. Jako vždycky.“ Odkašlal si.

	„Neviděl jsem živou duši, kromě něj a možná sebe… Furt přemejšlím proč… Co myslíš ty, Richarde? S Christem tady čekáme celej den a nikdo se nepřijde podívat…“

	„Jede… Tohle už jsme probírali.“

	„Spěcháš někam?“

	„…Ne.“

	„Tak to můžem probrat ještě jednou.“

	„…O.K. Prostě jaks říkal, všichni se snažej vrátit zpátky do normálu. Nechtěj si to připomínat.“

	„A bylo by to to samý, kdyby tady seděla Sal.“

	„Se Sal by to bylo možná jiný. Ona je šéf. Jenže já nevím…“

	„Co kdybys tady byl ty?“

	„Tady?“

	„Jo tady, a umíral. Co kdybys to byl ty?“

	„Někdo by asi přišel. Françoise a Étienne. Keaty…“

	„Já?“

	„Jo, ty bys přišel.“ Nejistě jsem se zasmál. „Aspoň doufám.“

	Jed se k mému smíchu nepřipojil, a ten zůstal viset ve vzduchu jako nepříjemný a cizí zvuk. Pak zavrtěl hlavou. „Ne, Richarde, já myslím to, kdybych tady byl já.“

	„…Ty?“

	„Já.“

	„No, někdo by za tebou přišel.“

	„Určitě?“

	„Jasně.“

	„Určitě?“

	„…Jo.“

	„Jenže já tady jsem, Richarde.“ Naklonil se ke mně, zakryl světlo baterky a horní polovina jeho těla zmizela ve stínu. Poodstoupil jsem, protože jsem nevěděl, jak je blízko. Když se znovu ozval nebo spíš zasyčel, nemohl být ode mě dál než deset nebo patnáct centimetrů. „Sedím tady celej posranej den a celou posranou noc. A nikdo se tu nestaví.“

	„Já jo.“

	„Ale nikdo jinej.“

	„To… to mě mrzí.“

	„Jo, mě taky.“

	„Ale…“

	„Jasně.“

	Zase se narovnal a dívali jsme se jeden na druhého přes Christovo skvrnami poseté tělo. Pak svěsil hlavu a nepřítomně si začal odlupovat stroupky zaschlé krve z předloktí.

	„Jede,“ vyzval jsem ho tiše. „Udělej mi laskavost.“

	„Mm?“

	„Vypadni na chvilku ze stanu, já tady zůstanu s Christem a…“

	Odmítavě mávl rukou. „Asi ti to nedochází.“

	„Fakt bys měl…“

	„Já ty sráče venku vidět nechci.“

	„To ani nemusíš. Můžeš si zajít na pláž.“

	„K čemu?“ zeptal se důrazně a rozhodně. „Abych si pročistil hlavu? Abych zůstal při smyslech?“

	„…Třeba.“

	„Při smyslech jako všichni ostatní?“

	„Budeš se na to dívat jinak.“

	„To je k ničemu. Je jedno, kde zrovna jsem. Stejně jsem pořád tady ve stanu. Seděl jsem v tomhle stanu od chvíle, kdy jsem přišel na pláž, stejně jako Christo. Stejně jako Karl a Sten. Ve stanu, na moři, v DMZ. Sejde z očí, sejde…“

	Na kratičký okamžik jsem zaslechl, jak se mu láme hlas. Zatajil jsem dech, napůl vyděšený, že se dá do pláče, ale znovu se ovládl a pokračoval.

	„Když se objevili Švédi a Daffy se nasral… a zmizel… myslel jsem, že se všechno změní… Když byl pryč, myslel jsem, že by se to mohlo změnit… Jenže byl tak prohnanej… Vrátil se… tak prohnanej…“

	Jedův hlas se ztišil do nezřetelného šepotu. Předklonil se a prsty si přiložil na spánky.

	„Jede,“ řekl jsem po chvilce. „Co tím myslíš, vrátil se?“

	„Zabil se,“ odpověděl. „…Vrátil se.“

	Svraštil jsem čelo a kapky potu, které se na něm nakupily, mi stekly po tváři a štípaly mě v ústech. „Tys ho viděl?“

	„Viděl jsem ho… ano…“

	„Kdy?“

	„Poprvé na Ko Pha-Nganu… Už jsem si ho měl všimnout dřív.“

	„Tys viděl Daffyho na Ko Pha-Nganu?“

	„S tvejma kamarádama. Mrtvejma kamaradáma…“

	„Se Zephem a Sammym?“

	„Dal jim tu mapu.“

	Zaváhal jsem. „Jede, já jsem jim dal tu mapu.“

	„Ne…“

	„Ale vždyť ti to říkám, tu mapu jsem jim dal já. Pamatuju si to úplně jasně.“

	„Ne, Richarde.“ Zavrtěl hlavou. „Daffy jim dal mapu.“

	„Chceš říct… Oni měli mapu, ještě než ji dostali ode mě?“

	„Chci říct, že jim dal mapu, když jí dal tobě.“ Jed se napřímil.

	Plátěná podlážka se přitom napnula a převrhla baterku. Jak padala, oslnila mě a kousek se odkulila. „Dal mapu Étiennovi,“ pokračoval a pečlivě postavil baterku na místo. „A Françoise a Zephovi a Sammymu a těm Němcům a všem ostatním…“

	„Ostatním?“

	„Těm, co jsme je ještě nezahlídli. Těm, co dorážej za měsíc, za týden, a těm, co přijedou za nima.“

	Povzdychl jsem si. „Takže… Daffyho vidíš i se mnou.“

	„Dřív ani tak ne… ale teď jo.“ Jed smutně pokýval hlavou.

	„Pokaždý, když tě vidím… pokaždý.“

	Stejný – stejný, ale jiný

	Už jsem ležel v posteli – byl jsem ve srubu úplně první – když jsem zaslechl, jak se vrátili Bugs a Keaty se zásobami na Tet. Při pohledu na všechno, co přivezli na oslavu, se všichni pustili do vzrušeného brebentění. Po nějaké době jsem slyšel, jak mě Keaty volá. O něco později se k němu připojila i Françoise. Ani jednomu jsem neodpověděl. Ležel jsem na zádech, tričko přetažené přes hlavu a čekal jsem na spánek. Kupodivu jsem moc dlouho čekat nemusel.

	~

	Mýtina byla mýtinou vždycky. Jak se tábor rozrůstal, zvětšila se téměř dvojnásobně, ale v jakési podobě tu existovala už od doby, kdy raketové stromy byly ještě zákrsky. Dvě stě let? Možná víc.

	Pokud vím, stáří stromu se pozná, jen když ho porazíte, ale nebylo těžké si představit, že tyto stromy už pár století přečkaly.

	„Herkulovský úkol,“ řekl pan Kačer zamyšleně. Stál po pás v kapradí na místě, kde byl nyní postavený srub. „Odklonění potoka. Dali jsme se do toho až druhej rok, když už nás tady bylo čtrnáct. Bez Jeana by to pochopitelně nešlo. Nejde jen o to, že věděl, jak to provést. Dřel jako kůň… Pořád nás pobízel… Škoda, žes tady nebyl, Richi. Škoda, žes s náma nebyl od začátku. Se mnou, Sal a Bugsem… Ta atmosféra, to si ani neumíš představit…“

	Opatrně jsem se prodíral křovím a odměřoval vzdálenost od dveří srubu až tam, kde podle mého odhadu stojí moje postel.

	Bylo to zvláštní, věděl jsem, že právě na tomto místě zrovna teď spím. „Umím si tu náladu představit,“ řekl jsem a ustoupil stranou, protože mě znervózňovala představa, že si dupu po hlavě.

	„To si umím představit snadno.“

	Pan Kačer mi zahrozil prstem. „Kdybych tě tak dobře neznal, Richi, urazil bych se. Něco takovýho si zkrátka představit nedokážeš. Když nic jinýho, tak seš moc mladej. Se Sal a Bugsem jsme cestovali víc jak jedenáct let. Jedenáct let, Richi! Jak by sis mohl dokázat představit, jaký to je žít jedenáct let s rakovinou?“

	„…Rakovinou?“

	„Jasně, rakovinou. Nebo AIDS. Jak bys tomu chtěl říkat?“

	„Čemu?“

	„Žít se smrtí. Když všechno, co tě těší, má jen svůj vymezenej čas. Sedíš na překrásný pláži a čekáš, až vyprší čas. To se pak díváš na písek, na západy slunce i na chuť rýže úplně jinak. Potom se přesuneš o kus dál a čekáš, až to zas přijde. Jedenáct let!“

	Pan Kačer se zachvěl. „…A pak se rakoviny zbavíš. Když jen pomyslíš, žes našel lék… To si nemůžeš umět představit, Richi.“

	~

	Alespoň vodopád a jezírko se nezměnily. Možná jen pár keřů a určitě se mezi tím polámaly i nějaké větve, žádné podstatné rozdíly však do očí nebily.

	~

	Snad jedna výrazná odlišnost, ale než bych na ni přišel, chvíli by to trvalo. Ve stromu s vyřezanými písmeny žádná písmena nebyla; jakmile jsme dorazili k jezírku, pan Kačer vytáhl kapesní nůž a pustil se do vyrývání jmen.

	~

	Pár minut jsem ho pozoroval, protože mě zaujalo soustředění v jeho jinak nervózní tváři. Když začal s nulami v letopočtu, zeptal jsem se, „Proč já?“

	Usmál se. „Líbilo se mi, jak ses se mnou bavil, když jsem po tobě hodil toho jointa. Byls tak rozhořčenej a legrační… Ale hlavně jsem si tě vybral proto, že jsi cestovatel. Jakýkoli cestovatel by ten úkol splnil. Šíření zpráv máme v krvi.“

	„Máme? My?“

	„Nejsem o nic lepší než ty. Jsem úplně stejnej.“

	„Možná horší…“

	Pan Kačer dotáhl poslední nulu a do klína mu spadlo kolečko z kůry. „Hele,“ řekl potěšeně. „Už jsem zapomněl, že jsem to udělal takhle. Paráda.“

	„Možná horší,“ zopakoval jsem. „Jestli jsem při zkáze pláže sehrál nějakou roli, tak to bylo nevědomky. Tys to udělal schválně.“

	„A kdo říká, že jsem to tu zničil? Já to nebyl, kamaráde.“

	„A kdo teda?“

	Pan Kačer pokrčil rameny. „Nikdo. Přestaň v tom hledat nějakej velkej zločin, Richi. Musíš si uvědomit, že tyhle místa, všechny tyhle místa, ochránit nemůžeš. Mysleli jsme, že to jde, ale byla to mejlka. Pochopil jsem to, když přišel Jed. Nějak to prosáklo ven, a dál už to byla jenom otázka času… Nejdřív jsem nic nedělal. Čekal jsem a asi doufal, že to byla náhoda. A pak se objevili Švédi a bylo to jasný. Rakovina se vrátila, nevyléčitelná, zhoubná jak prase…“ Vstal, oprášil si z nohou hlínu a hodil kolečko z kůry do tůně. „Konečný stadium.“

	Praštil jsem ho, jak nejsilněji to šlo, přímo na solar plexus.

	Zlomil se v pase. Srazil jsem ho na zem a kopl do obličeje.

	Vůbec se nebránil, nechal mě, abych do něj mlátil, až jsem měl rozbité klouby na ruce a bolavé kotníky. Když mi došel dech a sesul jsem se do trávy vedle něj, narovnal se, namáhavě se zdvihl a dal se do smíchu.

	„Drž hubu do prdele!“ Vyrazil jsem. „Zavři tu posranou držku!“

	„Páni,“ uchechtl se a vyplivl kus zubu. „Co to do tebe vjelo?“

	„Podveds mě!“

	„Jak? Co jsem ti kdy nabízel? Slíbil jsem ti snad něco?“

	„Ty jsi…“

	„Nikdy jsem ti nenabídl nic kromě Vietnamu, a to jenom proto, že sis o to řek. Jenže tys k tomu chtěl i pláž. Ale kdybys měl svůj Vietnam a přitom i pláž, tak by to nebyl Vietnam.“

	„Ale to jsem nevěděl! Tys mi to neřek!“

	„Právě,“ pan Kačer se rozzářil. „V tom byl ten půvab. I to, žes to nevěděl, byl Vietnam. Nevěděls, co se děje, nevěděls, kdy přestat, zamotal ses do boje, kterej byl prohranej už od začátku. To je fakt k neuvěření, jak to všechno vychází.“

	„Ale já takovej Vietnam nechtěl!“ začal jsem. „Takovejhle ne!

	Já chtě…“ Zarazil jsem se. „Všechno?… Počkej, řek si, všechno vychází?“

	„Všechno. Až do hořkýho konce.“ Zamnul si ruce. „Víš, Richi, vždycky jsem si myslel, že eutanazie je milosrdná. Ale ani ve snu by mě nenapadlo, že to bude taková sranda.“
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Rajóny

	Pozoroval jsem Sal otevřenými dveřmi srubu. Tábor se shromáždil na mýtině, ona stála uprostřed, celá zářila, pochodovala dokolečka a rozdávala příkazy, jako by to byly dárky k narozeninám. Pro skupinky Grega a Mosheho dosažení většího úlovku, pro Bugse a tesaře vyrobit jídelní stoly, pro Alfabetixe a zahradníky připravit hostinu, pro Ellu oškubat sedm slepic.

	„Maso!“ zaslechl jsem jednu z Jugoslávek. „Maso jsem neměla od… od…“

	Od poslední slavnosti Tetu, jak se všichni shodli. Před devíti nebo deseti měsíci jich pár ochutnalo opici, kterou zabil Jean.

	Opici, která spíš chutnala jako jehně než kuře, hlásil Jesse. To by mohlo zajímat Sammyho, coby výjimka potvrzující jeho pravidlo ohledně exotických jídel.

	Jak jsem tak sledoval její obratné organizování, napadlo mě, jak by asi reagovala, kdybych jí řekl, že jsme se návštěvníků zbavili jen dočasně a že veškeré snahy ochránit naši pláž přijdou vniveč. Zajímalo by mě, jestli by jí to vyvedlo z míry tak jak mě.

	Když se ráno všichni probouzeli a srub se rozhučel jako úl, předstíral jsem spánek. Nebylo to jednoduché, protože se mě Françoise pokoušela vzbudit, ale Sal jí to hned zarazila.

	„Nech ho být,“ řekla a nepochybně poznala, že to hraju. „Richard měl včera těžký den, když musel natrhat tolik trávy na večer.“

	Srub se díkybohu rychle vyprázdnil a já mohl vylézt zpod přikrývky a zapálit si svíčku a cigaretu. Vlastně jsem se vzbudil už dvě hodiny před ostatními a celou dobu jsem přímo prahnul po nikotinu. Měl jsem se vyplížit, dokud to ještě šlo. Nemusel bych zůstat uvězněný ve srubu. Jenže v pět ráno byla venku ještě tma a do ní se mi dvakrát nechtělo. Nevěděl jsem, co se v ní může skrývat. Takže jsem strávil dvě hodiny v nejdivočejších představách a snažil se rozlousknout narážky pana Kačera. Jednou věcí jsem si mohl být jistý: pokud Vietnam čeká hořký konec, pak nemine ani mě. Pak už jsem si nemohl být jistý ničím. Procházel jsem všechny možnosti, a směrů, odkud mohl přijít konec, byl bezpočet. Pěšákovi klidně stačí pouze špatný rozkaz od velícího důstojníka, takový, který by příliš spoléhal na štěstí v DMZ, přijatý i přes instinkt, který napovídal jinak. Mohla by mě potkat i obyčejná smůla. Smůla, kvůli níž se vojákovi zasekne jeho M 16 v nejnevhodnějším okamžiku, kvůli níž mi může při skoku z vodopádu třeba uklouznout noha.

	Jelikož jsem pana Kačera znal dost dobře, tyto hrozby mě tolik neděsily. Klidně by na ně mohlo dojít, chyběla jim však Kačerova pečeť zlého snu. Když hovořil o hořkém konci, v hloubi duše jsem věděl, že měl na mysli pouze jediné. Viet Cong. Pád Saigonu.

	Měl jsem štěstí, že se Françoise nepokusila stáhnout mi přikrývku z hlavy. Kdyby to udělala, přišla by na to, že je promočená studeným potem.

	~

	V osm byly úkoly rozděleny a všichni se do nich s vervou pustili. Bál jsem se, že mě někdo zahlédne a požádá, abych se připojil, tak jsem se vrátil k posteli a posadil se. Bylo mi jasné, že je to marné, že dříve nebo později mě najdou, chtěl jsem to však odkládat, co možná nejdéle.

	Po půl deváté se ve dveřích srubu objevila baculatá postava.

	„Už tě postrádají,“ řekla Sal, prošla přítmím až do kruhu světla z mé svíčky. „Greg se ptal, jestli bys dnes nemohl pracovat v jeho partě. Keaty se s tebou chce podělit o zážitky z Ko Pha-Nganu.“ Usmála se. „A určitě rád uslyšíš, že mě Françoise poprosila, abych tě za nimi poslala hned, jak se vzbudíš.“

	„A co Jed?“ opáčil jsem rychle.

	„Jed?“ Sal se zamračila a zaujala vedle mé postele pozici lotosového květu. „Ještě jsem ho neviděla. Ale určitě tě taky rád uvidí.“

	„…Skočím za ním pozdějc.“

	„Dobře.“ Přikývla. „Vlastně mě tak napadá, že bys to měl trochu odložit. Poblíž stanu se teď motá hodně lidí a já mám pocit, že s Christem to je dost na pováženou. Možná by byl Jed radši, kdybys ho nerušil.“

	„Třeba by byl radši, kdybych…“

	„Za okamžik za ním zajdu, když ti to dělá takové starosti.

	A kromě toho…“ Po tváří jí přeběhl nepatrný záblesk znepokojení. Tak nepatrný, že kdybych se v tu chvíli podíval jinam, žádnou změnu bych nepostřehl. „Doufala jsem, že bys mohl udělat ještě něco.“

	Snažil jsem se tvářit stejně vyrovnaně jako ona.

	„Já vím, Richarde, že teď, když jsou naši návštěvníci pryč, se může zdát, že máme po problémech. Bohužel to tak není. Pořád tu jsou ještě Švédi, a když už jsme se dostali až sem, v žádném případě nehodlám riskovat další čáru přes rozpočet. Takže…“

	Odmlčela se a zastrčila si uvolněný pramen za ucho. „…Pokud Christo umře během Tetu, nikdo se to nesmí dozvědět. Nikdo po takových zprávách netouží, takže to budu tajit, dokud nenadejde příhodnější okamžik. Co mě teď hlavně trápí je…“

	„Karl…“

	„…Karl. Správně. Obávám se, že odpovědnost za něj padá na tebe.“

	Nevědomky jsem sevřel okraje přikrývky. „Na mě?“

	„Ano. Tvůj provinilý výraz je naprosto oprávněný.“

	„Provinilý?“

	„Kdyby ses do něj tehdy tak nepustil, zůstal by ve své díře až dodneška, a příští týden bych o něm mohla přemýšlet. Pochopitelně bychom to museli nějak vyřešit, ale to jsem chtěla udělat až po Tetu… Kvůli tobě to už nejde.“ Mávla rukou směrem ke vchodu. „Běž se podívat ven. Uvidíš, jak je Tet pro každého důležitý. Je zcela nezbytné postarat se, aby proběhl hladce. Nevím, jak bych to měla ještě zdůraznit…“

	Náhle se mi rozbřesklo, kam tím míří. Třebas to vzala hodně zeširoka, pochopil jsem, co po mně bude chtít.

	„Takže,“ řekla a teď už jsem v jejím hlase jasně rozeznával potlačované napětí. „Na rovinu, v čem vězí náš problém. Karl pobíhá po okolí jako bezhlavé kuře a kdo ví, jestli se najednou nezjeví během…“

	„Sal,“ přerušil jsem ji. „Já to neudělám.“

	Rozhostilo se kratičké ticho. Ačkoli nehnula ani brvou, dokázal jsem vycítit, jak její mysl usilovně pracuje. S prázdným pohledem šachisty projížděla celý soupis odpovědí, reakcí na odpovědi, a snad ještě dál. Čtyři nebo pět tahů dopředu, přičemž při každém kroku se řada možností násobila.

	Nakonec zkřížila ruce na prsou. „Neuděláš co, Richarde?“

	„Neudělám, Sal. Neudělám to.“

	„Co neuděláš?“

	„Nežádej mě o to, prosím…“

	„O co tě nemám žádat?“

	Pozorně jsem se na ni podíval a zvažoval, jestli jsem si vše náhodou špatně nevyložil. Ale když jsem jí pohlédl do očí, sklopila zrak a já nabyl jistotu, že se nemýlím.

	A Sal to také poznala. Zanechala přetvářky a s lehkým pokrčením ramen řekla: „Obávám se, že tě o to žádám.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Sal, prosím tě…“

	„Teď odejdu ze srubu. Za půl hodiny se vrátím a ty už tu nebudeš. Do dnešního večera budou nesnáze za námi. Poslední měsíc bude uzavřen. Už na to nebudeme muset nikdy myslet.“

	Zdvihla se k odchodu a přitom se zhluboka nadechla.

	„Tahle pláž je celý můj život, Richarde, ale i tvůj. Na to nezapomínej. Nemůžeš si dovolit zklamat mě.“

	Zničeně jsem přikývl.

	„Dobře.“ Kývla hlavou, otočila se a odešla.

	~

	Kromě rybářské skupiny všichni na mýtině pilně pracovali. Většina se zdržovala u kuchyně, kde pomáhali čistit obrovské hromady zeleniny, přinejmenším čtyřikrát větší než byl náš obvyklý příděl. Alfabetix si zastrkal do vlasů pár slepicích per. Uprostřed vyměřovali tesaři místo pro stoly. Bugs s Cassie začali na zem pokládat volně svázané palmové listy jako koberec.

	Všichni byli zabráni do práce, všichni se smáli. Snadno jsem podél srubu proklouzl do džungle, aniž by si mě kdokoli všiml.

	Je to bezpečný?

	Na jeskyně jsem si vzpomněl teprve, až jsem se poohlédl kolem vodopádu a zašel na konec Khyber Passu. Kdyby mi to líp myslelo, pustil bych se k jeskyním rovnou. Ne že bych tím byl něco zachránil. Člun nejspíš zmizel ještě před východem slunce.

	Dnes už nacházím útěchu při pomyšlení, že můj pomatený útok Karla nakonec kupodivu vyléčil. Často si ho představuji a dohaduji se, co asi zrovna dělá. V hlavě se mi vynořují obrázky, jak si žije normálním životem (byť o normálním životě ve Švédsku mám jen chabou představu). Lyžuje, jí, pracuje v kanceláři, popíjí s kamarády v baru. V baru s dubovým obložením, kde na stěnách visí losí hlavy a další lovecké trofeje, prostě tak něco. Čím obyčejnější ten obrázek je, tím víc mě uspokojuje.

	Tenkrát má reakce nebyla tak přímočará. Zčásti se mi ulevilo, že už není možné ho zabít. Pochybuji, že bych to udělal, kdybych ho v jeskyni našel, a to i přesto, že mi Sal nedala na vybranou. Ale těší mě, že jsem neměl možnost se to dozvědět. Hlavně jsem byl ochromený leknutím. Prvních pár minut poté, co jsem objevil prázdné kotviště, jsem vůbec neměl sílu vylézt z vody.

	Přidržoval jsem se balvanu a nevadilo mi, že se mnou příboj smýká sem a tam o ostrou skálu. Vůbec jsem si neuměl představit, jak na nenadálý vývoj zareaguje Sal. I kdyby se Karl objevil během Tetu, se ztrátou lodě se to vůbec nedalo srovnat. Nemluvě o možných následcích toho, kdyby se dostal na Ko Pha-Ngan.

	~

	Nakonec mě jedna větší vlna skoro vynesla na okraj kamenné desky, kde bývala schovaná plechovka s benzínem. Když už jsem tam byl, vytáhl jsem se až nahoru a zůstal tam bez hnutí sedět. Za chviličku jsem zahlédl, jak se u podmořského tunelu někdo vynořuje nad hladinu.

	Instinktivně jsem se přikrčil, protože jsme plavce nepoznal.

	V mžiku jsem si vytvořil poněkud paranoidní scénář: Sal na mě poslala Bugse, protože jsem příliš věděl, stejně jako mě nejdřív poslala za Karlem. Možná že právě tohle myslela poznámkou, že si nemohu dovolit zklamat ji.

	„Richarde?“ zavolala hlava, překřikujíc šumění vln. Byl to Étienne. Šlapal vodu, rozhlížel se dokola a podle všeho si nevšiml ani mě, ani chybějícího člunu. „Jsi tady, Richarde?“

	Ze všech lidí, z nichž bych měl mít na pláži strach, byl Étienne ten poslední. Obezřetně jsem se narovnal a zamával mu.

	Teprve, když doplaval k balvanu a vysoukal se na něj, jsem si uvědomil, jaká je zima. Slyšel jsem, jak mu drkotají zuby. Slunce stálo na obloze ještě nízko, aby dosáhlo do jeskyně, a mořský větřík ochlazoval vodní tříšť. „Sledoval jsem tě,“ řekl a třel si husí kůži na rukách. „Chci si promluvit.“

	Hned jsem neodpověděl; napadlo mě, jak to, že si nevšiml chybějícího člunu. Pak mi došlo, že je docela dobře možné, že nikdy v této části jeskyní nebyl. To by také znamenalo, že předtím nikdy neplaval podvodním tunelem. Hodně odvážný, poznamenal jsem v duchu. Nebo prostě ujetý jako všichni ostatní.

	„Vím, že mezi námi byly nějaké neshody,“ pokračoval. „Nějaké neshody mezi námi, že jo?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Richarde, prosím. Byl bych hrozně rád, kdybysme si o tom promluvili. Neměli bysme se tak chovat. Ne v tuhle chvíli…“

	„V jakou chvíli?“

	„Před…“ Étienne rozpačitě polkl. „Před Tetem. Sal chce, abysme si během Tetu už s ničím nemuseli lámat hlavu. Nový začátek nového roku… Všichni v táboře už zapomněli na své spory. Dokonce i Keaty a Bugs. Takže… myslel jsem, že bysme si o tom mohli popovídat a udobřit se… Myslel jsem, že bysme si mohli promluvit o tom, jak si líbal Françoise.“

	Bylo to legrační. Svět se mi hroutil, všechno obestírala hrozba a měl jsem nervy v kýblu. Ale, když jsem slyšel, že se Étienne ještě zabývá tím, jak jsem políbil Françoise, málem jsem se hlasitě rozesmál.

	„V tom to je, že jo? Je to kvůli tomu, jak jsem reagoval. Jak pitomě jsem reagoval. Všechno to byla fakt moje vina. Mrzí mě, že…“

	„Étienne, o čem to sakra mluvíš?“

	„…O polibku.“

	„O polibku.“ Zdvihl jsem hlavu k obloze. „Vyser se na ten polibek. A vyser se i na ty kecy o Tetu a o Sal. Mně nemusíš vykládat, jak děsně ti na Tetu záleží.“

	„Záleží mi na Tetu!“ řekl poplašeně. „Jasně, že mi na tom moc záleží! Usilovně pracuju, aby se všechno…“

	„Kydy,“ přerušil jsem ho.

	Étienne si stoupl a chystal se skočit do vody. „Musím se vrátit k lovení. Chtěl jsem se jen omluvit, takže teď můžem být zase kamarádi a…“

	Chytil jsem ho za loket a stáhl ho dolů. „Proboha! Co to s tebou je?“

	„Nic, Richarde, jen jsem se chtěl omluvit! Prosím, už se musím vrátit…“

	„Étienne, můžeš toho nechat? Chováš se, jako kdybych byl nějakej gestapák!“

	Neřekl ani slovo.

	„Tak co?“ houkl jsem. „O co jde?“

	Stále neodpovídal, ale tvářil se značně ztrápeně.

	„Řekni něco!“

	Asi tak po půl minutě si odkašlal. „Richarde, chtěl jsem si s tebou promluvit, ale… nevím…“

	„Co nevíš?“

	Zhluboka se nadechl. „Nevím, jestli je to… bezpečný.“

	„Bezpečný?“

	„Já… Chápu, že se mnou Sal není spokojená…“

	Složil jsem hlavu do dlaní. „Prokrista,“ zamumlal jsem. „Ty si fakt myslíš, že jsem gestapák.“

	„Myslím, že… děláš různý věci. Různý věci pro Sal. Všichni to vědí…“

	„Všichni to vědí?“

	„Dneska si hledal Karla…“

	„Co všichni vědí?“

	„Kde je Karl, Richarde? Chytls ho?“

	Při návalu nevolnosti jsem zavřel oči.

	„Už je mrtvý?“

	~

	Všichni věděli, že dělám různý věci pro Sal. Všichni se o tom bavili. Jenom přede mnou ne.

	Étienne asi pokračoval, možná se ptal, co jsem udělal s Karlem, ale nevěděl jsem to jistě, protože jsem vůbec neposlouchal.

	Hlava se mi div nerozskočila. Vzpomínal jsem, jak se po mně Cassie podívala, když jsem Bugse pustil a nechal ho spadnout do vlastních sraček. A jak vše zahalil závoj mlčení jako bouřkové mraky oblohu a jak mě Jean nervózně zval na rande, a střelba, o níž se nikdo nezmínil. Christo, bez povšimnutí umírající v pohřebním stanu, Stenův pohřeb, zapomenutý za půl dne, Karl, zapomenutý na pláži.

	Jenže teď bylo jasné, že na něj vůbec nezapomněli. Schválně se mu vyhýbali, aby mi diskrétně dali příležitost. Prostor, abych pro Sal mohl udělat různé věci.

	Jen Bůh ví, jak se Étienne musel cítit během těch týdnů po otravě jídlem. Je nemožné, abych se vžil do jeho pocitů, jak si vysvětloval vše, co se kolem odehrávalo. Zkusil jsem to, takže vím, že to nejde. Asi nejblíže jsem se k tomu přiblížil tehdy v přístavišti, ale od té doby se to již neopakovalo.

	Opřít se můžu jen o jednu jeho zkušenost. O onu scénu poté, co Karl utekl z mýtiny. O tu chvilku, kdy od něj Françoise odešla, kdy naznačila, že představuje riziko, s nímž nechce mít nic společného, kdy ignorovala jeho vztažené paže. Dal bych kdovíco za to dozvědět se, co mu řekla potom. Očividně to však stačilo k tomu, aby si uvědomil, že až Karl přestane překážet, na řadě bude on.

	~

	„Étienne.“ Můj hlas jako by přicházel z velké dálky. „Chtěl bys domů?“

	Dlouho neodpovídal. „Myslíš… do tábora?“

	„Myslím domů.“

	„Ne do tábora?“

	„Ne do tábora.“

	„Ne…“

	„Odejít z pláže. Ty a Françoise do Francie, já do Anglie.“

	Pohlédl jsem na něj a okamžitě mě zaplavila další vlna nevolnosti. To kvůli jeho výrazu špatně utajované naděje. „To nic.“

	Zamumlal jsem a natáhl ruku, abych ho konejšivě poplácal po zádech. Jakmile jsem se však pohnul, ucukl.

	„Neboj,“ řekl jsem. „Všechno bude v pohodě. Dneska v noci odjedeme.“

	Úsilí

	Byl jsem blázen. Lhal jsem si do kapsy. Spolu s myšlenkou na odjezd se mi do hlavy vkradla ještě jiná. Že právě takhle by to celé mohlo skončit. Ne nějakým přepadením tábora hlídači ve stylu Viet Congu a vyděšeným úprkem z mýtiny, ale prostě a jednoduše demobilizací jednotek. Nakonec, takhle Vietnam skončil pro mnoho amerických vojáků. Většinu amerických vojáků. Statistiky hovořili v můj prospěch, přitom jsem neporušil pravidla pana Kačera, a navíc se dostanu domů bez úhony.

	Nemohl jsem se mýlit víc. Ale tak jsem tenkrát uvažoval.

	Spousta narychlo spíchnutých plánů a ujetého optimismu, pramenícího ze zoufalství.

	~

	Praktickou stránkou odjezdu jsem se nezatěžoval. Kdyby Karl nesebral člun, bylo by to snazší, ale pořád jsme ještě měli vor.

	A i kdyby ten byl pryč, budeme plavat. Byli jsme v mnohem lepší formě než předtím. A já vůbec nepochyboval, že to zvládneme zase. Doprava byla vyřešená, zbývala už jen otázka jídla a vody.

	Nebyl však problém sebrat nějaké lahve a na rybolov jsme byli odborníci. Nebylo tedy nutné se tím nějak zvlášť zabývat. V hlavě mi ležely důležitější věci jako třeba, koho vzít s sebou.

	První jsme oslovili Françoise. Stála o pár balvanů dál, jednu ruku měla v bok, druhou si zakrývala ústa. Étienne stál před ní a překotněji něco povídal. Příliš tiše, abych to zaslechl.

	Jejich hovor byl stále živější. Skoro jsem se začal bát, že si Gregorio něčeho všimne. Potápěl se s Keatym opodál. Právě ve chvíli, kdy jsem začal dumat, jak bych mohl odvést jeho pozornost, jejich debata skončila. Françoise na mě vrhla nevěřícný pohled. Étienne pronesl několik důrazných slov a ona se hned odvrátila. Pak na mě Étienne krátce kývl a to bylo všechno. Věděl jsem, že Françoise s odchodem souhlasí. Nesmírně se mi ulevilo.

	Nedokázal jsem vůbec předpovědět, jak se zachová, a nedokázal to ani Étienne, což mé obavy ještě prohloubilo. Tvrdil, že to bude záviset na tom, jestli klade pláž výš než svou lásku k němu.

	Soudě z jejich rozmluvy to bylo o chloupek, což nám oběma bylo jasné.

	Přestože to bylo o chloupek, dalo se to alespoň částečně předpokládat, na rozdíl od dalších dvou jmen na našem seznamu: Jed a Keaty. Či spíše na mém seznamu, protože Étienne s sebou nechtěl vzít ani jednoho z nich. Vcelku jsem ho chápal – pokud bychom vzali jen Françoise, mohli jsme vyrazit takřka okamžitě.

	Za hodinu jsme už mohli být na útesech a mířit k voru. Jenže během těch několika měsíců na pláži jsem toho provedl dost, aby mě to dalších dvacet let strašilo ve snech. Nechtěl jsem si ještě přitěžovat. Jed a Keaty tu byli mí nejlepší dva přátelé, a i když to bylo riskantní – zvláště u Keatyho – nemohl jsem zmizet jen tak, aniž bych jim nenabídl, ať jdou taky.

	Gregoria, Ellu, Alfabetixe, Jesse a Cassie jsem vynechal, ačkoli jsem věděl, že mě to bude natrvalo strašit. I kdyby s odchodem souhlasili – což by neudělali – a my to nějak dokázali utajit před Sal – což by bylo nemožné – na vor bychom se nevešli.

	Musel jsem je zde tedy nechat. Vůbec jsem o tom neuvažoval.

	A nebylo důležité, co jsem při tom cítil.

	Chvilku poté, co se Françoise dohodla s Étiennem, připlavala ke mně a chytila se okraje kamene. Čekal jsem, že něco řekne, ale mlčela. Ani se na mě nepodívala.

	„Děje se něco?“ zašeptal jsem. A přitom jsem sledoval hladinu za jejími zády. Gregorio a Keaty se tam stále ještě potápěli.

	„…Chápeš, proč musíme jít?“

	„Možná,“ odvětila za okamžik. „Chápu, že Étienne chce jít, protože se bojí Sal.“

	„A má se jí proč bát.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Ale ty kvůli tomu neodcházíš… U tebe je v tom něco jiného.“

	„…Co jinýho?“

	„Ty bys neodešel jen kvůli tomu, že se Étienne bojí Sal.“

	„Ale ano, proto chci jít.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Řekneš mi, proč chceš pryč?“

	„Je to přesně tak, jak ti to Étienne povídal.“

	„Richarde. Prosím tě. Řekni mi to.“

	„Není co. Jestli zůstanem, může to být pro Étienna nebezpečný.“

	„Nemyslíš, že se to po Tetu zlepší? Všichni říkají, že jo. Co myslíš, třeba bychom mohli zůstat? Počkat ještě pár dní, a pak, jestli budeš mít pořád strach…“

	„Tet nic nezmění, Françoise. Všechno bude jenom horší.“

	„Horší… Horší, než to bylo?“

	„Ano.“

	„Ale neřekneš mi proč?“

	„…Nevím jak.“

	„Ale jsi si jistý.“

	„Ano, jsem.“

	Vklouzla zase do vody. „Už se nikdy nebudeme moct vrátit,“ řekla těsně předtím, než se potopila, a vzdychla. „Jak smutné…“

	„Možná,“ odpověděl jsem šňůře bublin, které po ní zbyly na hladině. „Pokud se bude kam vrátit.“

	~

	Za deset minut zdvihl Gregorio nad hlavu oštěp. Na jeho špici se mrskala malá ryba a svým úsilím osvobodit se pouze sklouzávala níž a níž po hladké násadě; poslední ryba, potřebná k završení předepsaného množství.

	Françoise, Étienne a Gregorio se pustili nazpět k pláži; kde to šlo, skákali po balvanech, kde to nešlo, plavali. Keaty a já jsme zůstali na místě.

	„Počkej,“ zastavil jsem ho. „Chci ti něco ukázat.“

	Zamračil se. „Musíme odnýst úlovek.“

	„To počká. Dvacet minut. Pětadvacet. Je to důležitý.“

	„No,“ pokrčil rameny. „Když je to důležitý…“

	Nic neříkej, jen naznačuj

	Říkal jsem si, že z celé trojice bude nejtěžší přesvědčit Keatyho.

	Byl na pláži déle než my všichni, neměl žádnou vazbu jako Françoise k Étiennovi a nepociťoval bolestné rozčarování jako Jed. Ale ukázalo se, že u něj to bude nejprůchodnější. Pouze jsem mu ukázal místo, kde býval člun a on s tím víceméně přišel sám.

	„Nemůže být pryč,“ zaprotestoval Keaty, nahnul se a šátral rukama ve vodě, jako by doufal, že najde ponořenou lodní příď.

	„Přece nezmizel. To není možný.“

	„Ale je.“

	„Nemůže.“

	„Vidíš to sám.“

	„Neříkej mi, co vidím!“

	„…Nevím, co tomu řekne Sal…“

	„Já jo! Normálně se posere! Bude vzteky bez sebe! Úplně se…“ Napřímil se a oběma rukama se chytil za hlavu. „Bože, Richi…“

	Zachmuřil jsem se a snažil se, aby to vypadalo jako nevinná účast. „…Co je?“

	„To já ho uvazoval… Já ho… Ježiši Kriste!“

	„Tak co se děje? Mluv!“

	„Jsem vyřízenej!“ skoro zaječel. „Jsem skoro mrtvej, kurva!“

	„…Mrtvej? Proč?“

	„Zkažený jídlo! A teď ztracenej člun! Kurva! Do prdele! Není nic horšího než ztratit… Nedochází ti to? Odrovná mě! Odrovná, stejně jako… jako… Proboha!“ Vyskočil a začal rychle couvat zpátky. „…Tak proto jsi mě sem vytáh, že jo? Ona už o tom ví! Ona už o tom, do prdele, ví!“

	Taky jsem si stoupl.

	„Zůstaň, kde seš!“

	„Keaty…“

	Napřáhl pěst. „Zůstaň, kde seš!“

	„Jestli uděláš jedinej zasranej pohyb, tak přísahám, že…“

	„Keaty!“ zařval jsem najednou a ucítil, jak mě popadá vztek.

	„Zavři kurva hubu! Já ti prokristapána nic neudělám!“

	„Zpátky!“

	„O.K. O.K.“ O pár kroků jsem od něj poodstoupil. „Couvám.“

	„Dál. Opři se zádama o ten šutrák!“

	Udělal jsem, co chtěl. „Tak! Spokojenej?“

	Ochromeně stál se zdviženou pěstí. „Jestli se hneš…“

	„Rozšlapeš mě. Vím.“

	„Udělám to! Nejsem Karl! Říkám ti, že se kurva ani nestačíš pomodlit!“

	„Vím. Nezbyde po mně ani mastnej flek. Ale musíš mi věřit, ani mě nenapadlo ti něco udělat. A vůbec nemůžu uvěřit, že sis to myslel! Jsi jeden z mých nejlepších přátel!“

	Jeho pěst poklesla, ale jen o fous.

	„…Sal o člunu už ví?“

	„Ne.“

	„Přísaháš?“

	„Na svou smrt. Přivedl jsem tě sem jedině proto, aby ses to dozvěděl dřív než ona. A mysli. Jak by to mohla vědět? Přijel jsi teprve včera večer, tak jak by to mohla zjistit?“

	Chviličku přemýšlel, pak spustil pěst dolů úplně. „Ano,“ zamumlal nepřítomně. „To je pravda… Nemůže to vědět…“

	„Tak vidíš.“

	„… Ale… brzo na to přijde… Musí na to…“

	„Zjistí to velmi brzo.“

	„Do hajzlu!“ vyhrkl a znova se ho zmocnila panika. „A co pak budu dělat? Nebudu moct spát! Nikam nebudu moct jít sám! Musím…“

	„Odejít?“

	„Musím odejít! Ano! Ježiši! Musím odejít teď hned! Vezmu si…“ Otočil se a zahleděl se na zátoku. „Bože ně,“ zašeptal, „ale jak. Jsem tu uvězněnej… uvězněnej…“

	„Ne,“ odpověděl jsem a pozvedl ruce ke spánkům, jako bych narychlo sestavoval dokonalý plán. „Třeba ještě nějaká možnost existuje.“

	Koření

	Teď už mě nemohlo nic zastavit. Měl jsem to pod palcem. Dva nejobtížnější konvertité byli obráceni a zbývalo jen skočit za Jedem, všechno mu říct a čekat na naši příležitost, jak se vypařit.

	Měl jsem tak dobrou náladu, že když jsme se s Keatym vrátili na mýtinu, pobrukoval jsem si svou myší písničku. Potíž byla v tom, že se přidal i Keaty. Přidal se ke mně s ohromnou vervou, zpíval tak falešně, že se po něm otočilo pár hlav. „Co to děláš?“ zasyčel jsem. „Hučíš jak roj vos.“

	„Já za to nemůžu,“ sykl s ústy strnulými v břichomluveckém úsměvu. „Třeští mi hlava. Mám pocit, že na nás všichni zíraj.“

	„Musíš se chovat normálně.“

	„Nevím, jestli tohle zvládnu, Richi.“

	„Gameboy. Běž hrát Gameboye. A jestli se tě Sal zeptá, jestli nechceš pomoct s přípravama, snaž se zachovat klid.“

	„Jasně,“ šeptl a vydal se ke svému stanu s rukama strnule svěšenýma podél boků.

	Étienne a Françoise se s tím srovnali líp, ale zase se mohli vzájemně podržet. Sedli si ke kuchyni, jen tak si povídali a pomáhali vyvrhovat ryby.

	Sal jsem zatím nikde nezahlédl. Chtěl jsem vědět, kde je, dřív, než jsem se vydal do nemocničního stanu – vzpomněl jsem si, jak mi řekla, abych se držel od Jeda dál – tak jsem se přesunul do středu mýtiny a pátral jsem, jestli ji nezahlédnu s Bugsem a s tesaři.

	Místo, kde jsme se scházeli, doznalo velké změny, co jsem byl pryč. Prostěradla a jeden nebo dva rozepnuté spacáky byly rozvěšené mezi bambusovými holemi, takže tvořily kulatý stan s plochou střechou, nějakých šest, sedm metrů v průměru. Bugs měl Cassie na ramenou, pochichtávali se a kladli palmové listy na prostěradla. Střecha měla být zřejmě silnější, aby jí neproniklo světlo ze svíček a barbecue, kdyby nad námi dnes večer náhodou přelétalo nějaké letadlo.

	Ale Sal s tesaři tady nebyla. Což naznačovalo, že mohla být s Jedem v nemocničním stanu.

	„Kurva,“ řekl jsem.

	„Nelíbí se ti něco?“ pronesl rázný hlas za mnou.

	Na sekundu jsem zaváhal, abych se sebral a rychle si něco promyslel, pak jsem se ohlédl. „…Nelíbí, Sal?“

	„Náš výtvor.“

	„Jo, líbí se mi to. Hodně. Je to senzační. Ne, přemejšlím o něčem jiným.“

	„Mm?“

	„O svejch cigaretách. Nechal jsem na pláži půl balíčku.“

	„Aha.“

	„Není to nic důležitýho. Mám jen dojem, že zůstaly pod čárou přílivu, a voda stoupá. Prostě pitomost.“

	„Nevypadá to moc vážně.“

	„Ne, ne.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Vůbec o nic nejde.“

	„Dobře… Vidím ráda, že máš lepší náladu než ráno.“

	„Cítím se líp.“

	„Doufám, že to znamená, že se dnes večer nebudu muset zabývat nepředvídanými problémy.“

	„…To určitě. Žádný problémy. Můžeš… na něj zapomenout.“

	„Zapomenout?“ opáčila Sal okamžitě. „Zapomenout na koho?“

	„…Karla.“

	Vrhla na mě zvláštní pohled. „Na koho?“

	„Na Karla.“

	„Kdo je Karl?“

	„Karl je…“ začal jsem a pak mi to došlo. „Nikdo.“

	„Myslela jsem, že mluvíš o někom odsud.“

	„Ne.“

	„Bezva.“ Sal nepatrně kývla. „Tak jo, radši půjdu zas pracovat. Ještě je hodně práce.“

	„Jasně.“

	„Jestli tě někde odchytnou kvůli práci, dej mi vědět. Hned něco vymyslíme.“

	„Tak jo.“

	„Skvělé.“

	Za okamžik už stála pod stanem a ukazovala Bugsovi mezery v přikrývkách, ačkoli ten tomu přílišnou pozornost nevěnoval.

	Pořád přidržoval Cassie na rozložitých ramenech a každou chvilku sebou škubl, aby zapištěla.

	~

	Teprve po čtvrté jsem měl možnost dostat se do nemocničního stanu a k tomu provést ještě něco. Šťastné vnuknutí, říkal jsem si tehdy.

	Ve čtyři byly přípravy na večer skoro u konce. Polní stan byl hotov, guláš se vařil, kuřata připravená k opékání, slupky ze zeleniny, peří a rybí vnitřnosti odneseny ke Khyber Pass a vyhozeny. Takže Sal, která nechtěla připustit nečinné prostoje, navrhla uspořádat na pláži velký fotbalový zápas. „Ať trochu vytrávíme!“ zavolala. „Ať nám pořádně chutná!“

	To bylo naprosto skvělé. Protože jsme s Keatym nikdy fotbal nehrávali, měli jsme záminku, proč zůstat. Navíc jsme se nabídli, že pohlídáme vaření, což znamenalo, že Alfabetix půjde s ostatními. Ve čtyři deset se mýtina vyprázdnila.

	„Všimne si toho,“ prohodil Keaty nervózně, když jsem sypal plné hrsti trávy k dušenému masu. „Bude to určitě divně chutnat.“

	„Jestli to pozná, přiznám to. Řeknu, že je to kvůli náladě.“

	„Nesnáší, když se mu někdo sere do vaření.“

	„Jo, ale jestli nic neuděláme, večírek bude celou noc.“ Odmlčel jsem se, nabral tak tři deka a hodil jsem to do největšího hrnce. Pak pro jistotu ještě to samé. „Stejně, za hodinu už bude tak sjetej, že mu to bude šumafuk.“

	„Bude úplně blouznit. Každej bude.“

	„V každým případě dej bacha, ať nesníš ani kousek. Ber si kuře a rýži. A Étiennovi a Françoise to řekni taky.“

	„…To nebude jednoduchý nejíst guláš.“

	„Zvládnem to.“ Oprášil jsem si ruce a obhlédl své dílo. Pár zamíchání vařečkou a po nové přísadě nebylo ani památky. „Neměli bysme tam fláknout ještě nějaký houbičky?“

	„Ne.“

	„O.K. Tak kolik si myslíš, že toho tam teď je?“

	„Jako ve všem? Ve všech hrncích?“

	„Ve všech.“

	„Spousta. Pěkná hromada. Seš normální cvok.“

	„Cvok!“ zasmál jsem se. „Rezervuj mi titulní stranu.“

	To nic

	V nemocničním stanu byla taková atmosféra, že jste se báli zakašlat nebo udělat prudší pohyb. Neosobní atmosféra, určená k rozjímání, jako v chrámu. O to víc, že jsem se modlil.

	„Umři,“ modlil jsem se. „Ať je tohle nadechnutí poslední.“

	Ale Christo se pokaždé znovu nadechl. Navzdory všemu, i přes neuvěřitelně dlouhé odmlky se jeho hruď vždy zdvihla a klesla. Pořád žil a čekání začínalo znovu a znovu.

	Po většinu času jsem zkoumal Jeda. Vypadal divně, protože vlasy a vousy mu úplně zplihly krví a potem. Zaujal mě tvar jeho hlavy, kterého jsem si dřív nevšiml. Byla hranatější, než jsem si myslel, menší, a ve vlasech mu prosvítala překvapivě bílá kůže.

	Ani jednou se na mě nepodíval. Když jsem vlezl dovnitř, neřekl ani slovo. Oči upíral na Christovu tvář, vůbec je z něj nespouštěl. Zaznamenal jsem, že ve stanu byl čistý jedině Christův obličej. Pod bradou byla patrná tmavá šmouha, to jak ho Jed otíral, a když jste sjeli ke krku, přes špínu už nebylo možné rozpoznat kůži.

	Ještě mě zaujala jedna věc, batůžek, který až do včerejška stál po Jedově pravici, byl teď pryč. Karlův batoh. Věděl jsem, že byl jeho, protože z něj trčely bílé plavky Nike, které Karl občas nosil. I když byl chybějící batoh můj jediný důkaz a zůstal jediným důkazem, utvrzoval mě v přesvědčení, že Karl před svým zmizením musel Christa navštívit. To pomyšlení mě těšilo. Navštívit přítele, sebrat svůj batoh a ukrást člun. Vyléčen jak se patří.

	Čas ubíhal mnohem rychleji, než jsem si uvědomoval. Když jsem se kouknul na hodinky, měl jsem za to, že budou ukazovat půl páté, ale místo toho ukazovaly pět deset. Byl jsem tam skoro celou hodinu. Čtyřicet minut, to je velký úlet. Ale pozorování Christa mě úplně pohlcovalo. Přimělo mě to k přemýšlení o takových věcech jako posmrtný život, protože na Christově umírání bylo cosi, co posmrtný život činilo dost nepravděpodobným.

	Je těžké vysvětlit, co to cosi bylo. Možná jeho oči, které byly lehce pootevřené, i přesto, že byl zjevně v bezvědomí. Se dvěma lesklými štěrbinami vypadal tak nefunkčně. Jako stroj, který z nějakého důvodu jednoduše přestává pracovat.

	~

	Když jsem viděl, kolik je, uvědomil jsem si, že musím jít. Zbytek tábora se mohl brzo vrátit, tak jsem usoudil, že nemám na vybranou a musím rozbít chrámovou atmosféru.

	„Jede,“ řekl jsem laskavě, jako bych byl kněz. „Musíme si o něčem promluvit.“

	„Odcházíš,“ prohodil bez obalu.

	„…Ano.“

	„Kdy?“

	„V noci… V noci, až budou všichni hotoví. Půjdeš taky?“

	„Pokud Christo umře.“

	„…A když ne?“

	„Zůstanu.“

	Kousl jsem se do rtu. „Chápeš, že jestli neodejdeš dnes večer, už se odsud nedostaneš?“

	„Mm.“

	„Ztvrdneš tady, ať se stane, co se stane. A pak už nepůjde o to, že se můžou objevit noví návštěvníci. Karl sebral člun. Jestli se spojí se svou rodinou, nebo rodinou Stena a Christa…“

	„Thajská policie se sem nechystá, policie ne.“

	„…A až Sal zejtra zjistí, že jsme pryč, bude pěknej…“

	„Průser je už stejně na cestě.“

	„…Nebudu na tebe moct počkat.“

	„Nečekám to.“

	„Chci, abys šel se mnou.“

	„Já vím.“

	„A víš, že Christovi je to úplně jedno, jestli tady zůstaneš nebo odejdeš? To víš taky? S tím množstvím kyslíku, který teď přijímá, mu mozek už stejně způlky odešel.“

	„Není mrtvej, dokud nepřestane dejchat.“

	„O.K.…“ Malou chvíli jsem úporně přemýšlel. „A co kdybysme mu pomohli, aby přestal dejchat? Můžeme mu zacpat pusu.

	Stačí tak na pět minut.“

	„Ne.“

	„Nemusíš to dělat. Udělám to místo tebe. Můžeš mu držet ruce nebo něco. Bylo by to pro něj nejlepší. Bylo by to tichý…“

	„Kurva, Richarde!“ štěkl Jed, natočil stranou hlavu a poprvé se na mě podíval. Ale jeho výraz hned poté změkl. Znovu jsem se kousl do rtu. Nelíbilo se mi, že na mě Jed zvyšuje hlas.

	„Koukni,“ spustil. „Christo možná umře dnes večer, takže s tebou budu moct odejít.“

	„Ale…“

	„Neměl bys už jít? Sal by se asi nelíbilo, kdyby tě tu načapala.“

	„…Ne, ale…“

	„Dej mi vědět, než vyrazíš.“

	Povzdychl jsem, Jed se zase obrátil ke Christovi. Asi minutu jsem tam ještě lelkoval, pak jsem ze stanu tiše vycouval.

	~

	Venku jsem spatřil Keatyho, jak upaluje ke Khyber Pass s plnýma rukama něčeho mokrého a neurčitelného. Když se vrátil, zeptal jsem se ho, co to prováděl.

	„Vybíral jsem trávu z hrnců,“ vysvětloval a otíral si tričkem ulepenou hruď. Byl cítit po citrónové trávě a třásly se mu ruce.

	„Cože?“

	„Musel jsem. Plavalo to nahoře. Alfabetix by si toho hned všiml. Ale máčelo se to tam hodinu, tak…“

	„Tvoje šortky,“ nadhodil jsem.

	„Šortky?“

	„Máš je od guláše. Běž se převlíct.“

	Podíval se dolů. „Kurva!“

	„Bež se hned převlíct. Nic se neděje.“

	„Převlíct. Jo.“

	Než se vrátil, začal se na mýtinu trousit zbytek tábora. Zpívali, smáli se a drželi se za ruce. Tet mohl vypuknout.

	Potchentong

	Utrhněte ze stromu zelený kokosový ořech a na spodu ho lehce nařízněte. Pod ním zavěste láhev na kapající mléko. Pak ji tam pár hodin nechte. Až se vrátíte, zjistíte, že mléko zkvasilo a když to vypijete, slušně se zmažete. Elegantní trik. Chutná to slušně; je to hodně sladké, ale slušné. Překvapilo mě to, nikdy předtím jsem to neviděl.

	Díky zahradníkům jsme všichni měli kokosové skořápky naplněné naším domácím pivem. „Na ex!“ vyřvával Bugs. „Do dna!“

	A všem po bradách a prsou tekl mléčný nápoj. Françoise pokukovala po Keatym, Étienne po mně, a nám čtyřem toho teklo po bradě víc než ostatním.

	Bugs vyprázdnil svou číši první a odkopl ji do džungle jako fotbalový míč. Muselo to pekelně bolet, jako když nakopnete kus dřeva. Ale chytili se toho všichni a mýtina se brzy zaplnila lidmi, kteří poskakovali po jedné noze, drželi se za druhou a hihňali se jak pomatení. „Jak trefený husy,“ řekl jsem Keatymu, ale jemu to směšné nepřipadalo.

	„Sal na mě pořád čumí,“ vzdychl. „Něco tuší. Mám kopnout do toho kokosu? Co když si zlomím nohu? Necháte mě ta…?“

	Odmlčel se, pustil skořápku a nakopl ji. Tvář se mu zkřivila bolestí a zaječel hlasitěji než ostatní. „A je to,“ zasupěl. „Ještě se dívá?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Sal si ho předtím stejně vůbec nevšímala.

	Když začal Jean připravovat pití pro druhé kolo, přesunul jsem se k místu, kde stáli Françoise s Étiennem. Udělal jsem to částečně, abych se dostal z dosahu Keatyho, jehož nervozitu má přítomnost ještě umocňovala. Myslím, že jsem mu pořád připomínal, o co jde.

	Françoise se překonávala. Pokud prožívala napětí, vůbec jsem to nepoznal. Na první pohled to vypadalo, že stoprocentně zapadla do nálady. Když jsem k ní došel, mohutně mě objala, vlepila mi pusu na obě tváře a hlasitě pronesla „Je to všechno tak úchvatné!“

	V duchu jsem ji poblahopřál. Dokázala dokonce skvěle napodobit problémy s artikulací, aniž by to přehnaně přehrávala.

	Prostě nádhera.

	„Dostanu taky pusu?“ zeptal se Jesse a šťouchl do jednoho z tesařů.

	„Ne,“ odpověděla Françoise s omámeným úsměvem. „Jsi moc ošklivý.“

	Jesse se chytil jednou rukou za srdce a druhou položil na čelo.

	„Jsem moc ošklivý! Jsem moc ošklivý na pusu!“

	„To je pravda,“ přidala se Cassie. „Jsi.“ Podala mu své pivo.

	„Na. Radši utop svůj žal.“

	„Asi bych měl!“ Zvrátil hlavu dozadu, vysál tekutinu na jeden zátah a odhodil nádobu za sebe. „Ale ty mě máš ještě ráda, že jo, Caz?“

	„Ne, když mi říkáš, Caz, Jezi.“

	„Caz!“ hulákal. „Caz! Jez! Caz!“ Pak ji popadl do náručí a odvrávoral s ní ke srubu.

	~

	Pár minut nato zavolali Étienna, aby šel pomoct s jídlem, a my s Françoise zůstali sami. Něco mi říkala, ale nezachytil jsem to, protože jsem se soustředil na něco jiného. Zahlédl jsem u kuchyně Alfabetixe; ochutnával guláš a zmateně se přitom kabonil.

	„Ty mě neposloucháš,“ řekla Françoise.

	Alfabetix pokrčil rameny a začal rozdávat hrnce nosičům.

	„Už mě vůbec neposloucháš. Když jsem s tebou mluvívala dřív, vždycky jsi mě poslouchal. Ale teď už si ani nenajdeš chvilku se mnou promluvit.“

	„Jo… Řekl ti Keaty, abys nejedla guláš?“

	„Richarde!“

	Zamračil jsem se. „Co?“

	„Neposloucháš mě!“

	„Jo, promiň. Musím myslet na tolik věcí.“

	„Na mě ne.“

	„Eh?“

	„Nemyslíš na mě.“

	„Eé… Jasně, že jo.“

	„Nemyslíš.“ Dloubla mě do žeber. „Myslím, že mě už nemiluješ.“

	Užasle jsem se ni podíval. „…Myslíš to vážně?“

	„Smrtelně vážně,“ řekla dotčeně.

	„Ale… Teda… Musíme se o tom bavit teď? Chci říct, kdykoli jindy klidně, ale musí to být teď?“

	„Ano. Musí to být teď. Étienne tady není a možná tě zakrátko už nikdy neuvid…“

	„Françoise!“ sykl jsem. „Potichu!“

	„Možná budu potichu, možná ne. Když jsem nebyla zticha v marihuanovém poli, povalil si mě na zem a pevně si mě držel.“

	Zachichotala se. „Bylo to hrozně vzrušující.“

	Rychle jsem se rozhlédl, ovinul jsem rukou její loket a strkal ji pryč na kraj mýtiny. Když jsme byli z dosahu ostatních, otočil jsem ji, hlavu jí sevřel do dlaní a bedlivě jsem zkoumal její zorničky. Byly velké jako talíře. „Můj Bože,“ vyrazil jsem naštvaně.

	„Ty jsi opilá?“

	„Ano,“ připustila. „Jsem. To ten potchentong.“

	„Potchentong? O čem to do prdele mluvíš?“

	„Jean tomu pití říká potchentong. Není to pravý potchentong, ale…“

	„Koliks toho měla?“

	„Tři poháry.“

	„Tři? Kdy?“

	„Při fotbale. Jak jsme hráli.“

	„Ty seš ale blbá!“

	„Nemohla jsem jinak! Nechali kolovat skořápku a musels všechno vypít. Dívali se a tleskali, co jsem měla dělat?“

	„Krista! Étienne taky pil?“

	„Ano. Tři poháry.“

	Zavřel jsem oči a počítal do deseti. Nebo jsem alespoň chtěl.

	Ale ta blbost stejně nikdy nefunguje. Skončil jsem asi u čtyř.

	„Tak jo,“ řekl jsem. „Pojď se mnou.“

	„Kam jdeme.“

	„Pryč odsud.“

	Françoise zalapala po dechu, když jsem ji odvlekl za strom.

	„Otevři pusu,“ nařídil jsem.

	„Budeš mě líbat?“

	Nejhorší na tom bylo, že kdybych ji chtěl políbit, nechala by se. Tak byla opilá. Musel jsem však zavrtět hlavou. „Ne, Françoise,“ odvětil jsem. „Ne tak docela.“

	~

	Pěkně mě kousla do prstů, když jsem jí je strčil do krku. Vzpírala se a svíjela jako had. Držel jsem ji ale pevně za krk, a když už jsem tam ty prsty měl, moc toho nezmohla.

	Jak se vyzvracela, dala mi facku, což jsem bral. Pak řekla,

	„Mohla jsem si to udělat sama.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nebyl čas se s tebou dohadovat. Vystřízlivělas trochu?“

	Odplivla si. „…Ano.“

	„Dobře. Teď se běž umýt k potoku a pak se nenápadně vrať na mýtinu. A už ani kapku potchentongu.“ Odmlčel jsem se. „Nebo guláše.“

	~

	Když jsem se vrátil zpátky, Étienne už pomohl s nošením jídla, stál sám a zřejmě se sháněl po Françoise. Zamířil jsem přímo k němu. „Nazdar,“ oslovil jsem ho. „Jsi opilý?“

	Sklíčeně přikývl. „Potchentong… Dali mi napít a…“

	„Slyšel jsem,“ kývl jsem a soucitně mlaskl. „Síla, co?“

	„Dost velká.“

	„No, neboj. Jen pojď se mnou.“

	Poslední překážka

	Uspořádání bylo jednoduché. Soustředné kruhy pod střechou stanu, první kruh ze svíček, druhý z talířů z banánových listů, pak seděli všichni obyvatelé pláže a nakonec čtvrtý kruh opět ze svíček. Vypadalo to fantasticky i děsivě. Oranžové tváře, mihotavé světlo, tlumená oblaka marihuanového kouře. A neuvěřitelný rámus. Lidé se nebavili, hulákali na sebe. Někdy doslova ječeli. Sice pouze vtípky nebo žádosti o podání soli, ale ječeli.

	Dostal jsem nás všechny čtyři k sobě. Proto, že to pak bylo všechno jednodušší. Mohli jsme se snáze zbavit guláše a navíc jsme s Étiennem mezi sebe vzali Keatyho i Françoise. Mimo to nebylo tak pravděpodobné, že si naší relativní střízlivosti někdo všimne, což vskutku začínal být problém. Asi hodinu poté, co jsme začali jíst, si toho Keaty všiml.

	„Říkal jsem ti, že budou úplně blouznit.“ V tom randále kolem ani nemusel šeptat. „Dals tam toho strašně moc.“

	„Myslíš, že blouzněj?“

	„No, možná ne úplně, ale…“

	Koukl jsem po Sal, která seděla v kroužku přímo naproti mně.

	Navzdory hluku vypadala jako postava z němého filmu. Byla ozářená mihotajícím se nahnědlým světlem, rty měla pootevřené, ale žádný zvuk z nich nevycházel. Ztuhlé rty. Zdvižené obočí. Musela se smát.

	„…Ale jo, jsou úplně jak na tripu,“ dokončil Keaty. „Buď oni, nebo já.“

	Za námi se zjevil Alfabetix. „Přidat guláš?“ zakřičel.

	Zdvihl jsem ruku. „Už jsem plnej! Už nemůžu!“

	„Ale jo! Můžeš!“ Natáhl se a plácl mi do listového talíře plnou naběračku, která přetekla přes okraj jako proud lávy, a vzala s sebou i hrstku rýžových zrnek. Lidičky v lávě, pomyslel jsem si a najednou jsem měl pocit, že i já blouzním. Ukázal jsem Alfabetixovi vztyčený palec a on pokračoval ve své obchůzce.

	~

	Po půl hodině, kolem tři čtvrtě na devět, jsem se vymluvil, že musím čůrat. Náhodou to byla pravda, hlavně jsem se však chtěl podívat na Jeda. Podle toho, jak se vše vyvíjelo, to nevypadalo, že by šílení vydrželo přes půlnoc, takže jsem chtěl vědět, jestli se už naše záležitost vyjasnila.

	Ulevil jsem si u nemocničního stanu. Za normálních podmínek by to nebylo zrovna nejvhodnější, ale občanská zodpovědnost už dávno nezaujímala čelní místo na mém seznamu priorit.

	Pak jsem nakoukl pod plachtu. Ke svému úžasu jsem shledal, že Jed spí. Seděl na stejném místě jako předtím, pouze se položil na bok. Předešlou noc nejspíš celou probděl.

	Ještě víc mě udivilo, že Christo je ještě pořád naživu, i přes zoufale nepravidelné dýchání. Bylo takřka neznatelné; stěží bych to dýcháním nazval. „Jede,“ řekl jsem, ale ani se nepohnul.

	Zopakoval jsem to hlasitěji, opět bez odezvy. Vzápětí se od stanu ozval mohutný výbuch veselí. Trval poměrně dlouho, a jelikož Jed nijak nereagoval, poznal jsem, že se mi naskýtá jedinečná šance.

	Ke Christově hlavě jsem jednoduše proklouzl podél levé strany stanu. Pak jsem mu, právě jak jsem to navrhoval už dřív, stiskl nos a přikryl ústa. Ani se nezachvěl, nekladl pražádný odpor. Pár minut nato jsem ho pustil, napočítal do sto dvaceti a vyklouzl zase ven do chladivého vánku. A bylo to. Namouduši to bylo tak jednoduché.

	Jak jsem se vracel přes mýtinu a luskal prsty v rytmu chůze, zjistil jsem, co bylo příčinou veselí. Obě Jugoslávky stály ve vnitřním kruhu svíček, opíraly se o sebe hlavami, a pomalu tančily za doprovodu hlučícího davu.

	Něco se vznáší ve vzduchu

	Když jsem znovu zaujal své místo, nápadu Jugoslávek se chytli i další. Sal a Bugs se taky dali do tance, pak Alfabetix s Ellou, pak Jesse s Cassie.

	Možná jsem nebyl úplně v té nejlepší pohodě, ale přesto jsem dokázal rozeznat půvab té chvíle. Když jsem se díval na čtyři pomalu se otáčející páry, vzpomněl jsem si, jaké to na pláži bývalo.

	Dokonce i Sal vypadala vyrovnaně, všechny její plány a manipulace šly proteď stranou a nemyslela na nic jiného, pouze na lásku ke svému chlapci. Vypadala jako někdo úplně jiný. Při tanci se její sebejistota nijak neprojevovala. Našlapovala nejistě a opatrně, oběma rukama se držela Bugse a hlavou spočívala na jeho hrudi.

	„Ani bys ji nepoznal,“ prohodil Gregorio, když zachytil směr mého pohledu. Zatímco jsem zabíjel Christa, zaujal mé místo a klábosil s Keatym. „Nikdy jsi ji takhle neviděl.“

	„Ne… Neviděl.“

	„Víš proč?“

	„Ne.“

	„Protože se dnes večer koná Tet a Sal kouří a pije jen při Tetu.

	Po zbytek roku je její mysl každičkou hodinu dne jasná. My se zkouříme, ale ona si nechává hlavu čistou, kvůli nám.“

	„Hodně se stará o pláž.“

	„Hodně,“ přizvukoval Greg. „Samosebou.“ Usmál se a stoupl si. „Donesu nám nějaké kokosové pivo. Dáte si?“

	Oba s Keatym jsme řekli ne.

	„Tak jenom pro mě?“

	„Jenom pro tebe.“

	Odkráčel ke kbelíkům na ryby s posledními zbytky Jeanova domácího piva.

	~

	Deset hodin. Tanec skončil. Moshe stál tam, kde předtím tanečníci, v jedné ruce držel svíčku, druhou se dotýkal tváře. Nevěděl jsem, jestli si ho někdo všiml, ale já ano. „Tenhle plamen,“ pronesl a horký vosk mu stékal na zápěstí a dál po ruce, vytvářeje tenounký rampouch na lokti. „Koukejte.“

	„Koukej,“ řekl Étienne a ukázal na Cassie. Také zkoumala plamen svíčky s radostným vytržením v očích. Jesse jí hučel do ucha něco, z čeho jí spadla brada. Za nimi seděl Jean, opřený o jednu z bambusových holí, zakrýval si rukama oči, pak je odtahoval a mžoural jako kotě.

	„Brou, Jeníčku,“ zvolal jeden z australských tesařů.

	Šest nebo sedm lidí nadhodilo jména, všichni naráz. Ve stanu to zašumělo pobaveným smíchem. „Brou, Sal,“ překřikla Ella ostatní hlasy. „Brou, Sal, brou, Sal, brou, Sal.“

	Ellina narážka brzy přešla do tlumeného, monotónního prozpěvování, které trvalo po celou dobu, co jsem kouřil cigaretu.

	Pak Sal odpověděla, „Děkuji vám, dětičky,“ a všichni se opět zasmáli.

	Pár minut nato se tesař, který předtím vyvolával Jeníčka, zeptal: „Hele, vidíte taky ty nesmysly, co já?“ Když nikdo neodpovídal, pokračoval: „Poněvač já tady vidím děsný nesmysly.“

	„Pontchentong,“ zapěl Jean jak bimbající zvon.

	Moshe upustil svíčku.

	„Vážně, chlapi. Já vidim neuvěřitelný nesmysly.“

	„Pontchentong.“

	„Dali jste do pontchentong houbičky?“

	„Tenhle plamen,“ recitoval Moshe. „Tenhle plamen mě spálil.“ Začal si odlupovat voskovou cestičku z ruky.

	„Moshemu se loupe kůže…“

	„…Loupe se mi kůže?“

	„Loupe se mu kůže!“

	„Jenom kurva pontchentong…“

	~

	Naklonil jsem se ke Keatymu. „To nemůže být jenom tráva,“ šeptl jsem. „Ani když ji dáš do jídla, tohle to s tebou neudělá, že ne?“

	Setřel si kapičky potu ze zátylku. „Všichni se zcvokli. Bejt střízlivěj je snad ještě horší. Leze mi na mozek jenom se na ně dívat.“

	„Ano,“ řekl Étienne. „Fakt se mi to nelíbí. Kdy půjdeme?“

	Už po patnácté jsem se za tu čtvrthodinu koukl na hodinky.

	Podle původních předpokladů jsem chtěl zmizet tak ve dvě, ve tři ráno, až se začne trochu rozednívat. Ale Étienne měl pravdu.

	Ani mně se vývoj situace nelíbil, takže bychom přinejhorším mohli vyrazit ještě za tmy.

	„Počkáme hodinu,“ rozhodl jsem. „Za hodinu se nám snad zmizet podaří.“

	Nikdo však nemá potuchu

	Ale hodina nestačila. O půl jedenácté se všechno začalo nějak hatit.

	Až do té doby jsem měl pocit, že mám situaci v rukou. Možná to tak i bylo. Hlavní potíže – Françoisina opilost a Christovo dýchání – byly zažehnány; jídlu jsme se vyhnuli, aniž si někdo všiml, že jsme náš guláš vyhodili; kromě Jeda jsme už nemuseli řešit nic; Tet se pomalu chýlil ke konci. Museli jsme jen čekat, až přijde naše chvíle a pak provést náš plán.

	Ale o půl jedenácté se ve stanu objevil pan Kačer, a mně bylo jasné, že přišla komplikace.

	Vynořil se ze stínu a překročil vnější kruh svíček. Přešel k Sal a Bugsovi a poté, co mě pozdravil neurčitým úsměvem, si k nim přisedl.

	„Kam jdeš?“ zeptala se Françoise, když jsem si stoupl. Bylo to poprvé, co po delší době zase promluvila. Od tancování ležela s hlavou v Étiennově klíně a upřeně pozorovala střechu stanu.

	Z její barvy jsem poznal, že na ni doléhají účinky odpoledního popíjení, ale jak promluvila, usoudil jsem, že je taky vyděšená.

	Což mně mohlo napadnout hned, ale nebyl jsem zrovna v té nejchápavější náladě. Ani v té správné náladě, abych někomu dodal důvěru.

	„Taky bysme mohli bejt v prdeli.“ Naprosto nesmyslně jsem vyslovil své úvahy nahlas.

	Étienne se začal rozhlížet. „Co? O co jde?“

	„…Musím něco prověřit. Vy tři se odsud nehněte. Jasný?“

	„Žádný jasný, kurva.“ Keaty mě chytl za nohu. „Co se děje, Richarde?“

	„Musím něco zařídit.“

	„Neodejdeš, dokud mi neřekneš, o co jde.“

	„Pusť mě. Greg se na nás dívá.“

	Keaty mě pevně stiskl. „To je mi u prdele. Řekneš nám, co se kurva…“

	Sehnul jsem se, sevřel jeho spodní část zápěstí a zaškrtil mu tepnu. Po pár sekundách polevil.

	~

	„Nazdar,“ pozdravil jsem Sal.

	„Richarde,“ pronesla rozjařené. „Richard, moje pravá ruka.

	Jak se máš, moje pravá ruko?“

	„Nalevačku. Začínám vidět pěkný hovadiny.“ Poslední slova byla určena panu Kačerovi, který vypadal pobaveně.

	„Sedni si k nám.“

	„Potřebuju si vzít ve srubu nějaký cigarety.“

	„Kdybys tady s námi seděl…“ Sal ztratila nit, ale hned ji zase našla. „Věděla jsem, že se s Bugsem zase udobříte.“

	„Jsme zase kámoši.“

	Pan Kačer se zachechtal, ale Bugs blahosklonně přikývl. „Jasně, kámo,“ řekl. „Všichni jsme tady kámoši.“

	„To by… to bylo to poslední, co by mě trápilo… Potřebovala jsem, abyste se zase spřátelili.“

	Poplácal jsem Sal po rameni. „Už si nemusíš dělat starosti.

	Věci se vrátily do normálu, přesně jaks chtěla.“

	„Ano… Zvládli jsme to, Richarde.“

	„Tys to zvládla.“

	„Promiň, že jsem na tebe křičela, Richarde. Celou tu dobu… promiň.“

	Usmál jsem se. „Dojdu si pro cigarety. Proberem to potom.“

	„A přijď se k nám posadit.“

	„Jasně.“

	~

	Když prošel dveřmi srubu, popadl jsem ho za krk a mrštil jsem jím o zeď. „Bezva,“ ulevil jsem si. „Řekni mi, co tady děláš.“

	Zíral trochu zmateně, s nevinným výrazem, pak se uchichtl.

	„Jseš tu, abys nás zastavil?“

	Žádná odpověď.

	„Řekni mi, co tady děláš!“

	„Ta hrůza,“ pronesl.

	„…Cože?“

	„Ta hrůza.“

	„Jaká hrůza?“

	„Ta hrůza.“

	„Jaká hrůza?“

	Povzdychl si a rychlým pohybem se vymanil z mého sevření.

	„Ta hrůza,“ zopakoval naposled, sklonil se ve vchodu a zmizel.

	Pár sekund jsem setrval na stejném místě, ruce jsem držel v nesmyslné poloze, jako bych ještě svíral pana Kučera. Pak jsem se vzpamatoval a klusem jsem se pustil zase ke stanu. Svůj spěch jsem se snažil maskovat jen velmi nedbale.

	„O.K.“ zašeptal jsem, když jsem dorazil ke Keatymu a Francouzům. „Připravte se. Jdeme.“

	„Teď hned?“

	„Ano.“

	„Ale… ještě je tma jak v pytli!“

	„Zvládnem to. Půjdu první, vyzvednu Jeda a sbalím nějaké lahve s vodou, po pěti minutách vyrazí Étienne s Françoise, nakonec Keaty. Sejdem se na cestě k pláži za…“

	Ten zvuk

	Přesně v okamžiku, kdy jsem řekl „pláži“, Bugs vyskočil. Jeho zasněná dobromyslnost byla tatam. Třeštil oči a cenil zuby. „Co je to kurva za zvuk?“ zasyčel.

	Všichni se po něm podívali.

	„Co je to za zvuk do prdele?“

	Alfabetix se ospale zasmál. „Už slyšíš zvuky, Bugsi?“

	„Bylo to… jako když někdo zlomí větev. Někdo se prodíral křovím.“

	Sal se zdvihla z pozice lotosového květu do kleku. „…Jsme tady všichni?“ zeptala se a přejela pohledem polehávající postavy.

	„Já tady vlastně nejsem,“ zahýkal Jesse. „Já nejsem vlastně nikde.“

	Bugs ustoupil o krok zpět ze tmy před stanem. „Tam venku někdo je.“

	„Možná Karl…“ nadhodil někdo.

	Několik hlav se ke mně otočilo.

	„Karl to není.“

	„Jed?“

	„Jed je v nemocničním stanu.“

	„Tak jestli to není ani Karl ani Jed…“

	„Počkejte!“ Teď se postavila i Cassie. „Něco slyším!… Tamhle!“

	Všichni jsme nastražili uši.

	„To nic není,“ začal Jesse. „Uklidněte se přece. To je jenom takovej divnej trip…“

	„Kurva tohle není žádnej trip,“ přerušil ho Bugs. „Všichni se teď koukejte sebrat. Říkám vám, že sem jdou nějaký lidi.“

	„Lidi?“

	Najednou jsme všichni vstávali, protože jsme to už slyšeli taky. Bylo to nepochybné. Lidé, prodírající se houštím, šustící v listí, blížící se po pěšině od vodopádu.

	„Utíkejte,“ vykřikla Sal. „Všichni utíkejte! Honem!“

	Pozdě.

	~

	Čtyři metry od nás se náhle ve světle svíček kolem stanu zhmotnila postava. Vzápětí se vedle ní vynořily další. Všechny mířily zbraněmi přímo na nás. Nikdo z nich nebyl mokrý, takže z vodopádu skočit nemohli. Třeba věděli o nějaké tajné stezce k laguně, nebo sešplhali po lánech, nebo třeba jednoduše přiletěli. Podle toho, jak se vznášeli ve tmě, to bylo dost dobře možné.

	Pohlédl jsem na své společníky. Pochyboval jsem, že kromě Étienna a Françoise by někdo z nich kdy viděl Viet Cong, a zajímala mě jejich reakce. Byli jaksepatří ohromení. Dva klesli na kolena, Moshe a jeden ze zahradníků, a další ztuhli jako postavy ze živého obrazu, zpodobňující hrůzu. Pokleslé brady, sevřené čelisti, ruce přitisknuté k hrudi. Skoro jsem jim záviděl. Jako první setkání to nemělo chybu.

	Apokalypsa

	Uvědomil jsem si, že útěk již není možný, že nás všechny zabijí, a přijal jsem tu skutečnost bez stopy lítosti. Neexistovalo nic, čím bych to mohl zastavit, a měl jsem pocit, že budu umírat s čistým svědomím. Třebaže jsem věděl, že Vietnam tak může skončit, neutekl jsem. Nezachoval jsem se sobecky a zůstal jsem, dokud jsem si nebyl jistý, že mí přátelé budou moci odejít se mnou. Pro jednou jsem se zachoval správně.

	Proto jsem měl také vztek, že Viet Cong se správně nechoval.

	Nechovali se tak, jak měli, a to mě dovádělo k zuřivosti.

	Otočil jsem se zpátky a spatřil, jak na mě velitel hlídačů ukazuje prstem. Vzápětí mě jeden z jeho mužů vytáhl ze stanu a přinutil mě kleknout si. Z hrůzou mi došlo, že mě zastřelí jako prvního.

	Prvního! Když už mě musí zastřelit, tak desátého, jedenáctého, dvanáctého – proč ne? Ale prvního, nemohl jsem tomu uvěřit. Vždyť všechno zmeškám.

	Hlídač opřel hlaveň svého kalašnikova o mé čelo. „Děláš děsnou chybu,“ řekl jsem naštvaně. „Takhle to celý posereš.“ Trhl jsem hlavou k Moshemu. „Nechceš nejdřív sejmout jeho? Jakej v tom je rozdíl. Voddělej jeho.“

	Díval se na mě a lhostejně na mě shlížel.

	„Tak ježišmarjá, jeho přece! Tu opici!“

	„…Opci?“

	„Opici, ty zkurvenej rákosáku! Ty šikmovokej sráči! Tu gorilu! Támhle tu!“

	Ukázal jsem na Mosheho, který slabě zasténal, pak mě hlídač stojící za mnou kopl do zad.

	„Do prdele,“ zalapal jsem po dechu. Ledviny mi sevřela palčivá bolest.

	Nedokázal jsem se ovládnout a překulil jsem se na bok a vrhl pohled na své přátele. Živý obraz se vůbec nezměnil, až na Étienna, který si zakryl oči.

	„Tak jo.“ Se značnou dávkou námahy jsem si klekl. „Aspoň mě nechte vybrat, kdo to udělá.“

	Už jsem nezopakoval chybu s ukazováním. Natočil jsem se tak, aby mi na hlavu mířil kickboxerův samopal.

	„Chci tohohle. To je fér, ne? Ať to udělá on.“

	Kickboxer se zamračil a koukl se po šéfovi. Ten pokrčil rameny.

	„Jó, ty. Ty s tím vytetovaným drakem.“ Odmlčel jsem se a podíval jsem se mu na ústa. Měl je zavřená. Maličko našpulená.

	„Hele, poslouchej. Já vím, že nemáš žádný přední zuby!“ Zazubil jsem se a poklepal si na řezáky. „Chyběj ti, co?“

	Obezřetně zdvihl prst a strčil si ho do úst.

	„Správně,“ zaječel jsem. „Nemáš žádný přední zuby. A já to dávno vím!“

	Kickboxer si prstem ohmatával dásně, pak veliteli něco thajsky řekl.

	„Aha.“ Velitel přikývl. „Ty ten chlapec, co na nás chodi koukat… Každý den, ha? Rád na nás chodiš dívat.“

	Vrhl jsem na něj nenávistný pohled. On si ke mně k mému překvapení přidřepl a rukou mi pocuchal vlasy.

	„Legrační chlapeček v křoví, každý den. My tě mame taky radi. Bereš marijanku, ha? Dobra marijanka. Trochu marijanky pro pšatele.“

	„Nezdržujte to a střílejte,“ vyzval jsem ho směle.

	„Stšilet. Ach, legrační chlapeček. Teď nebudu zabíjet.“ Znovu mi prohrábl vlasy a postavil se. „Nebudu teď zabijet nikoho,“ pravil směrem ke schouleným postavám ve stanu. „Jen vas varuju. Vy tady, to pro mě O.K. Jeden rok, dva roky, tši roky bez problému, ha?“

	Jestli čekal odpověď, žádné se nedočkal. Toho nejspíš namíchlo. Pomalu se zhluboka nadechl a pak začal hystericky ječet.

	„Ale teď vy dělat problémy! Dělate posrane problémy!“

	V naprostém tichu sáhl do kapsy a vytáhl kus papíru. Dokonce i cikády jako by si uvědomily, co se děje. „Vy kreslíte mapy!“ zaječel. Půlku následující věty mi přehlušilo bušení v hlavě.

	„…ale proč vy něco takového chtít? Mapy pšivedou nové lidy! Nové lidy sem! Nové lidy nebespětšne pro mne! A to zas nebespětšne pro vas, kurvaprace!“

	Zaváhal a vzápětí se opět uklidnil. „Oukej oukej,“ zamumlal.

	Vytáhl pistoli z pouzdra, upustil mapu na zem a střelil do ní. Netrefil se, ale kulka se zavrtala tak blízko, že papír vyletěl do vzduchu. Už podruhé jsem zůstal ohlušený. Ústí hlavně jsem měl sotva půl metru od hlavy.

	Když se mi začal vracet sluch, velitel už zase klábosil až strašidelně konverzačním tónem. „Tak, kamaradi. Mam vas všichni moc rat. Dobže. Jeden rok, dva roky, bez problému. Poslouchajte muj varovaní. Pšiště vas zabiju všecky.“

	Na řádné zažití jeho poslední poznámky jsem neměl čas, protože už potřetí byly mé smysly vyřazeny z funkce. Velitel zdůraznil závěrečnou větu švihnutím pistole do mé hlavy. Naprosto vyděšený jsem se pokusil postavit, a on mě praštil ještě jednou.

	Padl jsem zpět na kolena. Pak jsem si už jen uvědomoval, že mě drží zezadu za tričko, abych se nepotácel.

	„Moment,“ vysoukal jsem ze sebe. Má hraná odvaha vzala za své. Bál jsem se. Po drobné ukázce jsem si byl absolutně jistý, že nechci být utlučen k smrti. „Počkejte chvilku, prosím vás.“

	Marná snaha. Velitel mě udeřil neuvěřitelně silně. Pár vteřin jsem ještě zůstal při vědomí a zíral jsem na jeho boty. Reeboky, stejně jako šejdířovy z Ko Samui. Pak jsem omdlel.

	~

	Nevím, co se dělo. Něco jsem zaznamenal – kroky, šelest, tlumená thajština, několik kopanců, jež mě převrátily. Jenže v ničem jsem nenalézal jakoukoli spojitost. Vše bylo nahodilé a matoucí.

	Když už jsem byl konečně schopen sebrat se a zůstat při vědomí, což muselo být přinejmenším po deseti minutách, Viet Cong zmizel. Po břiše jsem se sunul zpátky ke stanu, kde jsem rozeznával rozmazané obrysy svých druhů a přitom jsem nesouvisle přemítal, proč si zrovna mě vybrali za boxovací pytel. Nakonec, k čemu potřebovali boxovací pytel? Jestli se nás nechystali postřílet, připadalo mi ohromně nespravedlivé působit mi takovou bolest.

	Teď

	Ještě jednu otázku jsem si měl klást, ale nekladl. Podle mých – už značných – zkušeností tak prostě mozek pracuje, když se vzpamatovává z otřesu. Zabýváte se bezvýznamnými záhadami, a ne těmi důležitými.

	Otázka, kterou jsem si měl položit, byla, proč mi nikdo nešel na pomoc? Jestli jsem byl v bezvědomí, podle mého odhadu nějakých deset minut, mohli se už dávno vzpamatovat. Ale oni se tam krčili za kruhem svíček, a byli platní asi jako skupina voskových figurín.

	„Pomozte mi,“ zamumlal jsem. „Co se to s váma děje?“

	Pokusil jsem se na ně zamračit, což nebylo vůbec lehké. Jednak jsem nedokázal pořádně zaostřit, a navíc jsem viděl dvakrát, takže jsem nevěděl, kterým směrem se mračit.

	„Keaty… pomoz mi.“

	Jméno ho probudilo k životu. Udělal ke mně pár krokům, i přes svůj podělaný zrak jsem však viděl, že se pohybuje tak nějak podivně. Jako by se bál něčeho za mými zády.

	Podlomily se mi lokty a bradou jsem dopadl na zem. Odplivl jsem si, abych se zbavil prachu v ústech. „Keaty, dělej.“

	Najednou stál vedle mě, a s ním ještě někdo. Podle vůně to byla Françoise. Popadli mě a vlekli ke stanu; neměli dost síly, takže mi zdvihli jenom ruce a ramena. První řadu svíček jsem uhasil svým břichem. Byla to trocha bolesti navíc, které mi už věru nebylo zapotřebí, alespoň mě však trochu vyburcovala a já dokázal uvažovat jasněji. Další vzpruhou byl hlt kokosového piva. Tenhle nápoj kysne pěkně rychle, a teď už chutnal jako ocet. Škubl jsem sebou a zavřel oči, a když jsem je zase otevřel, viděl jsem zase normálně.

	Konečně jsem zjistil, proč všichni stojí jako zkamenělí. Opřel jsem se o Étienna a jednu bambusovou hůl, podpírající střechu, a vytáhl jsem se do stoje. Viet Cong nabyl dojmu, že bití nebylo dostatečně důrazné varování. Nechali nám tu památku, jen aby nám to jaksepatří došlo.

	~

	Kulky nadělaly na vorařích pěknou paseku. Velké díry, roztříštěné lebky. Všechna těla byla nahá, a podle všeho je před zastřelením svlékli. Posmrtná ztuhlost jim dodala prapodivné vzezření.

	Sammy ležel na zádech, ale když začal tuhnout, musel být obrácený na břiše, protože teď vypadal, jako by se vzpíral tíze nebes.

	Německá dívka s hezkým úsměvem a dlouhými vlasy ležela na boku a zdálo se, že žadoní, aby ji někdo obejmul.

	Není nutné, abych to nějak obšírně rozebíral. Popsal jsem tyhle dva proto, že je to důležité pro následující dění.

	Takový pohled by byl otřesný, i kdybyste byli v naprosté pohodě. Pokud se vám naskytl vzápětí po scéně s hlídači, bylo to ještě horší. Ale zažít to zároveň s drogovými halucinacemi, z toho by leckdo mohl přijít o rozum.

	~

	„Tak jo,“ řekla Sal, která se probrala z transu a vydala se k hromadě těl. „Asi bychom to tu měli trochu uklidit. Bude to hned, když všichni…“

	Zarazila se. Ramena se jí zachvěla, jako by setřepávala bundu, a pak se ztěžka posadila.

	„Nebude to trvat dlouho. Pojďte, dáme se do toho všichni.

	Uklidíme tenhle svinčík.“

	Zase se postavila.

	„To je svinčík. Takový svinčík.“

	Německý mládenec byl přimáčknutý pod Sammyho hrudníkem a jeho ztuhlé paže je oba pevně držely u sebe. Sal s ním nemohla hnout. Všichni jsme beze slova sledovali, jak bezvýsledně tahá za Němcovu nohu.

	„To je ale svinčík,“ vydechla Sal a pořádně zabrala.

	Smekly se jí ruce.

	Zřítila se vzad, v pádu se ještě zkroutila a dopadla na Sammyho mrtvolu.

	„Jsem to nešika,“ prohodila rozverně.

	Pak začala vřískat a rukama si otírala tváře. Jak se koulela ze Sammyho, jejich obličeje se dotkly, a Sammymu chyběla spodní čelist.

	Vřískala stejně, jako někteří lidé pláčou. Lidé, kteří za normálních okolností nepláčou, takže poznáte, že jejich slzy prýští odkudsi nesmírně hluboko. Naskočila mi z toho zvuku husí kůže, ale Bugse dokonale rozhodil.

	Hodně jsem přemýšlel o tom, co udělal, a přišel jsem na dvě vysvětlení. Za prvé, mohlo ho dožrat, že Sammy políbil Sal. Za druhé, v Sammym spatřoval zdroj Salina trápení a chtěl tomu učinit přítrž. Obě vysvětlení se dají pochopit za podmínky, že by Bugs byl cvok, ale to je v pořádku, protože cvok byl.

	Zavolal na Sal jménem. Pak vyrazil vzlyk, jen jeden, docela tichý. Pak popošel k místu, kde jsme předtím seděli a sebral jeden z Alfabetixových krátkých kuchyňských nožů. Pak šel za Sammym a zaútočil na něj.

	Začal s kopanci, které rychle přešly v bodání. Do prsou, do rozkroku, do paží, všude. Potom se na mrtvolu posadil a cloumal jí za krk. Nebo to tak alespoň vypadalo. Ve tmě to nebylo dobře vidět a většinu výjevu zakrýval svými širokými zády. Uviděl jsem to, teprve když vstal. Uřízl Sammymu hlavu. Uřízl ji a komíhal jí za vlasy.

	Najednou měl nůž v ruce i Jean a pustil se do hubené Němky, rozřízl jí břicho a tahal ven střeva. Pak se přidala Cassie, sklonila se nad Zephem a vrhla se na jeho stehna. Étienne začal zvracet a v té chvíli se na mrtvoly vrhli všichni ostatní.

	Při zpětném pohledu je mi jasné, že jsme právě tehdy mohli utéct.

	Ve stanu zůstalo pár lidí – všichni kuchaři, Jesse, Gregorio a několik zahradníků – ale ti by se nás zastavit nepokoušeli. A já jsem již byl fyzicky útěku schopen. Celá scéna mi do žil napumpovala tolik adrenalinu, že jsem na předchozí bití zcela zapomněl. Klidně bych uběhl maratón, kdyby to bylo nutné, nějaké odplížení do tmy bylo to nejmenší.

	Ale zůstali jsme. Výjev nás naprosto ochromil. Každá další odříznutá končetina jako by mě přikovávala hlouběji do země.

	Střelba do vlastních řad

	Nevím, jak dlouho to šílenství trvalo. Mohlo to být klidně půl hodiny. Řezníci se s některými klouby museli dost hmoždit, kroutit končetinami, než šlachy povolily. V jednu chvíli jsem však zaznamenal, že se dav rozptýlil a lidé vyčerpaně posedávali vedle svého díla nebo se potáceli ve tmě. Jen Moshe zůstal. Soustředil se na něco maličkého, snad prst, co mu očividně pořád ještě připadalo moc velké. Právě jsem pozoroval Mosheho, když jsem zaslechl Salin hlas.

	„Počkejte v Chawengu tři dny,“ četla mrazivým hlasem.

	„Když se nevrátíme, pak to znamená, že jsme se dostali na pláž.

	Uvidíme se? Richard.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem ta slova pochopil. Uběhlo několik vteřin, kdy nic neznamenala, pouhé bezobsažné zvuky. Ale pak se dostavil záblesk poznání, tak hmatatelný, že jsem ho téměř viděl, a došla mi jejich závažnost.

	Otočil jsem se. Sal stála vedle mě, v ruce držela kus papíru, který jí nechal velitel Viet Congu. Ten papír mi unikl. Byl jsem ohlušen, zbit pistolí, a jeho důležitost jsem si neuvědomil.

	„…Uvidíme se,“ opakovala bezbarvě. „…Richard.“

	Chirurgové venku zpozorněli. Někteří se přišourali blíž, odstrčili přitom Keatyho, který na mě zíral podivně prázdnýma očima.

	„Richard?“ zašeptal jeden z nich. „Richard sem ty lidi přivedl?“ Byla to nějaká dívka, ale tak potřísněná krví a špínou, že jsem ji nemohl zařadit.

	Přicházeli další, tiše mě obestupovali a zaclonili Keatyho i Françoise. Zoufale jsem se pokoušel najít nějakou známou tvář.

	Měl jsem dojem, že kdybych nějakou našel, mohl bych se na ni obrátit s prosbou. Mohl bych se hájit. Čím víc řezníků však přicházelo, tím byli anonymnější. Pod jejich šoupajícíma nohama padaly svíčky. Šero houstlo, podoby se slévaly. Když zmizel Étienne, zůstal jsem sám s úplně cizími lidmi.

	„Jeane!“ zakřičel jsem.

	Cizinci se zasmáli.

	„Moshe! Cassie! Já vím, že tady jste!… Sal! Sal!“

	Ale i ona byla pryč. Místo ní se tam krčil jakýsi tvor, který na mě zasyčel. „Po Tetu bude všechno zpátky v normálu.“

	„Sal, prosím tě,“ řekl jsem a do nohy mě píchla jehla. Shlédl jsem. Někdo mě bodl. Nijak hluboko, ale o to víc mě to vyděsilo.

	Vykřikl jsem a znovu mě bodli. Stejnou silou. Asi centimetr hluboko, tentokrát do paže, pak do hrudi.

	Chvilku jsem byl schopen pouze si idiotsky otírat krev, která mi tekla po břiše. Tělem mi začala stoupat hrůza, a když dostoupila ke krku, začal jsem křičet. Také jsem se pokusil bojovat.

	Švihl jsem pěstí po nejbližší tváři, ale nezasáhl jsem dobře a úder se neškodně svezl po lícní kosti. Další výpad byl odražen a někdo mě chytil za zápěstí.

	Zaprosil jsem: „Nechte toho,“ a začal jsem se otáčet. Strach mi dal sílu a já se dokázal vytrhnout ze sevření. Jenže pokaždé, když jsem odskočil od nožů, přišla řezná rána zezadu. Podle síly nárazů jsem cítil, že bodné rány jsou hlubší. Už nepropichovaly, ale řezaly. Jiná bolest, už ne tak pronikavá. Nekonečně odlišnější a děsivější.

	„Takhle ne,“ za vzlykal jsem.

	Kolem krku se mi ovinulo cosi kluzkého. Střeva. Moje, pomyslel jsem si, mozek se mi sevřel v hrůzné křeči, a já střeva strhl. Cizinci se zasmáli, a na mě začaly dopadat různé předměty. Do prsou mě šťouchla ruka. Na spánek se mi přilepilo ucho.

	Cítil jsem, že mi povolují kolena a sepjal jsem ruce. Naposledy jsem vzhlédl na vyjící postavy s noži. Znovu jsem zavolal na Sal. Prosil jsem ji, ať je zastaví. Říkal jsem jí, že je mi to strašně líto, že už to nikdy neudělám. Nikdy jsem nechtěl udělat nic špatného.

	Nakonec jsem zavolal Kačera Daffyho.

	Náhle jsem ve vířících tvářích spatřil jednu, kterou jsem poznal.

	Ale nic

	Bodání pokračovalo, ale už nebolelo. Tváře vířily dál, ale ta, kterou jsem poznával, zůstávala na místě. Mohl jsem se s ní klidně bavit, a ona mi odpovídala.

	„Daffy,“ řekl jsem. „Tohle je v prdeli.“

	„Jo, vojáku.“ Usmál se. „Beaucoup velkej průser.“

	„Sejmutej vlastníma lidma.“

	„To se děje furt.“

	Čepel mi rozsekla horní ret. „Není to nic důležitýho, co?“

	„Ani ne.“

	„Neměl jsem sem jezdit. To je všechno.“ Povzdychl jsem si.

	Nohy mi vypověděly službu a já se zhroutil na zem, pokrytou kobercem z banánových listů. „Kristepane, to je ale hnusný, takhle umřít. Ale aspoň to už končí.“

	„Končí?“ Daffy zavrtěl hlavou. „Teď to skončit nemůže.“

	„Ne?“

	„No tak, Richi. Mysli. Přemejšlej, jak by to mělo skončit?“

	„Mělo…“

	„Plochá střecha, zdivočelý dav, málo místa v…“

	„…Poslední vrtulník.“

	„To je vono.“

	„Evakuace.“

	„Jako pokaždý.“

	~

	Daffy byl pryč. Nože se zastavily. Jedna z útočnic se zkroutila a chytila se za břicho, další člověk se skácel na bok a mlátil rukama.

	Ohlédl jsem se a vedle sebe spatřil Jeda. A vedle něj Keatyho, Étienna a Françoise. Všichni čtyři třímali oštěpy na lovení ryb a máchali jimi kolem sebe. Na zemi seděl Bugs s rukama zkříženýma na prsou a do klína mu stékala krev. Moshe se opíral o jednu bambusovou hůl, přes stisknuté zuby vtahoval vzduch a svíral si hrudník.

	„Všichni zpátky!“ zařval Jed. Sehnul se, přehodil si mou ruku přes rameno a zdvihl mě. „Zpátky!“

	Bugs se zhroutil dopředu. „Ale,“ ozvala se Sal. „Ale…“ Vykročila k nám a Jed jí vrazil oštěp do záhybů košile. Hned ho zase vytrhl. Sal zůstala stát, pouze se zapotácela.

	„Zpátky!“ zařval Jed znovu. „Nikdo se ani nehne!“

	A k mému úžasu se všichni skutečně stáhli. Přestože byli v přesile, a kdyby chtěli, snadno by nás přemohli, nechali nás jít.

	Sotva to bylo kvůli Sal, která zavřela oči a nějak se nemohla pořádně nadechnout. Bylo to proto, že byli unavení. Prozradily mi to jejich svěšené paže a skelné pohledy. Unavení ze všeho. Beaucoup velký průser, příliš beaucoup.

	
GAME OVER

	
Zvláštní, přesto skutečné

	Mám dojem, že bych měl poreferovat, jak jsme se dostali domů.

	Nebudu to však protahovat, protože příběh už nepokračuje. Bude to pouze epilog.

	~

	Hodně jsme si povídali. To mi z cesty utkvělo v paměti nejvíc – povídání. Uvízlo mi to v hlavě, protože by to sotvakdo čekal.

	Člověk by si představil, že budeme mlčet, utopeni ve vlastních hrozných myšlenkách. A první část cesty, noční pochod k voru, se skutečně odehrál mlčky. Ale to jen ze strachu, aby nás nezaslechli hlídači. Jakmile jsme však odrazili, otevřeli jsme pusy a už jsme je nezavřeli. Legrační je, že si vůbec nepamatuji, o čem jsme se bavili. Možná kvůli tomu, že jsme klábosili o všem, možná kvůli tomu, že o ničem.

	Vzhledem ke svému stavu jsem ostatním moc prospěšný nebyl, ale oni se střídali v pádlování a plavání po dvojicích. Mě se pravidelně zmocňovaly záchvaty zimnice. Jakmile se dostavily, dokázal jsem se jen zkroutit do klubíčka a třást se. Netrvaly dlouho, ale Jed mě nechtěl pustit do moře, abych se neutopil. Už se mi to jednou málem stalo, při plavání přes lagunu k jeskyním a skalnímu komínu. V každém případě byl pohyb ve slané vodě na mé rány, byť povrchní, hotová vražda.

	Nemuseli jsme pádlovat dlouho. Pár hodin po rozbřesku se poblíž objevila rybářská loď. Lodníci si nás chvíli dobírali, a pak nás odtáhli na Ko Samui. Bylo to neuvěřitelné. Vypadalo to, že je skoro nezajímá, co jsme zač a co děláme na voru v Thajském zálivu. Jediné, nad čím povytáhli obočí, jsem byl já a mé řezné rány. Čímž mám na mysli, že povytažené obočí byla jejich jediná reakce. Prostě jsme byli další banda farangů, a prováděli jsme ty podivnosti, které farangové dělají.

	Na Ko Samui jsme narazili na drobné nesnáze, protože jsme byli švorc. Všichni jsme však byli cestovatelé, takže jsme si s tím hlavu dvakrát nelámali. S Keatym jsme prodali své hodinky. Étienne pak k našemu úžasu ukradl peněženku. Tichá voda tenhle Étienne. Nějaký blbec nechal klíč od pokoje pod tričkem a šel si zaplavat. Sebrali jsme košili s dlouhým rukávem a kalhoty, které jsem potřeboval na zakrytí svých poranění. Peněz bylo právě dost na to, abychom se dopravili na pevninu, najedli se a ještě vykoupili Keatyho hodinky nazpátky.

	Z Ko Samui do Surat Thani, a pak autobusem do Bangkoku; kvůli lístku musel Keaty hodinky znovu prodat. A celou dobu jsme žvanili a otravovali spolucestující, které jsme nenechali vyspat.

	Ve městě nám už zbývalo jen zatelefonovat domů. Střídali jsme se jeden po druhém v jedné klimatizované telefonní budce na Khao San Road. Sklouznout k sentimentalitě je to poslední, co bych chtěl, ale než jsme zavěsili, jeden jak druhý jsme brečeli jako děti. Musel na nás být zvláštní pohled, já v nové košili potřísněné krví, ostatní ve svých hadrech, všichni hotová slzavá údolí.

	Tři dny nato jsme už všichni měli letenky a náhradní pasy z našich ambasád. Poslední záchvat zimnice mě přepadl, když jsem si v bangkokském bezcelním obchodě kupoval cigarety.

	Jak jsme se usadili v letadle, už mi bylo dobře.

	~

	Právě v tuhle chvíli sedím před svým počítačem. Právě v tuhle chvíli píšu tuhle větu. Právě v tuhle chvíli je to rok a jeden měsíc, co jsem odletěl z Thajska.

	Étienna a Françoise jsem od té doby neviděl. Jednoho dne to nastane. Bude to náhoda, ale vím, že to přijde, protože svět je malý a Evropa ještě menší.

	S Keatym a Jedem se vídáme v jednom kuse. To by člověk taky sotva čekal, stejně jako to s tím mluvením. Podle všech pravidel jsme se měli rozejít, přestat si rozumět, neschopní přenést se přes společné prožitky. Jenže to tak není. Jsme dobří přátelé.

	Takže se společně scházíme často, a Jed s Keatym ještě častěji. Je to zvláštní, a přece skutečné: oba pracují v té samé budově.

	Každý v jiné firmě, ale ve stejném baráku. Ještě podivnější je, že si práci našli, aniž by o sobě navzájem věděli. Tak nějak to připomíná, jak kdysi spali na stejné ubytovně v Indonésii, v té, co ji Keaty zapálil. Jejich kanceláře ještě nevyhořely, jinak by to byla pěkná třešinka na dortu.

	Keaty svou práci docela (úředničina) nesnáší, takže by se to klidně mohlo stát. Pro ten případ radši neuvedu jméno té firmy.

	Co ještě.

	Asi před třemi nebo čtyřmi měsíci jsme se probíral agenturními zprávami a narazil na titulek „Břitká zatčena v Malajsii za pašování.“ Za pár dní jsme Cassie viděl ve zprávách. Seděla v dodávce, obklopená policejními uniformami. Dodávka stála před ošklivou soudní budovou. Zatkli ji v Kuala Lumpuru na letišti s půl kilem heroinu a proslýchá se, že bude po šesti letech prvním pašerákem ze Západu, který bude popraven. Reportér BBC jí ještě stačil přistrčit mikrofon a ona ze sebe vymáčkla: „Vzkažte rodičům, že mě mrzí, že jsem jim nějakou dobu nepsala.“

	Chudák Cassie. Nejspíš se snažila vydělat si na cestu domů.

	Její máma a táta, celkem sympatický pár, prosí v televizi o shovívavost.

	Je to však ztráta času. Už je vyřízená. Škvarek.

	Nejdůležitější však je, že se Cassie dostala z ostrova, což naznačuje, že se to muselo podařit i dalším. Rád bych věděl komu.

	Namlouvám si, že Gregoriovi a Jessovi, a Alfabetixovi a Elle.

	Určitě. Taky vím jistě, že Bugs umřel, a představuji si, že Sal zemřela s ním. To není nic zlovolného. Prostě si nedovedu představit, že by se jednoho dne objevila u mých dveří.

	Pokud jde o mě…

	Jsem v pohodě. Zdávají se mi škaredé sny, ale pana Kačera jsem již neviděl. Hraju videohry. Zakouřím si trávu. Občas mám zaostřeno do nekonečna. Zůstala mi spousta jizev.

	Líbí se mi, jak to zní.

	Zůstala mi spousta jizev.
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